Nothing but HEAVY DUTY."

M18 FCST

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpmrMHaanoe PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauunun

OpurnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurmnHaneH npyvpaYvHuK 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
bl clagdadl)



=
Z
»
T

FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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E Remove the battery pack before
ﬁ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv amé kdbe epyaaia o pnxavr agaipeiTe

TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce

kartus akiyu ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav

aku valja.

BbIHbTE aKkyMynaTop u3 MalLMHbI nepen

NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no

MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe magina.

OtcTpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3anoyHeTe

[a ja KopUCTUTE MalLkHaTa.

Mepen Gyaob-akuMM poboTaMmM Ha MaLLMHI

BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,

higni bateriné e kémbyeshme.
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(Select stripping head depending on cable diameter (see )

table in text section).

Wahlen Sie den Abisolierkopf je nach Kabeldurchmesser
(siehe Tabelle im Textabschnitt).

Sélectionnez la téte de dénudage en fonction du diametre
du cable (voir tableau dans la section de texte).
Selezionare la testa di spellatura in base al diametro del
cavo (vedere la tabella nella sezione di testo).

Seleccione el cabezal de pelado en funcion del didmetro del
cable (consulte la tabla en la seccion de texto).

Selecione a cabega de descamnagéo dependendo do
diametro do cabo (consulte a tabela na seccéo de texto).
Selecteer de stripkop afhankelijk van de kabeldiameter (zie
tabel in tekstgedeelte).

Velg afisoleringsskaer athaengigt af kabeldiameter (se tabel
i tekstafsnittet).

Velg avisoleringshode avhengig av kabeldiameter (se tabell
i tekstseksjonen).

Valj avskalningshuvud baserat pa kabeldiameter (se
tabellen i textavsnittet).

Valitse kuorintapaa kaapelin halkaisijan mukaan (katso
tekstiosan taulukko).

EmAégre v kepald amroyUpvwong avaoya e T Sidperpo
70U kaAwdiou (BA. ivaka otV vamTa Kelévou).

Siyirma kafasl, kablo gapina gére segilmelidir (metin
bollimiindeki tabloya bakin).

\yberte odizolovaci hlavu v zévislosti na priméru kabelu
(viz tabulka v textové Casti).

Zvolte odizolovaciu hlavu v zavislosti od priemeru kabla
(pozri tabufku v textovej Casti).

Glowica $ciagajaca dobierana jest zaleznie od érednicy
kabla (patrz tabela w sekcji tekstowe).

Acsupaszitofejet a kabel atmérdjétdl fliggden valassza ki
(I4sd a tablazatot a szdveges részben).

Izberite glavo za odstranjevanje izolacije glede na premer
kabla (glejte tabelo v razdelku z besedilom).

Odaberite glavu za skidanje izolacije ovisno o promjeru
kabela (pogledajte tablicu u tekstnom odjeljku).

Izvélieties nonem3anas galvu atkariba no kabela diametra
(skatiet tabulu teksta sadala).

Pasirinkite nuémimo galvute, atsizvelgdami | kabelio
skersmenj (Zr. lentele teksto skyriuje).

Valige koorimispea kaabli 1abimdddu jrgi (vt tabelit
tekstiosas).

Buibupaitre ronoBky Ans 3a44CTKiM B 3aBUCMOCTH OT
[uameTpa kabens (cm. TabnutLly B TEKCTOBOM paspene).
/136epeTe oronsaLL, HakpaiHuK B 3aBYCHMOCT OT AMaMeTbpa
Ha kabena (Buxe Tabnuuata B TekCTOBMS pasaen).
Selectati capul de dezizolare in functie de diametrul cablului
(a se vedea tabelul din sectiunea text).

/136epeTe maBa 3a CoronyBatbe BO 3aBICHOCT Of}
[mjaMeTapor Ha kabenor (BugeTe ja Taberara Bo enot

3a TexcT).

Bubepitb 3aumLLIyBaNbHY roNOBKY, ONMPaYNCh Ha AiameTp
kabenio (auB. TabnuLo B TEKCTOBOMY Po3gini).

Izaberite glavu za skidanje izolacije shodno precniku kabla
(pogledajte tabelu u odefjku sa tekstom).

Zgjidhni kokén e zhveshjes né varési té diametrit té kabllos
(shihni tabelén né seksionin e tekstit).
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(For detailed description of ONE-KEY-function, see A
text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion,
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la fonction
ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione ONE-
KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripcion detallada de la funcion ONE
KEY, véase el texto.
Para a descri¢ao detalhada da fungdo ONE-KEY
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-KEY-
funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.
Nerrropepeiakr Teplypa@n A Aemoupyiog ONE-
KEY, BAéme medio keipévou.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar
icin, bkz. metin kismi.
Podrobny popis funkce ONE-KEY si piectéte v
textové Casti.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.
Szczegbtowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sig w
czesci tekstowej.
Az ONE-KEY funkcid részletes leirasahoz lésd a
szbveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
(I?Ial_ééku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet teksta
ala.

I8samus ONE-KEY funkcijos apraSymas pateiktas
tekstinéje dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY (iksikasjalikku kirjeldust vt
tekstiosast.
Mogpo6Hoe onucanue dyHkumm ONE-KEY cm. B
TEKCTOBOM pasfiene.
3a noapobHo onucarie Ha tyHkumaTa ONE KEY
BIDKTE TEKCTOBATa YaCT.
Pentru descrierea detaliatd a functiei ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.
[eranet omue 3a dyHkumjara ONE-KEY moxere pa
MpoHajfieTe BO TEKCTOT.
[ve. geTanbHuii onvc dyHkuii ONE-KEY (OHIET
KHONMKW) y TekcToBilt yacTuHi.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u
odeljku tekst.
Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-KEY,
shih seksionin e tekstit.
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(‘The AUTOSTOP™ Kickback eature senses a bind of the blade. )
The control lamp flashes and the electronic switches off the
machine. To switch on, release the trigger and press it again.

Die AUTOSTOP™-Riickschlagfunktion erkennt eine Verklemmung
der Klinge. Die Kontrollleuchte blinkt und die Elekironik schaltet
die Maschine aus. Um sie wieder einzuschalten, lassen Sie den
Ausldser los und driicken Sie ihn emeut.

La fonction de rebond AUTOSTOP™ détecte un blocage de
alame. Le témoin de contrble clignote et Iélectronique éteint
lamachine. Pour ['allumer, relachez la g&chette et appuyez @
nouveau.

La funzione di contraccolpo AUTOSTOP™ rileva un inceppamento
della lama. La spia di controllo lampeggia e il sistema eleftronico
spegne lamacchina. Per accendere, rilasciare il grilletto e
premerlo nuovamente.

La funcion de refroceso AUTOSTOP™ detecta un atasco de la
cuchila. La luz de control parpadeay la electronica apagala
maquina. Para encenderlo, suelte el gatilo y vuelva a pulsarlo.

Afuncéo de recuo AUTOSTOP™ deteta uma ligagdo da l4mina.
Alampada de controlo pisca e o sistema eletronico desliga a
mégquina. Para ligar, solte o gatilho e pressione-0 novamente.

De AUTOSTOP™-terugslagfunctie detecteert een binding van
het mes. Het controlelampje knippert en de elekironica schakelt
de machine uit. Laat de trekker los en druk deze opnieuw in om
in te schakelen.

AUTOSTOP™ tilhageslagsfunktionen registrerer, hvis Kiingen
seetter sig fast. Kontrollampen blinker, og elektronikken slukker
for maskinen. For at tnde skal du slippe aftraekkeren og trykke
pa den igen.

AUTOSTOP™ tilhakeslagsfunksjonen registrerer en binding av
bladet. Kontrollampen blinker og elekironikken slér av maskinen.
For & sla pa, slipper du avirekkeren og trykker pa den igjen.

AUTOSTOP™-kickback-funktionen kénner av om bladet fastnr.
Kontrollampan blinkar och elektroniken sténger av maskinen.
S1a pa igen genom att sldppa avtryckaren och sedan trycka pa
denigen.

AUTOSTOP™-takaiskusuoja havaitsee teran jumiutumisen.
Ohjausvalo vilkkuu ja elektroniikka kytkee laitteen pois paalta.
Kytke laite paalle vapauttamalla liipaisin ja painamalla sita
uudelleen.

H Aermoupyia avdkpouang AUTOSTOP™ aviyvedel To péykwya

g Aemidag, H Auvia eAéyxou avaBoafver kai 1o nAexTpovikd

oUoTnua amevepyorTolef To pnydvnua. Mo va 1o evepyoToinaete,
agrioTe T okavdaAn kal meaTe Ty Eavd.

AUTOSTOP™ geri tepme dzellii bicak sikigirsa bunu tespit eder.
Kontrol lambas! yanip sdner ve elekironik sistem makineyi kapatir.
Acmak icin tetidi birakin ve tekrar basin.

Funkee zp&tného razu AUTOSTOP™ detekuje zaseknuti kotouge.
Kontrolka blika a elekironika vypne stroj. Pro zapnuti uvolnéte
spoust a znovu ji stisknéte.

Funkcia spétného razu AUTOSTOP™ zisti, Ze je Cepel zaseknuta.
Kontrolka blika a elekironika vypne pristroj. Ak cheete zariadenie
zapn(it, uvolnite spast a znova ju stiace.

Funkcja odbicia AUTOSTOP™ wykrywa zakleszczenie ostrza.
Lampka kontrolna miga, a elekironika wytacza maszyne. Aby

(AzZAUTOSTOP™ visszarlgas funkcidja érzékeli a flirésziap
beszorulését. Az ellencrz6 lampa villog, és az elektronika
kikapcsolja a gépet. A bekapcsolashoz engede el a kiolddt, és
nyomja meg djra.

Funkcija AUTOSTOP™ s povratnim udarcem zazna blokade
rezia. Kontrolna lucka utripa in elekironska naprava izklopi stroj.
Za vklop stroja sprostite sproziec in ga ponovno prifisnite.

Znacajka povratnog udara AUTOSTOP™ prepoznaje blokadu
otrice. Kontrolna zaruljica treper i elektronika iskfjucuie stroj. Za
ukljucivanje ofpustite okidaC i ponovno ga pritisnite.

AUTOSTOP™ atsitiena funkcija uztver asmens iestrégSanu.
Kontroles lampina mirgo, un elekironika izsledz ierfci. Lai
ieslegtu, atlaidiet méfiti un nospiediet to vélreiz.

L AUTOSTOP™* atatrankos funkcija aptinka geleztés jstrigima.
Vialdymo lemputé mirksi ir elektronika iéjungia jrenginj. Norédami
jlungti, atfeiskite gaiduka ir paspauskite jj dar karta.

AUTOSTOP™- tagasilddgifunkisioon tuvastab tera
kinnikilumise. Mérgutuli hakkab vilkuma ja elekiroonika lilitab
masina vala. Sissellitamiseks vabastage paasti ja vajutage
seda uuesti.

Oyhkua AUTOSTOP™ oBHapyxvBaeT aefanie nessus.
KoHTponbHast niaMna Ha4HeT MHraTh, 1 3NeKTPOHHas CUcTema
QTKNIoYUT annapar. Hrobbl BKTIOYHTL UHCTPYMeHT, oTnyCTUTE
CNYCKOBOVA MEXaHWM U HaXMVTE Ha Hero elLe pas.

Oyhiuuara 3a otkar AUTOSTOP™ ycelua aalienBane Ha
0CTPHETO. KOHTPONHATa namna Mura 1 enexTpOHMKaTa U3Knio|ea
MalHaTa. 3a Aa BKITiouuTe, 0cBoBogeTe cnycbKa i ro

wigezyc, zwolnij spust i naci$ni go ponownie.
N J

HaTUCHETE OTHOBO.
A\

Functia de recul AUTOSTOP™ detecteaza o legare a lamei.
Lampa de control clipeste si sistemul electronic opreste utiajul.
Pentru a-| porni, eliberatj declansatorul si apésafi din nou.

OyHkupjara 3a nospareH yaap AUTOSTOP™ npeno3tasa
6nnokana Ha cednnoto. KoHTponHata ceeTunka Tpeka u
€N1eKTPOHMKaTa ja MCKNyHyBa MalLMHaTa. 3a Aa ja BKIyHTe,
QTMLLTETe [0 YKPANanoTo i MPUTUCHETE [ NOBTOPHO.

OyHkLs KoHTportio Biagasi AUTOSTOP™ BusHauae
3aKNMHK0BaHHS N1e3a. KoHTponbHa namna 6nuviae, i enexTpoKHa
CIICTEMA BUMMKaE MPUCTPM. LLJ06 YBiMKHYTH, BIANYCTITb KHOMKY
3aNYCKY Ta HaTVCHITS ii 3HOBY.

Funkciia AUTOSTOP™ za povratni udar oseca zaglavijvanje
seciva. Kontrolna lampica trepce i elektronski iskljucuje maSinu.
Da biste je ukljucil, otpusfite okidaC i ponovo ga pritisnite.

Funksioni i zmbrapsjes AUTOSTOP™ ndjen njg lichje té fletés.
Llamba e kontrolit vezullon dhe pajisja elektronike fiket. Pér ta
aktivizuar, léshoni kémbézén dhe shtypeni pérséri.

oo Pl e g 5201 15 AUTOSTOP™ 45 )13 o pedic
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(The depth gauge can be removed for very long )

stripping lengths.
Der Tiefenanschlag kann fiir sehr lange
Abisolierlangen entfernt werden.
La jauge de profondeur peut étre retirée pour de
tres grandes longueurs de dénudage.
|I calibro di profondita pud essere rimosso per
lunghezze di spellatura molto lunghe.
Se puede retirar el medidor de profundidad para
longitudes de pelado muy largas.
0 medidor de profundidade pode ser removido para
comprimentos de descarnagéo muito longos.
De dieptemeter kan worden verwijderd voor zeer
lange striplengtes.
Dybdemaleren kan fiernes for meget lange
afisoleringslaengder.
Dybdemaleren kan fiernes for svaert lange
avisoleringslengder.
Djupmattet kan tas bort vid mycket langa
avdragningsléngder.
Syvyysmittari voidaan poistaa erittéin pitkia
kuorintapituuksia varten.
O perpnig BaBoug ptopei va agaipedei yia TOAI
peyGAa pikn amoyupvweng.
Gok uzun siyirma islemleri igin derinlik Slger
clkarilabilir.
Hloubkomér Ize odstranit pro velmi dlouhé
odizolovani.
Hibkomer je mozné odstranit pre velmi dihé dizky
odizolovania.
Gebokosciomierz mozna zdja¢ w przypadku bardzo
dhugich odcinkéw $cigganej izolacji.
Anagyon hossz csupaszitasi hosszlisagokhoz a
mélységmérd eltavolithatd.
Merilnik globine lahko odstranite za zelo dolge
dolZine kablov, s katerih je treba odstraniti izolacijo.
Mijerac dubine moze se ukloniti za vrlo velike duljine
skidanja izolacije.
Dziluma méritaju var nonemt, stradajot ar ipasi
gariem nonemsanas garumiem.
Gylio matuoklj galima pasalinti labai ilgam nulupimo
kiekiui.
Siigavusmdddiku saab eemaldada vaga pikkade
koorimispikkuste jaoks.
Imy6MHOMEP MOXHO CHSTb ANS 04eHb GonbLLON
ANWHb! 3a4MCTKU.
[NlbnbokomepbT MoXe Aa bbae 0TCTPaHeH 3a MHOro
TONEMM AbIKVHY Ha OronBaHe.
Indicatorul de adancime poate fi indepartat pentru
lungimi foarte lungi de decofrare.
Mepayot Ha AnabounHa Moxe fia ce OTCTpaHu 3a
MHOTY TOneMm SOIKUHY Ha COroMyBatbe.
[Ninst Ayxe JOBIVIX BAPI3KIB 3aUNLLEHHS MOXHA
3HATY [MBUHOMID.
Mera¢ dubine se moZe ukloniti ako se planira
skidanje izolacije sa vece duzine kabla.
Matési i thellésisé mund té higet pér gjatési shumé
té gjata zhveshjeje.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de boton
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell
Nappiparisto
KeppaToeidig ptrartapia
Dugme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija
Celija
Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas

Noopelement

MuWHMWaTIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHNA

Mnocka 6atepus
Baterie tip "nasture”
Batepwja Tvn "konye"

MiHiaTIOpHUIA €NEMEHT XMUBMNEHHSI

Celija novéi¢a
Qeli monedhash
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(Replace blade.
Klinge austauschen
Remplacer la lame.
Sostituire la lama.
Cambie la hoja.
Substitua a lamina.
Vervang mes.
Udskift klingen.
Bytt ut bladet.

Byt ut bladet.
Vaihda sahantera.

Bigagi degistirin.
Vymérite noze.
Vymerite Cepel.
Wymien ostrze.
Cserélje ki a flrészlapot.
Zamenijajte rezilo.
Zamijenite oStricu.
Nomainiet asmeni.
Pakeiskite peilj
Vahetage tera valja.
3ameHuTb nessue.
CwmeHeTe ocTpueTo.
Tnlocuiti lama.
3amMeHeTe ro cevmnnoTo.
3amiHiTb neso.
Zamenite secivo.
Zévendésoni tehun.

S

AvTikataoTAoTe TN AeTTida.
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Type Cordless Cable Stripper
Production code 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2400 — 2483.5 MHz
Radio-frequency power 6 dBm
Bluetooth version 5.2 BT signal mode
No-load speed 0 —120 min"’
Cable diameter 12 - 54 mm
Depth adjustment 30— 152,5 mm
Weight with battery (3.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,40...4,22 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M18..., M12-18..., M1418...

Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841
Vibration emission value a, / Uncertainty K

N WARNING!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CABLE STRIPPER SAFETY WARNINGS

To reduce risk of arc flash, electric shock and property
damage do not work on energized lines. The tool is not
insulated.

Use the auxiliary handle(s). Loss of control can cause
personal injury.

Brace the tool properly before use.
Do not reach into the machine while it is running.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

Use protective equipment. Always wear goggles when using
the machine. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Use clamps or another practical way to secure and support

the cable to a stable platform. Holding the cable by hand or

against your body leaves it unstable and may lead to loss of
control. Be cautious of remnants that will be eliminated from
tool.

Cable has sharp edges. Always wear gloves when handling
any type of cable.

€D
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Inspect tool and stripping head before use. A proper
connection and strip can only be achieved when tool is clean
of debris or remnants from prior use.

The recommended stripping heads for the various cable
types is based off of the cable manufacturer’s published cable
dimensions. Cable dimensions do vary. If the cable does

not strip properly, a smaller or larger stripping head. It is the
user's responsibility that the cable has been stripped properly.

If using with a lanyard, do not exceed maximum capacity
marked on the lanyard label. Always determine the weight
of the product, with all ac-cessories, when selecting the
appropriate lanyard system. Exceeding maximum capacity
may result in serious injury. See specifications for tool and
battery weight.

Use only with energy absorbing lanyards. Ropes, straps or
chains may break and cause failure. Do not use with lanyards
at full tension.

Always use common sense and be cautious when using
tools. It is not possible to anticipate every situation that could
result in a dangerous outcome. Do not use this tool if you do
not understand these operating instructions or you feel the
work is beyond your capability; contact Milwaukee Tool or a
trained professional for additional information or training.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not allow children or untrained individuals to use the
product.

Wear full eye and hearing protection while operating the
product. If working in an area where there is a risk of falling
objects, wear appropiate head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the
influenceof alcohol, drugs, or medication.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same
battery platform for charging batteries. Do not use batteries
from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case

of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin
%/ cell battery. A new or used battery can cause severe

internal burns and lead to death in as little as 2 hours if
swallowed or enters the body. Always secure the battery
cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cable stripper is suitable for stripping cables

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

» Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and
substancial footwear at all times.

* Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY ™ functionality for this
tool, please reference the Quick Start guide included with
this product or go to www.milwaukeetool.com/ONE-KEY. To
download the ONE-KEY™ app, visit the App Store or Google
Play from your smart device.

C ENGLISH

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Wireless mode is active and ready to be

SolidBlue  onfigured via the ONE-KEY™ app.
- Tool is actively communicating with the
Blinking Blue ONE-KEY™ app.
Tool is in security lockout and can
Blinking Red  be unlocked by the owner via the

ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool
will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel
gauge will flash until the battery pack cooled down. After the
lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without further
requirements.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice




SELECT THE RIGHT STRIPPING HEAD

Select stripping head depending on cable diameter.
The stripping heads have a colour code.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Color Cable Size @
white 12-19 mm

yellow 19 - 26 mm /!\
orange 26 — 33 mm E
purple 33 -40 mm »a
cyan 40 — 47 mm

blue 47 — 54 mm

TESTING AUTOSTOP™

. Remove the stripping head from the tool.

. Stand away from objects and people.

. Firmly grasp the tool's handles.

. Hold tool away from the body.

. Start the tool.

. Quickly rotate the tool about 90° in any direction.

. IfAUTOSTOP™ is working, the tool will shut off and the
AUTOSTOP™ indicator LED will flash.

If AUTOSTOP™ is not working, the tool will continue to run.
Repeat the test. If the tool will not automatically shut off,
return the tool to the nearest authorized service center.

NOoO A WN =

CLEANING

Clean only with dry cloth. Certain cleaning agents and
solvents are harmful to plastics and other insulated parts.
Keep the apparatus handle clean, dry and free of oil or
grease.

Strip only clean cables. Clean dirty cables before stripping
them.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool
before storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool
dry and well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents such as garden chemicals
and de-icing salts. Do not store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to
the machine.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not
been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

g
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always operate with two hands

Warning. Danger of electric shock.

Keep hands away from all cutting edges and
moving parts. Fingers can be pulled into cutting
carriage and be cut or crushed.

Spare Part - Not included in standard equip-
ment, available as a spare part.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as unsorted
municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries
and Waste electrical and electronic equipment
free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and elec-
tronic equipment helps to reduce the demand of
raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which
can adversely impact the environment and the
human health, if not disposed of in an environ-
mentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment,

if any.

No-load-speed

Voltage

Direct Current

c € European Conformity Mark

K UK Conformity Mark

CA

C| Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




TECHNISCHE DATEN M18 FCST
Bauart Kabelloser Abisolierer

Produktionsnummer 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V =
Bluetooth™-Frequenzband (Frequenzbander) 2400 — 2483.5 MHz
Hochfrequenzleistung 6 dBm
Bluetooth™-Version 5.2 BT signal mode
Leerlaufdrehzahl 0—120 min™'
Kabel-g 12 - 54 mm
Tiefeneinstellung 30 -152,5 mm
Gewicht mit Akku (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegeréate

M18..., M12-18..., M1418...

Geréduschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

FNWARNUNG!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaRl EN 62841 gemessen und kdénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fur

eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber

den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehors, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN ABISOLIERER

Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Leitungen,
um das Risiko von Lichtbogenblitzen, Stromschlagen und
Sachschaden zu verringern. Das Werkzeug ist nicht isoliert.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle
kann zu Verletzungen flhren.

Halten Sie das Gerat vor Arbeitsbeginn am daftr
vorgesehenen Griff gut fest.

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Angemessene Kleidung tragen. Keine lose sitzenden
Kleidungsstiicke oder Schmuck tragen. Haare und Kleidung
von den beweglichen Teilen fernhalten. Lose sitzende
Kleidungsstiicke, Schmuck oder lange Haare kdnnen sich in
den beweglichen Teilen verfangen.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze werden
empfohlen.

(34)

Klemmen Sie das Kabel mit Klemmen oder anderen
praktikablen Vorrichtungen an einer stabilen Arbeitsplatte
an. Wenn Sie das Kabel nur mit der Hand oder gegen Ihren
Korper halten, wird es unstabil und Sie kénnen die Kontrolle
daruber verlieren. Achten Sie auf Reste, die aus dem
Werkzeug entfernt werden.

Das Kabel hat scharfe Kanten. Tragen Sie bei der
Handhabung von Kabeln immer Handschuhe.

Uberprifen Sie das Werkzeug und den Abisolierkopf vor
dem Gebrauch. Eine ordnungsgemaRe Verbindung und
Abisolierung kann nur erreicht werden, wenn das Werkzeug
frei von Schmutz oder Rickstanden von vorherigem
Gebrauch ist.

Die empfohlenen Abisolierkdpfe fir die verschiedenen
Kabelarten basieren auf den vom Kabelhersteller
vero6ffentlichten Kabelabmessungen. Die Kabelabmessungen
variieren. Wenn das Kabel nicht richtig abisoliert wird,
verwenden Sie einen kleineren oder groReren Abisolierkopf.
Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, dass das Kabel
ordnungsgeman abisoliert wurde.

Bei Verwendung mit einem Verbindungsmittel darf die auf
dem Etikett des Verbindungsmittels angegebene maximale
Kapazitat nicht tberschritten werden. Bestimmen Sie bei der
Auswahl des geeigneten Verbindungsmittelsystems immer
das Gewicht des Produkts mit sémtlichem Zubehér. Das
Uberschreiten der maximalen Kapazitat kann zu schweren
Verletzungen fiihren. Siehe Spezifikationen fir Werkzeug-
und Akkugewicht.

DEUTSCH D

Nur mit energieabsorbierenden Verbindungsmitteln
verwenden. Seile, Gurte oder Ketten kénnen brechen und
zu einem Ausfall fihren. Nicht mit Verbindungsmitteln unter
voller Spannung verwenden.

Verwenden Sie Werkzeuge stets bedacht und vorsichtig.

Es ist unmdglich, alle Gefahrensituationen vorherzusehen.
Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, wenn Sie die
vorliegende Anleitung nicht verstehen oder sich mit der Arbeit
Uberfordert flihlen; wenden Sie sich fiir weitere Informationen
oder Schulungen an Milwaukee oder einen qualifizierten
Fachmann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den
Gebrauch des Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und
Gehdrschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen
werden

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich Uber
Schulterhdhe befinden um zu verhindern, dass sie sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie mide oder
krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen.

Vor allen Arbeiten am Geréat den Wechselakku
herausnehmen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmull werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten
aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus
anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in
trockenen Raumen aufbewahren. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spllen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
%/ Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte
Batterie kann schwere innere Verbrennungen
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod fihren,
wenn sie verschluckt wird oder in den Kérper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlie3t, schalten Sie das Gerat aus,
?ntfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
ern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in
den Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie

das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat

nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass

keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,

die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Abisolierer ist zum Abisolieren von Kabeln geeignet

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
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RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafier Verwendung kdnnen nicht

alle Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch
kénnen folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener
besonders achten sollte:

« Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

« Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen flihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

« Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

« Einatmen von giftigen Stauben.

ONE-KEY™

Um mehr Gber die ONE-KEY Funktionalitéat dieses
Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie die beiliegende
Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet
unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kdnnen die
ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play auf Ihr
Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem
Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Funkverbindung ist aktiv und kann lber
Leuchten die ONE-KEY™ App eingestellt werden.
Blaues Werkzeug kommuniziert mit der ONE-
Blinken KEY™ App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
Rotes Blinken gesperrt und kann vom Bediener Uber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Giber 50°C vermindert die Leistung des
Akkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter
27 °C lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das
Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der
Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.




Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

 Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der

Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen

des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und

der Transport diirfen ausschlieRlich von entsprechend

geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte

Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu

beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

WAHLEN SIE DEN RICHTIGEN ABISOLIERKOPF

Wahlen Sie den Abisolierkopf je nach Kabeldurchmesser.
Die Abisolierkdpfe haben einen Farbcode.

Farbe KabelgroRe
weily 12-19 mm
gelb 19 -26 mm
orange 26 - 33 mm
violett 33 -40 mm
cyan 40 - 47 mm
Blau 47 - 54 mm

TESTEN VON AUTOSTOP™

. Entfernen Sie den Abisolierkopf vom Elektrowerkzeug.

. Halten Sie Abstand zu Gegensténden und Personen.

. Greifen Sie die Griffe des Elektrowerkzeug fest.

. Halten Sie das Elektrowerkzeug vom Kérper entfernt.

. Starten Sie das Elektrowerkzeug.

. Drehen Sie das Elektrowerkzeug schnell um 90° in eine
beliebige Richtung.

. Wenn AUTOSTOP™ funktioniert, schaltet sich das
Elektrowerkzeug aus und die AUTOSTOP ™-Anzeige-LED
blinkt.

Wenn AUTOSTOP™ nicht funktioniert, lauft das

Elektrowerkzeug weiter. Wiederholen Sie die Priifung. Wenn

sich das Elektrowerkzeug nicht automatisch abschaltet,

bringen Sie es zum nachstgelegenen autorisierten Service-

Center.

Nur mit einem trockenen Tuch reinigen. Manche
Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile. Das Gerat sauber und trocken halten, frei von
Ol und Fett.

Abisolieren Sie nur saubere Kabel. Reinigen Sie
verschmutzte Kabel, bevor Sie sie abisolieren.
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TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und
lassen sie abkihlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern

Sie das Geréat an einem trockenen und gut bellifteten

Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Das Produkt von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung
oder fallen, um Verletzungen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

v,
B

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Tragen Sie Gehdrschutz.

Schutzhandschuhe tragen!

Fihren Sie das Werkzeug immer mit beiden
Handen.

Warnung! Risiko eines elektrischen Schlages!

Hande vom Schneidwerkzeug und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Finger
kénnen in den Schneidmechanismus geraten
und abgetrennt oder verletzt werden.

Ersatzteil- Im Lieferumfang nicht enthalten,
Erganzung aus dem Bereich Ersatzteile.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

HMPOL@®
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen
Behdrden oder bei Inrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling lhrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien,

die bei nicht umweltgerechter Entsorgung
negative Auswirkungen auf die Umwelt und lhre
Gesundheit haben konnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung
moglicherweise auf lhrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

DEUTSCH




DONNEES TECHNIQUES M18 FCST

Type

Dénudeur de céble sans fil

Numéro de série

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tension batterie 18V =
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
Puissance a haute fréquence 6 dBm
Version Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Vitesse de rotation a vide 0—120 min™'

@ cable 12 - 54 mm
Réglage de la profondeur 30— 152,5 mm
Poids avec batterie (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillées

M18B...; M18HB...; M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés

M18..., M12-18..., M1418...

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

FN AVERTISSEMENT!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a |'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil
est utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

EAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique.

La non observance des instructions mentionnées ci-dessous
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de
graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
DENUDEUR DE CABLE
Pour réduire le risque d’arc électrique, de choc électrique et

de dommages matériels, ne travaillez pas sur des lignes sous
tension. L'outil n’est pas isolé.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire. La perte de
contréle peut mener a des blessures.

Tenir fermement I'outil avant utilisation.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Porter une tenue appropriée. Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les
piéces mobiles.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes protectrices en travaillant avec la machine. Des
gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.
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Utilisez des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer et
maintenir la piece a travailler sur une plate-forme stable. Tenir
la piece avec la main ou contre votre corps la rend instable

et peut entrainer une perte de contréle. Faire attention aux
restes qui seront éliminés de I'outil.

Le cable a des bords tranchants. Toujours porter des gants
lors de la manipulation de tout type de cable.

Inspectez I'outil et la téte de dénudage avant de les utiliser.
Une connexion et un dénudage appropriés ne peuvent étre
obtenus que lorsque I'outil est propre, sans débris ni restes
d’une utilisation antérieure.

Les tétes de dénudage recommandées pour les différents
types de cables sont basées sur les dimensions de cable
publiées par le fabricant du cable. Les dimensions des cables
varient. Si le cable ne se dénude pas correctement, utilisez
une téte de dénudage plus petite ou plus grande. Il est de la
responsabilité de I'utilisateur de s’assurer que le cable a été
correctement dénudé.

Si vous utilisez une longe, ne dépassez pas la capacité
maximale indiquée sur I'étiquette de la longe. Déterminez
toujours le poids du produit, avec tous les accessoires,

lors de la sélection du systéme de longe approprié. Le
dépassement de la capacité de poids maximale peut
entrainer des blessures graves. Voir les spécifications pour le
poids de l'outil et de la batterie.

Utilisez uniquement avec des longes a absorption d’énergie.
Les cordes, les sangles ou les chaines peuvent se rompre et
provoquer une défaillance. Ne pas utiliser avec des longes a
pleine tension.
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Utiliser toujours I'outil de fagon réfléchie et avec précaution. |l
est impossible de prévoir toutes les situations dangereuses.
Ne pas utiliser cet outil sans en comprendre les présentes
instructions ou si le travail a effectuer semble trop compliqué ;
contacter Milwaukee ou un professionnel qualifié si plus
d’informations ou une formation supplémentaire sont
nécessaires.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque

vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une zone qui
comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire que
vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en
mouvement.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de
médicaments.

Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee
compatibles de la méme gamme de systémes. Ne pas
charger les batteries d’autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniguement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu endommagé. En cas
de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de
contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de
graves brllures internes et provoquer la mort en moins de 2
heures en cas d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du
corps. Toujours fermer d’'une maniére sdre le couvercle du
logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants.
Si I'on soupconne que des batteries ont été ingérées ou que
des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le dénudeur de cable est adapté pour dénuder les cables

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a
I'utilisation normale.
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RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible
d'exclure tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les
risques suivants pourront étre présents et |'utilisateur devra
préter une attention particuliére en vue de les éviter :

« Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif
a l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et
d'exposition.

« L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs.
Porter une protection auditive et limiter la durée de
I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long
lourd, des gants et des chaussures robustes.

« Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides
annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut
étre téléchargée a partir de I'App Store ou de Google Play sur
votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion
Bluetooth est interrompue. Dans ce cas, rétablir la connexion
manuellement.

Affichage ONE-KEY™

£ 1o La liaison radio est active et peut étre
Eclairage bleu 16 via I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement L'outil communique avec I'appli ONE-
bleu KEY™.

L'outil a été verrouillé pour des raisons
de sécurité et peut étre déverrouillé par
I'opérateur via I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement
rouge

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps
devraient étres rechargées avant leur usage.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du
chargeur quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est
inférieure a 27 °C.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit,
I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur

de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur,
puis enclencher a nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de
charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer a travailler des que l'indicateur de

charge s’est éteint.




Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

» S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

» S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

SELECTIONNEZ LA TETE DE DENUDAGE APPROPRIEE

Sélectionnez la téte de dénudage en fonction du diametre du
cable.

Les tétes de dénudage ont un code couleur.

Couleur Taille du cable
blanc 12 -19 mm
jaune 19 - 26 mm
orange 26 - 33 mm
violet 33-40 mm
cyan 40 - 47 mm
Bleu 47 - 54 mm

TEST AUTOSTOP™

. Retirez la téte de dénudage de I'outil.

. Tenez-vous a I'écart des objets et des personnes.
. Saisissez fermement les poignées de l'outil.

. Tenez l'outil a I'écart du corps.

. Démarrez I'outil.

. Faites pivoter rapidement I'outil d’environ 90° dans
n’importe quelle direction.

7. SiAUTOSTOP™ fonctionne, I'outil s’éteint et le voyant
AUTOSTOP™ clignote.

SiAUTOSTOP™ ne fonctionne pas, 'outil continuera

a fonctionner. Répétez le test. Si I'outil ne s’éteint pas
automatiquement, renvoyez-le au centre de service autorisé
le plus proche.

NETTOYAGE

Nettoyer exclusivement avec un chiffon sec. Certains
détergents endommagent les matiéres plastiques ou autres
piéces d’isolation. Maintenir I'appareil au propre et au sec,
sans huile ni graisse.

Dénudez uniquement les cables propres. Nettoyez les cables
sales avant de les dénuder.
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TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou
de la transporter. Retirez le pack batterie du produit.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers. Rangez
la en un endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de
portée des enfants. Pour plus de sécurité, rangez la batterie
séparément du produit. Ne la rangez pas a proximité d'agents
corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels de
dégel. Ne rangez pas a l'extérieur.

Pour le transport, attachez la machine pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine
et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette

de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

>

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
»ﬁ interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Portez une protection acoustique.

Porter des gants de protection!

Manipulez toujours I'outil avec les deux mains.

Attention! Risque de fulguration électrique!

Garder la mains a I'écart de I'outil de coupe et
des autres piéces en mouvement. Les doigts
peuvent parvenir dans le mécanisme de coupe
et étre sectionnés ou blessés.

Piéce de rechange - Non incluse dans
I'équipement standard, disponible en piece de
rechange.

(>>RS®

Ne pas ingérer des batteries bouton.

2
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Les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques
(déchets d’équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans

les déchets ménagers. Les déchets de piles

et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matieres
premieres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d’équipements électriques
et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au
lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s’ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui
pourraient s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI M18 FCST

Tipo di costruzione

Spelacavi a batteria

Numero di serie

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =

Banda (bande) di frequenza Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
Potenza ad alta frequenza 6 dBm

Versione Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Numero di giri a vuoto 0 —120 min"’

@ cavo 12 - 54 mm
Regolazione della profondita 30— 152,5 mm

Peso con batteria (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB...
Caricatori consigliati M18..., M12-18..., M1418...

Informazioni sulla rumorosita:

misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Indossare protezioni acustiche adeguate.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma
di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

FN AVVERTENZA!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se I'utensile
¢ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento
o € in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del

lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SPELACAVI

Per ridurre il rischio di arco elettrico, scosse elettriche e danni
materiali, non lavorare su linee sotto tensione. L'utensile non
¢ isolato.

Utilizzare sempre l'impugnatura laterale. La perdita di
controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Bloccare correttamente lo strumento prima dell'uso.

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti
in movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Usare dispositivi di protezion. Durante I'uso dell'apparecchio
utilizzare sempre gli occhiali di protezione. Inoltre si consiglia
di usare sistemi di protezione per la respirazione e per I'udito,
oltre ai guanti di protezione.

Utilizzare morsetti o un altro modo pratico per fissare e
sostenere il cavo su una piattaforma stabile. Tenere il cavo
a mano o contro il corpo lo rende instabile e pu¢ portare
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alla perdita di controllo. Prestare attenzione ai residui che
verranno eliminati dall'utensile.

Il cavo ha bordi taglienti. Indossare sempre i guanti quando si
maneggia qualsiasi tipo di cavo.

Ispezionare l'utensile e la testa di spellatura prima dell'uso. E
possibile ottenere un collegamento e una spellatura corretti
solo quando l'utensile & privo di detriti o residui di utilizzi
precedenti.

Le testine di spellatura consigliate per i vari tipi di cavi si
basano sulle dimensioni dei cavi pubblicate dal produttore.
Le dimensioni dei cavi variano. Se il cavo non si spella
correttamente, utilizzare una testa di spellatura piu piccola o
pit grande. E responsabilita dell'utente assicurarsi che il cavo
sia stato spellato correttamente.

Se si utilizza con un cordino, non superare la capacita
massima indicata sull'etichetta del cordino. Quando si
seleziona il sistema di cordini appropriato, determinare
sempre il peso del prodotto con tutti gli accessori. Il
superamento della capacita massima di carico puo causare
gravi lesioni. Consultare le specifiche per il peso dell'utensile
e della batteria.

Utilizzare esclusivamente con cordini di sicurezza con
dispositivo di assorbimento dell'energia. Le funi, le cinghie o
le catene potrebbero rompersi e causare malfunzionamenti.
Non utilizzare con cordini sottoposti a tensione.

Utilizzare gli utensili sempre con attenzione e con prudenza.
E' impossibile prevedere tutte le situazioni di pericolo. Non
utilizzare questo utensile se non si comprendono le presenti
istruzioni o se si ritiene che il lavoro vada oltre le proprie
capacita; contattare Milwaukee o un professionista qualificato
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per ulteriori informazioni o formazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non permettere a bambini o a persone non qualificate di
utilizzare questo prodotto.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza
questo prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando n un'area
dove vi sia rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una
protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare
che rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto l'influenza
di alcool, droghe o medicinali.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della
stessa linea di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in
locali asciutti. Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o

da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.

In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una
batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni
interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o
se entra all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il
coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere
la batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai |'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Lo spelacavi & adatto per spellare cavi

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da
quello indicato per I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere
tutti i rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti
pericoli e I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per
evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di
esposizione.

L'esposizione al rumore puo6 causare danni all'udito.
Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata
dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi
pesanti, guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

M
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ONE-KEY ™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o consultare
la nostra pagina internet www.milwaukeetool.com/one-key.
La ONE-KEY App pud essere scaricata dall'App Store o da
Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione

Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire
manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY™

E’ attiva la modalita wireless e puo essere

Luce fissa blu  ¢nfigurata tramite 'app ONE-KEY ™.

Luce , ) ) '
lampeggiante IkEt\?pMsﬂe comunica con I'app ONE-

blu

Luce L'utensile e stato bloccato per motivi
lampeggiante di sicurezza e pud essere sbloccato
rossa dall'operatore tramite I'app ONE-KEY ™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere
ricaricate prima del loro impiego.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il
riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una
temperatura inferiore ai 27 °C

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di
litio

In caso di sovraccarico dell’'accumulatore dovuto ad un
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia
estremamente elevati, arresto improvviso o corto circuito,
I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica
lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano
tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non
e raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud
continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa.
Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente
istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
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segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

SELEZIONARE LA TESTA DI SPELLATURA GIUSTA

Selezionare la testa di spellatura in base al diametro del
cavo.

Le teste di spellatura hanno un codice colore.

Colore Dimensione
del cavo
bianco 12 - 19 mm
giallo 19 -26 mm
arancio 26 - 33 mm
viola 33 -40 mm
ciano 40 - 47 mm
Blu 47 - 54 mm
TEST AUTOSTOP™
1. Rimuovere la testa di spellatura dall'utensile.
2. Stare lontano da oggetti e persone.
3. Afferrare saldamente le impugnature dell'utensile.
4. Tenere l'utensile lontano dal corpo.
5. Avviare l'utensile.
6. Ruotare rapidamente I'utensile di circa 90° in qualsiasi

direzione.

. Se AUTOSTOP™ funziona, I'utensile si spegnera e il LED
dell'indicatore AUTOSTOP™ lampeggera.

Se AUTOSTOP™ non funziona, I'utensile continuera a

funzionare. Ripetere il test. Se l'utensile non si spegne

automaticamente, restituirlo al centro di assistenza

autorizzato piu vicino.

~

PULIZIA

Pulire solo con un panno asciutto. Alcuni agenti detergenti
possono danneggiare le plastiche e le parti isolanti.
Mantenere la maniglia pulita, asciutta e libera da grassi e olii.

Spellare solo cavi puliti. Pulire i cavi sporchi prima di spellarli.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare |'utensile e lasciare raffreddarlo prima di riporlo o
prima del trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile
ai bambini. Per ulteriore sicurezza, riporre la batteria
separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

Per il trasporto, assicurare |'utensile contro il movimento e la
caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

g

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,

Germany.

SIMBOLI

v,
B
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Si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso prima della messa in
funzione.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare guanti protettivi!

Guidare l'utensile sempre con entrambe le
mani.

Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica!

Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio
e altre parti mobili. Le dita possono finire nel
meccanismo di taglio e venire tranciate o ferite.

Pezzo di ricambio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile come pezzo di ricambio.

Non ingerire batterie a bottone!

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti

di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori
nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni

di litio) e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi
e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che
potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto
di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M18 FCST

Tipo de construccion

Pelacables inaldmbrico

Numero de produccion

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de la bateria 18V =

Banda(s) de frecuencia Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
Potencia de alta frecuencia 6 dBm

Versién Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Velocidad en vacio 0—120 min™'
Diametro del cable 12 - 54 mm

Ajuste de profundidad 30 -152,5 mm

Peso con bateria (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...; M18FB...
Cargadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...

Informacién sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

FN ADVERTENCIA!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacioén preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL PELACABLES

Para reducir el riesgo de arco eléctrico, descarga eléctrica y
dafios a la propiedad, no trabaje en lineas energizadas. La
herramienta no esta aislada.

iEmplear siempre el asidero adicional! La pérdida de control
de la herramienta puede causar accidentes

Sujete la herramienta correctamente antes de usarla.

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

Llevar puesta ropa adecuada. No lleve ropa que le quede
holgada o joyas. Mantener cabello y ropa lejos de las piezas
mdviles. La ropa holgada, las joyas o el cabello largo podrian
quedarse atrapados en las piezas moviles.

Utilice el equipamiento de proteccién. Para trabajar con
la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion,guantes,
calzado de seguridad antideslizante, asi como es
recomendable usar protectores auditivos.

(46 )

Utilice abrazaderas u otra forma practica de asegurar y
apoyar el cable en una plataforma estable. Sostener el cable
con la mano o contra su cuerpo lo deja inestable y puede
provocar la pérdida de control. Tenga cuidado con los restos
que se eliminaran de la herramienta.

El cable tiene bordes afilados. Use siempre guantes al
manipular cualquier tipo de cable.

Inspeccione la herramienta y el cabezal de pelado antes

de usarlos. Solo se puede lograr una conexion y una tira
adecuadas cuando la herramienta esta limpia de residuos o
restos del uso anterior.

Los cabezales de pelado recomendados para los distintos
tipos de cable se basan en las dimensiones de cable
publicadas por el fabricante del cable. Las dimensiones
del cable varian. Si el cable no se pela correctamente,

un cabezal de pelado méas pequefio o mas grande. Es
responsabilidad del usuario que el cable se haya pelado
correctamente.

Si se utiliza con un cordén de sujecion, no supere la
capacidad maxima indicada en la etiqueta del cordén.
Asegurese siempre de calcular el peso del producto
incluyendo todos los accesorios al seleccionar el sistema

de sujecion adecuado. Superar la capacidad maxima puede
provocar lesiones graves. Consulte las especificaciones para
conocer el peso de la herramienta y de la bateria.

Utilicelo unicamente con cordones con absorcion de energia.
Las cuerdas, correas o cadenas pueden romperse y fallar. No
utilice con cordones a plena tension.
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Utilice siempre las herramientas con prudencia y cuidado.
No es posible anticipar cada situacion que podria resultar
en un peligro. No utilice esta herramienta si no comprende
las indicaciones de este manual de instrucciones o el trabajo
le sobrepasa. Pdngase en contacto con Milwaukee o un
especialista cualificado si desea recibir informacién adicional
o cursos de formacion.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

No permita que nifios o individuos sin experiencia utilicen
este producto.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar
este producto. Si trabaja en un area donde existe un riesgo
de caida de objetos, debera utilizar casco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel
de los hombros y evitar asi que se enmarafie en cualquier
pieza movil.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No
intentar recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la
fuerza y guardelos solo en lugares secos. Protéjalos de la
humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de
% botén de litio. Una pila nueva o usada puede causar

graves quemaduras internas y provocar la muerte en
menos de 2 horas en caso de ingestién o penetracion en el
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato,
retire la bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafos al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El pelacables es adecuado para pelar cables

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para
su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso
de la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a

tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

« Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicién a

M
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riesgos.

« La contaminacion acustica puede provocar lesiones
auditivas.

Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de
exposicion a riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y
largos y calzado resistente.

« Inhalacion de polvos toxicos.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento

de esta herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido
del anexo o visite nuestra pagina web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app
ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono
inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la
conexion de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer
la conexién de forma manual.

Indicador ONE-KEY™

La conexion por radio esta activa y se

lluminagién en puede ajustar mediante la app ONE-
KEY™.

azul

Parpadeo en La herramienta esta comunicando con la
azul app ONE-KEY ™.

Se ha bloqueado la herramienta por
Parpadeo en razones de seguridad y puede ser
rojo desbloqueada por el operador mediante la
app ONE-KEY ™.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo
prolongado deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura
inferior a 27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de
iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un
consumo de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en
momentos de torsion extremadamente altos, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante
5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato
eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y
después conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean
hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador
de carga se puede trabajar de nuevo.
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Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse
a cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a
su empresa de transportes.

SELECCIONE EL CABEZAL DE PELADO ADECUADO

Seleccione el cabezal de pelado en funcién del diametro del
cable.

Los cabezales decapantes tienen un cédigo de colores.

Color Tamaiio del
cable
blanco 12 -19 mm
amarillo 19 - 26 mm
naranja 26 - 33 mm
morado 33 -40 mm
cian 40 - 47 mm
Azul 47 - 54 mm

TESTING AUTOSTOP™

. Retire el cabezal de pelado de la herramienta.

. Manténgase alejado de objetos y personas.

. Agarre firmemente los mangos de la herramienta.

. Mantenga la herramienta alejada del cuerpo.

. Encienda la herramienta.

. Gire rapidamente la herramienta unos 90° en cualquier
direccion.

7. SiIAUTOSTOP™ esta funcionando, la herramienta se

apagara y el indicador LED de AUTOSTOP™ parpadeara.

SiAUTOSTOP™ no funciona, la herramienta continuara
funcionando. Repita la prueba. Si la herramienta no se apaga
automaticamente, devuélvala al centro de servicio autorizado
mas cercano.

LIMPIEZA

Limpar sélamnte con un pafo seco. Ciertos lipiadores
pueden dafiar los plasticos y otras superficies aisladas.
Mantenga el asa siempre limpia de polvo y grasa

Quite solo los cables limpios. Limpie los cables sucios antes
de pelarlos.

oG WN =
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la maquina y deje que se enfrie antes de guardarla o
transportarla. Retire la bateria del producto.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en

el producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la
que no puedan acceder los nifios. Para mayor seguridad,
almacene la bateria y el producto por separado. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No almacenar
al aire libre.

Para el transporte, asegure la maquina para que no se
mueva ni se caiga y evitar asi lesionar a alguien o dafar la
maquina.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nUmero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

©
&

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar el dispositivo.

{ATENCION! jADVERTENCIA! [PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

jUtilice proteccion auditival

Usar guantes protectores

Guie siempre la herramienta utilizando ambas
manos.

jAdvertencia! jRiesgo de descarga eléctrica!

Las manos deben mantenerse alejadas

de la herramienta de corte y otras piezas
moviles. Los dedos podrian engancharse en
el mecanismo de corte y resultar amputados o
lesionados.

Pieza de repuesto - No incluida en el equipo
estandar, disponible como pieza de repuesto.

iNo ingiera las pilas de boton!

@l PPRS®
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos
y electrénicos no se deben desechar junto con
la basura doméstica. Los residuos de pilas y
de aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores,
asi como las fuentes de iluminacion de los
aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita

la devolucion de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el
reciclaje de sus residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electrénicos a reducir la demanda
de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas

de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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DADOS TECNICOS M18 FCST

Tipo

Descarnador de cabos sem fios

Numero de producéo

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tens&o da bateria 18V =

Banda de frequéncia Bluetooth™ (bandas de frequéncia) 2400 — 2483.5 MHz
Poténcia de alta frequéncia 6 dBm

Verséo Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Velocidade em vazio 0—120 min™'

2 do cabo 12 - 54 mm
Regulacéo da profundidade 30— 152,5 mm

Peso com bateria (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...; M18FB...
Carregadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...

Informagoes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibrag&o a, / Incertez K

FNATENCAO!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

O nivel de emissé&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicéo.

O nivel de emiss@o de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicacbes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagoes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deflmente a
emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar S|gn|f|cat|vamente o nivel de exposigdo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragado e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencgédo da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes, organizar padroes de trabalho.

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instru¢cdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANGA DO DESCARNADOR DE
CABOS

Para reduzir o risco de arco elétrico, choque elétrico e danos
materiais, ndo trabalhe em linhas energizadas. A ferramenta
n3o esta isolada.

Utilizar sempre o punho lateral. A perda de controlo pode
causar feridas.

Antes de utilizar a ferramenta, fixe-a adequadamente.
Nao toque na maquina em operagao.

Use roupas adequadas. Nao use roupas soltas ou jéias.
Mantenha os cabelos e as roupas afastados das pegas
méveis. Roupas soltas, jéias ou cabelos compridos podem
ficar presos nas pecas moveis.

Utilizar equipamento de proteccéo. Usar sempre éculos de
proteccdo ao trabalhar com a maquina. Recomenda-se a
utilizacéo de luvas de protecgao, protectores para os ouvidos
e mascara anti-poeiras.

Utilize bragadeiras ou outra maneira pratica de fixar e apoiar

o cabo a uma plataforma estavel. Segurar o cabo com a

ma&o ou contra o seu corpo deixa-o instavel e pode levar a
perda de controlo. Tenha cuidado com os residuos que serdo
eliminados da ferramenta.

O cabo tem arestas afiadas. Utilize sempre luvas ao
manusear qualquer tipo de cabo.

Inspecione a ferramenta e a cabega de descarnagao antes
de utilizar. Uma ligagao e descarnacédo adequadas s6 podem
ser alcangadas quando a ferramenta estiver limpa de detritos
ou residuos do uso anterior.

As cabecas de descarnacgao recomendadas para os

varios tipos de cabos baseiam-se nas dimensdes do cabo
publicadas pelo fabricante do cabo. As dimensdes dos cabos
variam. Se o cabo ndo descarnar corretamente, utilize uma
cabega de descarnagdo menor ou maior. E responsabilidade
do utilizador que o cabo tenha sido descarnado
corretamente.

Se estiver a utilizar com um cord&o, ndo exceda a
capacidade maxima marcada na etiqueta do cordéo.
Determine sempre o peso do produto, com todos os
acessorios, ao selecionar o sistema de cordao apropriado.
Exceder a capacidade maxima de peso pode resultar em
ferimentos graves. Consulte as especificagdes para o peso
da ferramenta e da bateria.

Utilize apenas com corddes de absorcéo de energia. Cordas,
correias ou correntes podem partir-se e causar falhas. Nao
utilize com corddes em tenséao total.

Sempre use os dispositivos atenta e cuidadosamente. E
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impossivel prever todas as situagdes de risco. N&o utilize
esta ferramenta se ndo entender este manual ou sentir-se
sobrecarregado com o trabalho. Para mais informacdes
ou instrucdes contacte a Milwaukee ou um especialista
qualificado.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Nao permita que criancas ou individuos inexperientes entrem
em contacto com este produto.

Use 6culos de protecgao total para os olhos e ouvidos ao
utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde haja um
risco de queda de objectos, tem que se usar uma proteccéo
para a cabega.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos
ombros para evitar que fique emaranhado em pegas moéveis.

Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

So6 carregue as baterias com os carregadores adequados
da Milwaukee da mesma série de sistemas. N&o carregue
baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em
locais secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de
litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da
caixa da pilha.

Se ela nao fechar seguramente, desligue o aparelho, remova
a pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O descarnador de cabos é adequado para descarnar cabos

N&o use este produto de outra maneira do que a indicada
para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir
todos os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve
observar:

* Feridas causadas pela vibragédo.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo
de trabalho e exposigdo.

» Os ruidos podem levar a perda de audic&o.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas solidas
e calgados solidos.

* Inalagdo de pds téxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com
este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o
app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu
smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagao Bluetooth
é interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo
manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Aligacao radio esta ativa e pode ser

Luz azul : . AN

acesa aJust%::ia através do aplicativo ONE-
KEY™.

Luz azul A ferramenta comunica com o aplicativo

piscando ONE-KEY ™.

A ferramenta foi bloqueada por razées
de seguranca e pode ser desbloqueada
pelo utilizador através do aplicativo ONE-
KEY™.

Luz vermelha
piscando

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Carregue baterias recarregaveis ndo usadas durante algum
tempo, antes da utilizacéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura
de menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo

de corrente demasiado elevado, por exemplo um binario

de rotagdo extremamente elevado, uma paragem repentina
ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5
segundos, o indicador de carregamento de bateria comeca
a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado.
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento
de bateria piscam até que esta arrefega. Apos as luzes do
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo

com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigcoes.
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+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparacao do transporte e o transporte
devem ser executados exclusivamente por pessoas
instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

SELECIONE A CABECA DE DESCARNACAO CORRETA

Selecione a cabega de descarnacéo dependendo do
didmetro do cabo.

As cabecas de descarnagéo tém um cddigo de cores.

Cor Tamanho do
cabo

branco 12 -19 mm
amarelo 19 - 26 mm
cor de 26 - 33 mm
laranja

roxo 33 -40 mm
ciano 40 - 47 mm
Azul 47 - 54 mm

TESTAR O AUTOSTOP™

. Remova a cabega de descarnagéo da ferramenta.

. Afaste-se de objetos e pessoas.

. Segure firmemente as pegas da ferramenta.

. Mantenha a ferramenta longe do corpo.

. Ligue a ferramenta.

. Rode rapidamente a ferramenta cerca de 90° em qualquer
direcao.

7. Se o AUTOSTOP™ estiver a funcionar, a ferramenta

desligar-se-a e o LED indicador do AUTOSTOP™ piscara.

Se 0 AUTOSTOP™ nao estiver a funcionar, a ferramenta
continuara a funcionar. Repita o teste. Se a ferramenta ndo
desligar automaticamente, devolva a ferramenta ao centro de
servigo autorizado mais proximo.

LIMPEZA

Limpe apenas com um pano seco. Alguns produtos de
limpeza danificam o plastico ou outras pegas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo, seco e isento de 6leo e gordura.

Descarne apenas cabos limpos. Limpe os cabos sujos antes
de descarna-los.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la ou
transporta-la. Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o
num local fresco e seco e bem ventilado a que as criangas
n&o consigam aceder. Por motivos de seguranca extra,
armazene a bateria num local diferente do produto.
Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelacédo. Ndo armazenar ao ar livre.

Para o transporte, segure a maquina para ndo se mover nem
cair e evitar assim lesionar alguem ou danificar a maquina.
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MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar
a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes na
chapa indicadora da poténcia.

IMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrucdes
antes da utilizag&o.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar
com a maquina.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Use luvas de protecgéo!

Sempre opere a ferramenta com as duas maos.

Adverténcia! Risco de choque elétrico!

Manter as méos afastadas da ferramenta de
corte e de outras pegas moveis. Os dedos
podem ficar presos no mecanismo de corte e
sofrer ferimentos ou cortes.

Peca de reposigao - Nao incluida no
equipamento padrao, disponivel como peca de
reposigao.

N&o ingira as pilhas de bot&o!
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser
descartados com o lixo doméstico. Residuos
de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no
seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e

os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de
jon litio), residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos
para o meio ambiente e a sua sautde.

Apague eventuais dados pessoais existentes
no seu residuo de equipamento antes de
descarta-lo.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade euro-asiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FCST
Type Snoerloze kabelstripper

Productienummer 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V =

Bluetooth ™-frequentieband (frequentiebanden) 2400 — 2483.5 MHz
Hoogfrequent vermogen 6 dBm
Bluetooth™-versie 5.2 BT signal mode
Onbelast toerental 0—120 min™'
Kabel-g 12 - 54 mm
Diepte-instelling 30 -152,5 mm
Gewicht met batterij (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M18..., M12-18..., M1418...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van
drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

FN WAARSCHUWING!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt

voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
KABELSTRIPPERS

Om het risico op vlamboog, elektrische schokken en schade
aan eigendommen te verminderen, mag u niet werken aan

kabels die onder spanning staan. Het gereedschap is niet
geisoleerd.

Altijd de zijhandgreep gebruiken. Verlies aan controle kan tot
persoonlijk letsel leiden.

Zet het apparaat voor gebruik goed vast.

Grijp niet in de lopende machine.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kledingstukken of sieraden. Houd haren en kleding verwijderd

van bewegende delen. Loszittende kledingstukken, sieraden
of lange haren kunnen in bewegende delen blijven hangen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij het werken met de machine
altijd een veiligheidsbril dragen. Werkhandschoenen en
stofkapje voor de mond worden aanbevolen.

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
de kabel aan een stabiel platform te bevestigen en te
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ondersteunen. Als u de kabel met de hand of tegen uw
lichaam houdt, blijft deze onstabiel en kan dit leiden tot
verlies van controle. Wees voorzichtig met resten die uit het
gereedschap worden verwijderd.

Kabel heeft scherpe randen. Draag altijd handschoenen bij
het hanteren van elk type kabel.

Inspecteer het gereedschap en de stripkop voor gebruik.
Een goede verbinding en strip kunnen alleen worden bereikt
als het gereedschap schoon is van vuil of resten van eerder
gebruik.

De aanbevolen stripkoppen voor de verschillende kabeltypes
zijn gebaseerd op de gepubliceerde kabelafmetingen van

de kabelfabrikant. Kabelafmetingen variéren. Als de kabel
niet goed stript, gebruik dan een kleinere of grotere stripkop.
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de kabel
correct is gestript.

Bij gebruik met een vanglijn mag u de maximale capaciteit
die op het vanglijnlabel is aangegeven, niet overschrijden.
Bepaal altijd het gewicht van het product, met alle
accessoires, bij het kiezen van het juiste vanglijnsysteem. Het
overschrijden van de maximale capaciteit kan ernstig letsel
tot gevolg hebben. Zie specificaties voor het gewicht van het
gereedschap en de accu.

Alleen gebruiken met energieabsorberende vanglijnen.
Touwen, riemen of kettingen kunnen breken en storingen
veroorzaken. Niet gebruiken met vanglijnen die op volle
spanning staan.

Gebruik het gereedschap altijd voorzichtig en met overleg.
Het is onmogelijk om alle gevaren te voorzien. Gebruik het
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gereedschap niet als u de onderhavige handleiding niet
begrijpt of als u het gevoel hebt dat u het werk niet aankunt.
Neem voor meer informatie of scholingen contact op met
Milwaukee of een gekwalificeerde vakman.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet
gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u
het product bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico
bestaat op vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm
worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende delen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de
invloed van alcohol, drugs of medicijnen bent.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s
op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze
alleen in droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit

de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam
terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen
veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden.
Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen,
de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van
kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische
hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel

of materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet

onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen

in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve

of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De kabelstripper is geschikt voor het strippen van kabels

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het
beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het
gebruik op de volgende gevaren:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u
aan de vibraties wordt blootgesteld.

» Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u

M
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aan het lawaai wordt blootgesteld.
« Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange
broeken, handschoenen en vast schoeisel.
 Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY ™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie
over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de
ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via de App
Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding
handmatig weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Draadloze verbinding is actief en kan via

Blauw licht de ONE-KEY ™-app worden ingesteld.
Blauw Gereedschap communiceert met de ONE-
knipperlicht KEY ™-app.

Gereedschap werd om veiligheidsredenen
Rood geblokkeerd en kan door de bediener
knipperlicht worden gedeblokkeerd via de ONE-

KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten
véor hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's
9 ging

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

« Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
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verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw

expeditiebedrijf.

SELECTEER DE JUISTE STRIPKOP

Selecteer de stripkop afhankelijk van de kabeldiameter.
De stripkoppen hebben een kleurcode.

Kleur Kabelgrootte
wit 12 -19 mm
geel 19 -26 mm
oranje 26 - 33 mm
paars 33-40 mm
cyaan 40 - 47 mm
blauw 47 - 54 mm

AUTOSTOP™ TESTEN

. Verwijder de stripkop van het gereedschap.

. Blijf uit de buurt van voorwerpen en mensen.

. Pak de handgrepen van het gereedschap stevig vast.

. Houd het gereedschap uit de buurt van het lichaam.

. Start het gereedschap.

. Draai het gereedschap snel ongeveer 90° in elke richting.
. Als AUTOSTOP™ werkt, wordt het gereedschap

uitgeschakeld en knippert de AUTOSTOP™-
indicatorledlampje.

Als AUTOSTOP™ niet werkt, blijft het gereedschap
werken. Herhaal de test. Als de tool niet automatisch wordt
uitgeschakeld, brengt u het gereedschap terug naar het
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum.

Uitsluitend met een droge doek reinigen. Bepaalde
reinigingsmiddelen beschadigen kunststof of andere
geisoleerde delen. Houd de radio schoon en droog en vrij
van olie en vet.

NOoO O~ WN =

Strip alleen schone kabels. Reinig vuile kabels voordat u ze
stript.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport
Verwijder het accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar
op een koele, droge en goed geventileerde plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen. Bewaar voor extra veiligheid
de accu afzonderlijk van het product. Houd corrosieve
producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of
vallen om letsels of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet

zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u
het apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

e
&

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers.

Draag veiligheidshandschoenen!

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Waarschuwing! Gevaar voor elektrische
schokken!

Houd de handen verwijderd van
snijgereedschappen en andere bewegende
delen. De vingers kunnen in het
snijmechanisme getrokken en daardoor letsel
oplopen of zelfs afgesneden worden.
Reserveonderdeel - Niet inbegrepen in

de standaarduitrusting, beschikbaar als
reserveonderdeel.

( >>S®

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden
ingeslikt!

2
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur mogen niet samen
via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte
accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

[NEDERLANDS )




TEKNISKE DATA M18 FCST
Type Tradlgs afisoleringstang

Produktionsnummer 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaendning 18V =

Bluetooth ™-frekvensband 2400 — 2483.5 MHz
Hgjfrekvenseffekt 6 dBm
Bluetooth™-version 5.2 BT signal mode
Omdrejningstal, ubelastet 0 —120 min"’
Kabel-g 12 - 54 mm
Justering af dybde 30— 152,5 mm

Veegt med batteri (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C

Anbefalede batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalede opladere

M18..., M12-18..., M1418...

Stgjinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Baer hgrevarn.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier
(veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

N ADVARSEL!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelabig

bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehor eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmeanstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger

med dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR AFISOLERINGSTANG

For at reducere risikoen for lysbue, elektrisk stad og skade
pa ejendom ma du ikke arbejde pa stremfgrende ledninger.
Veerktoijet er ikke isoleret.

Brug altid stottegrebet. Hvis kontrollen mistes, kan det
medfere personskade.

Spaend veerktgjet godt til for brug.
Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Baer passende tgj til arbejdet. Beer ikke Igstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tgj veek fra de bevaegelige dele.
Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive viklet ind i
de beveegelige dele.

Brug beskyttelsesudstyr. Nar der arbejdes med maskinen,
skal man have beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker,
skridsikre sko, hereveern og forkleede anbefales.

Brug klemmer eller en anden praktisk made til at fastgere

og stette kablet til en stabil platform. Hvis du holder kablet i
handen eller mod din krop, bliver det ustabilt, og det kan fare
til tab af kontrol. Veer forsigtig med rester, der vil blive fiernet
fra veerktajet.
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Kablet har skarpe kanter. Brug altid handsker, nar du
handterer enhver form for kabel.

Efterse veerktgjet og afisoleringsskaer for brug. En korrekt
tilslutning og afisolering kan kun opnas, nar veerktgjet er rent
for snavs eller rester fra tidligere brug.

De anbefalede afisoleringsskaer til de forskellige

kabeltyper er baseret pa kabelproducentens offentliggjorte
kabeldimensioner. Kabeldimensionerne varierer. Hvis kablet
ikke afisolerer korrekt, skal du bruge et mindre eller stgrre
afisoleringsskaer. Det er brugerens ansvar, at kablet er blevet
afisoleret korrekt.

Hvis du bruger en sikkerhedsstrop, ma du ikke overskride den
maksimale kapacitet, der er markeret pa sikkerhedsstroppens
meerkat. Bestem altid vaegten af produktet med alt tilbehgr,
nar du veelger det passende sikkerhedsstropsystem.
Overskridelse af den maksimale kapacitet kan resultere i
alvorlig personskade. Se specifikationer for veerktgjs- og
batterivaegt.

Brug kun med energiabsorberende taljer. Reb, stropper eller
kaeder kan ga i stykker og forarsage nedbrud. Méa ikke bruges
med taljer ved fuld spaending.

Brug altid vaerktaj med omhu og omtanke. Det er umuligt at
forudse alle faresituationer. Tag ikke dette veerktgj i brug, hvis
du ikke forstar vedlagte vejledning eller ikke fgler dig i stand
til at udfgre arbejdet; for neermere information eller kurser
bedes du henvende dig til Milwaukee eller en kvalificeret
fagmand.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
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ARBEJDSINFORMATIONER

Lad ikke bgrn eller uskolede personer bruge dette produkt.

Benyt fuldt gjen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedvaern.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke
risikerer at vikle sig ind | beveegelige dele.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-
opladere fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra
andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere méa aldrig abnes op og
ma kun opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri.

Hvis De kommer i bergring med batterivaesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéaende opsgge en leege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
%/ knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forarsage

alvorlige indre forbreendninger pa mindre end 2 timer
og resultere i dad, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen.
Sorg altid for, at daekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis
det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet
ud og opbevar det uden for barns reekkevidde. Hvis du har en
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i
kroppen, ops@ges leege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes

i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind

i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Afisoleringstangen er velegnet til afisolering af kabler

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes.
Brugen kan medfare fglgende farer, som operatgren ber
veere seerlig opmaerksom pa:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stejbelastning kan medfgre hgreskader.

Brug hgreveern og begraens ekspositionstiden.
Jjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker
og fast fodtgj.

Indanding af giftigt stev.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om vaerktgjets ONE-KEY funktion,
bedes du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller
besgge os pa internettet pa www.milwaukeetool.com/one-
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key. Du kan downloade ONE-KEY app'en pa din smartphone
via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes
manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan

Blat lys indstilles via ONE-KEY ™ app’en.
) . Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™
Blinker blat app'en.
Veerktgjet blev speerret af
Blinker rgdt sikkerhedsgrunde og kan lases op af

brugeren via ONE-KEY™ app’en.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i leengere tid, skal
genoplades inden anvendelse.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug,
f.eks. som felge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5
sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet
af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfares af tilsvarende treenede personer. Den samlede
proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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V/LG DET RIGTIGE AFISOLERINGSSKAR

Veelg afisoleringsskeer afheengigt af kabeldiameter.
Afisoleringsskeerene har en farvekode.

SYMBOLER

Farve Kabelstorrelse @
hvid 12-19 mm

qul 19-26 mm /!\
orange 26 - 33 mm E

lila 33-40 mm > —
cyan 40 - 47 mm

Bla 47 - 54 mm

TEST AF AUTOSTOP™

. Fjern afisoleringsskeeret fra vaerktgijet.

. Sta i passende afstand fra genstande og mennesker.
. Tag godt fat i veerktgjets handtag.

. Hold veerktejet veek fra kroppen.

. Start veerktgijet.

. Drej hurtigt veerktgjet ca. 90° i en hvilken som helst
retning.

. Hvis AUTOSTOP™ fungerer, slukkes veerktgjet, og
AUTOSTOP™ indikator-LED'en blinker.

Hvis AUTOSTOP™ ikke fungerer, fortsaetter vaerktgjet med at

kare. Gentag testen. Hvis veerktgjet ikke slukker automatisk,

skal du returnere vaerktgjet til nsermeste autoriserede

servicecenter.

O WN =

~

RENGORING

Ma udelukkende renses med en ter klud. Nogle
renggringsmidler beskadiger kunststof eller andre isolerede
dele. Apparatet skal holdes rent og tert, frit for olie og fedt.

Afisoler kun rene kabler. Renger snavsede kabler, fgr du
afisolerer dem.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den kgle af, inden den opbevares eller
transporteres. Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et
kaligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt for barn. For
at veere pa den sikre side, skal batteriet opbevares separat
fra produktet. Opbevar motorsaven pa afstand af setsende
midler som f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke
opbevares udenders.

Til transport skal man sikre maskinen, sa den ikke kan
beveege sig eller veelte; dette for at forebygge personskader
eller skader pa maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse

af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

B

AR PPOS@®

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Beer hgreveern.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid begge hzender, nar du betjener
veerktgjet.

Advarsel! Risiko for et elektrisk stad!

Hold haender pa afstand af skeereveerktgj og
andre bevaegelige dele. Fingre kan komme
ind i skeeremekanismen og kappes af eller
beskadiges.

Reservedel - Ikke inkluderet i standardudstyret,
fas som en reservedel.

Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at
tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dine udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt

pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede
data, som matte befinde sig pa dit affald af
udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Speending
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TEKNISKE DATA M18 FCST
Type Tradlgs kabelavisolator

Produksjonsnummer 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V =
Bluetooth™-Frekvensband (Frekvensband) 2400 — 2483.5 MHz
Hoyfrekvens ytelse 6 dBm
Bluetooth™-versjon 5.2 BT signal mode
Tomgangsturtall 0 —120 min"’
Kabel-g 12 - 54 mm
Justering av dybde 30— 152,5 mm

Vekt med batteri (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C

Anbefalte batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalte ladere

M18..., M12-18..., M1418...

Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

N ADVARSEL!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt

til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller
nar verktoyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER FOR KABELAVISOLATOR

For & redusere risikoen for lysbue, elektrisk stot og skade
pa eiendom, ma du ikke arbeide pa stremferende ledninger.
Verktoyet er ikke isolert.

Bruk alltid ekstrahandtaket. Tap av kontrollen kan fere til
skader.

Ta godt tak i verktayet for bruk.
Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Ha pa deg egnet bekledning. Ikke ha pa deg lgstsittende
kneer eller smykker. Hold har og kleer borte fra de bevegelige
delene. Lostsittende klaer, smykker eller langt utslatt har kan
sette seg fast i de bevegelige delene.

Bruk vernebekledning. Bruk alltid vernebrille nar du arbeider
med maskinen. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mate a sikre og stette
kabelen til en stabil plattform. A holde kabelen for hand eller
mot kroppen gjer den ustabil og kan fgre til tap av kontroll.
Veer forsiktig med rester som fra verktoyet.

Kabelen har skarpe kanter. Bruk alltid hansker nar du
handterer hvilken som helst type kabel.
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Inspiser verktayet og avisoleringhodet far bruk. En riktig
tilkobling og avskalling kan bare oppnas nar verktayet er rent
for rusk eller rester fra tidligere bruk.

De anbefalte avisoleringhodene for de ulike kabeltypene er
basert pa kabelprodusentens publiserte kabeldimensjoner.
Kabeldimensjonene varierer. Hvis kabelen ikke avskalles
riktig, brukes et mindre eller stgrre avisoleringshode. Det er
brukerens ansvar at kabelen er riktig avisolert.

Hvis du bruker en festesnor, ma du ikke overskride maksimal
kapasitet. Denne er merket pa festesnorens etikett. Fastsla
alltid vekten pa produktet med alt tilbeher nar du skal velge
riktig snorsystem. Overskridelse av maksimal vektkapasitet
kan fere til alvorlig personskade. Se spesifikasjoner for
verktgy og batterivekt.

Bruk kun med energibesparende snorer. Tau, stropper eller
kjeder kan ryke og forarsake svikt. lkke bruk med snorer ved
full spenning.

Bruk verktgy alltid med overlegg og forsiktighet. Det er
umulig & forutse alle faresituasjoner. Ikke bruk dette verktayet
dersom du ikke forstar denne anvisningen eller du feler at du
ikke har kapasitet til & utfgre det. Henvend deg til Milwaukee
eller en kvalifisert spesialist dersom du ensker ytterligere
informasjon eller opplaering.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ha pa deg passende vernebriller og hgrselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er fare for
fallende objekter, ma du bruke hjelm.
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Sgrg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene for &
hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under pavirkning
av alkohol, narkotika eller medisiner som kan pavirke
reaksjonsevne og demmekraft.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra
samme systemserie. lkke bruk batteripakker fra andre
systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i torre rom. Beskyttes mot vaete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer

kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsegk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
%/ knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lgpet av mindre enn 2 timer
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid
lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa sgrges for at ingen veesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler
eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Kabelavisolatoren er egnet for avisolering av kabler

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er
angitt.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes.
Ved bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt
skulle ta hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.
« Stay kan fare til harselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
» @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid
vernebiriller, solide langbukser, hansker og stadige sko.
* Innanding av giftig stev

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktoyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
Appen kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller
Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladninger, avbrytes

bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

M

ONE-KEY™ indikator

Radioforbindelsen er og kan stilles inn via

Lyserblatt  ONE-KEY™ appen.
) N Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY™
Blinker blatt appen.
Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt
Blinker rgdt sperret og kan lases opp av operatgren

via ONE-KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet.
nnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
d.

ti
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber
batteripakkene fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa
under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
heyt stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment,
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet
seg for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet
til batteriet er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan
man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomferes av personer som
?arfblitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
agfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.




Velg avisoleringshode avhengig av kabeldiameter.

VELG RIKTIG AVISOLERINGSHODE SYMBOLER c € Europeisk samsvarsmerke

. ) Vennligst les ngye gjennom denne
Avisoleringshodene har en fargekode. brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk. U K Britisk samsvarsmerke
Farge Kabelstarrelse
hvitt 12-19 mm OBS! ADVARSEL FARE! C n
gul 19 - 26 mm ! C| Ukrainsk samsvarsmerke
oransje 26 -33 mm E Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa =
i maskinen
lilia 33 - 40 mm *ﬁ Euroasiatisk samsvarsmerke
cyan 40 - 47 mm
Y Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
Blatt 47 - 54 mm maskinen.

TESTING AV AUTOSTOP ™

. Fjern avisoleringshodet fra verktgyet.
. Sta unna gjenstander og mennesker.
. Ta godt tak i verktoyets handtak.

. Hold verktgyet unna kroppen.

. Start verktoyet.

. Roter verktayet raskt ca. 90° i en hvilken som helst
retning.

. Hvis AUTOSTOP™ fungerer, slas verktayet av, og
AUTOSTOP™ indikator-LED blinker.

Hvis AUTOSTOP™ ikke fungerer, fortsetter verktayet a
kjgre. Gjenta testen. Hvis verktayet ikke slas av automatisk,
returner verktgyet til naermeste autoriserte servicesenter.

RENGJGRING:

Ma kun rengjgres med en terr klut. Mange typer
rengjgringsmidler skader plast eller andre isolerte deler. Hold
apparatet rent og tert og fritt for olje og fett.

Avisoler bare rene kabler. Rengjer skitne kabler fgr du
avisolerer dem.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen a la den kjgle ned fer lagring eller transport.
Fjern batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et
kjelig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn.

Bruk harselsvern.

Bruk vernehansker !

OO WN =

For alltid verktoyet med begge hender.

~

Advarsel! Risiko for et elektrisk slag!

Hold hendene bort fra skjeereverktoy og
andre bevegelige deler. Fingre kan komme i
skjeeremekanismen og bli kuttet av eller skadet.

Reservedel - Ikke inkludert i standardutstyret,
tilgjengelig som reservedel.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektrisk og elektronisk avfall skal

ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og

AR MPPOS@®

For ekstra sikkerhet, oppbevar batteriet separat fra produktet. avfallshandteres.

Hold den borte fra korrosive materialer, s& som ugressmidler Fjern brukte batterier, akkumulatorer og

og veisalt. Ikke oppbevar utendars. lysmidler fra apparatene for de kasseres.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter seg Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller kan falle ned for & hindre personskader eller skader pa eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
maskinen. samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake

VEDLIKEHOLD brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall

. . . ten kostnader.
Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. ut Y . )
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved

; ; ) ; a serge for gjenbruk og resirkulering av dine
EErt;ngzsl\élllvvzlgg:de%g:ggesemce (se brosjyre garanti/ brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske

avfall.
Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries elektrisk og elektronisk avfall inneholder
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
nummeret pa maskinens skilt. negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra
det brukte apparatet fgr det avfallshandteres.
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TEKNISK DATA M18 FCST
Typ Sladdlés kabelavskalare

Produktionsnummer

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

6VR[_GA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Lat inte barn eller icke utbildade personer anvénda

Anvand alltid 6gon- och horselskydd vid anvandnlng av
produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser dar det
finns risk for fallande foremal.

Satt upp har som &r langre &n till axlarna sa att det inte
in i rérliga delar.

Anvand inte den har enheten nar du ar trétt, sjuk eller under
paverkan av alkohol, droger eller mediciner.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Batterispénning 18V = produkten.
Bluetooth ™-frekvensband 2400 — 2483.5 MHz

Hoégfrekvenseffekt 6 dBm

Bluetooth™-Version 5.2 BT signal mode

Tomgangsvarvtal, obelastad 0 —120 min"’ |
Kabeldiameter 12 - 54 mm

Justering av djup 30— 152,5 mm

Vikt med batteri (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C

Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekommenderade laddare M18..., M12-18..., M1418...

Bullerinformation:
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Bér horselskydd.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden
(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

N VARNING!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tlllampnlngar med olika eller daligt underhallna tillbehor, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar
det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Las noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till féljd av
att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR KABELAVSKALARE

Arbeta inte pa spanningssatta ledningar for att undvika
ljusbagsoverslag, elektriska stotar och materiella skador.
Verktyget ar inte isolerat.

Anvand alltid stddhandtag. Forlust av kontrollen kan leda till
personskador.

Se till att ha ett fast grepp om verktyget innan du startar det.
Ga aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Kla dig ratt. Bar inte vida klader eller smycken. Hall haret och
kladerna borta fran rorliga delar. Vida klader, smycken och
langt har kan fastna i de rorliga delarna.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon,
skyddshandskar och hérselskydd.

Anvand klammor eller andra praktiska satt att fasta och stodja
kabeln vid en stabil plattform. Att halla kabeln med handen
eller mot kroppen ar instabilt och kan leda till att du férlorar
kontrollen éver kabeln. Var forsiktig med rester som kommer
att stotas ut fran verktyget.

Kabelanden har vassa kanter. Anvand alltid handskar nar du
hanterar alla typer av kabel.

@

Inspektera verktyget och avskalningshuvudet fore
anvandning. En korrekt anslutning och avskalning kan endast
uppnas nar verktyget ar rent fran skrap eller rester fran
tidigare anvandning.

De rekommenderade avdragningshuvudena for de olika
kabeltyperna baseras pa kabeltillverkarens publicerade
kabeldimensioner. Kabeldimensionerna varierar. Om kabeln
inte skalas av ordentligt ska du prova med ett mindre eller
storre avskalningshuvud. Det ar anvandarens ansvar att se
till att kabeln har skalats av ordentligt.

Om du anvéander en fanglina ska du inte dverskrida den
maximala kapacitet som anges pa fanglinans etikett. Berékna
alltid produktens hela vikt med alla tillbehdr nér du ska valja
lamplig fanglina. Om den maximala viktkapaciteten dverskrids
kan det leda till allvarliga personskador. Se specifikationerna
for verktygets och batteriets vikt.

Anvand endast med energiabsorberande fanglinor. Rep,
remmar eller kedjor kan ga sdnder och orsaka fel. Anvand
inte med fanglinor vid maximal belastning.

Anvand alltid verktyg med eftertanke och forsiktighet. Det ar
omdjligt att forutse alla risker. Anvand inte detta verktyg om
du inte forstar bruksanvisningen eller om du kénner att det
overstiger din formaga. Kontakta Milwaukee Tool eller en
fackman f6r mer information eller utbildning.

SVENSKA D

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma
produktserie vid laddning av batterier. Anvand inte batterier
fran andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och
férvara dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

VARNING! Den har apparaten innehaller ett
%/ litium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller férbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
bréannskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om
det sjéls eller kommer in i kroppen. Sékra alltid locket
tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sékert, stang av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppsodka omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna

eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kabelavskalaren &r 1amplig for avskalning av kablar

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt an den
avsedda anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka
anvandaren maste vara sarskilt uppmarksam:

» Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och
begransa arbets- och exponeringstiden.

* Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bér horselskydd och begransa exponeringstiden.

» Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar
och stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

M

SVENSKA

ONE-KEY ™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg
finns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss
pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-
KEY appen pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikering

Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stéllas
in med hjélp av appen ONE-KEY ™.
Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™
appen.

Verktyget har blockerats av sakerhetsskal
R&d blinkning  och kan deblockeras via ONE-KEY ™
appen.

Blatt ljus

Bla blinkning

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier

Om du inte anvander ett laddningsbart batteri Iangre tid bor
det laddas innan du anvander kameran igen.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For en sa lang livslangd som mgjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under
27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en
mycket hdg stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment,
ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget
i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget
frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen
sa lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen
har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
en speditionsfirma galler emellertid bestdammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomféra transporten. Hela processen ska
féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Séakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.




+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

VALJ KORREKT AVSKALNINGSHUVUD

Valj avskalningshuvud baserat pa den angivna
kabeldiametern.

Avskalningshuvudena éar fargkodade.

Farg Kabelstorlek
vit 12-19 mm
qul 19 -26 mm
orange 26 - 33 mm
lila 33-40 mm
cyan 40 - 47 mm
Blatt 47 - 54 mm

TESTA AUTOSTOP™

. Avlagsna avskalningshuvudet fran verktyget.

. Sta pa avstand fran féremal och andra personer.
. Ta ett stadigt grepp om verktygets handtag.

. Hall verktyget pa avstand fran kroppen.

. Starta verktyget.

. Vrid verktyget snabbt omkring 90° i valfri riktning.

. Om AUTOSTOP™ fungerar stangs verktyget av och
AUTOSTOP ™-indikatorlampan blinkar.

Om verktyget fortsatter att arbeta fungerar inte
AUTOSTOP ™. Upprepa testet. Om verktyget inte stangs av
automatiskt ska det returneras till ndrmaste auktoriserade
servicecenter.

NOoO A WN =

Rengor endast med en torr duk. Manga rengéringsmedel
skadar plast och andra isolerade delar. Hall apparaten ren
och torr, fri fran olja och fett.

Skala endast av rena kablar. Rengér smutsiga kablar innan
du skalar av dem.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen och lat den svalna fére transport eller
forvaring. Ta bort batteripaketet fran produkten.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara den
svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte kan komma
at den. For extra sakerhet ska batteriet forvaras atskilt fran
produkten. Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt. Férvara den inte utomhus.

Vid transport ska maskinen sakras mot rorelser eller fallande
for att férhindra personskador eller att maskinen skadas.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som
star pa effektskylten.

g
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Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

c € Europeisk markning om éverensstdmmelse

U K Brittisk symbol fér 6verenstammelse

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

C| Ukrainskt konformitetsmarke

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bar horselskydd.

Bar skyddshandskar!

For alltid verktyget med bada handerna.

Varning! Risk for elektriska stétar!

Hall hander borta fran skarverktygen eller
andra rérliga delar. Fingrar kan hamna i
skarmekanismen och skadas eller forloras.

Reservdel — ingar inte i standardutrusNBingen,
tillganglig som reservdel.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Forbrukade batterier och avfall som utgérs

av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte sléangas tillsammans
med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna
innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
férbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av raamnen
genom ateranvandning och atervinning av dina
férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet
littumjonbatterier) och WEEE innehaller
vardefulla atervinningsbara material som

kan skada miljén och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter
som kan finnas pa din utrustning innan du
lamnar den till avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spéanning

Likstrém
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TEKNISET TIEDOT M18 FCST

Tyyppi Akkukayttéinen kaapelinkuorija
Tuotantonumero 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akun jannite 18V =

Bluetooth ™-taajuus (taajuudet) 2400 — 2483.5 MHz
Suurin suurtaajuusteho 6 dBm
Bluetooth™-versio 5.2 BT signal mode
Kuormittamaton kierrosluku 0—120 min™'
Kaapelin g 12 — 54 mm
Syvyyden saaté 30— 152,5 mm

Paino akun kanssa (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Suositeltu ympariston [dmpdétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB...
Suositellut latauslaitteet M18..., M12-18..., M1418...

Melunpaéstotiedot:

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K

Kédyté korvasuojia.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

N VAROITUS!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térin&- ja melupaastoarvo koskee tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota iimoitetusta. Tama voi
merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson aJak3|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kdsien Idmpiména pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

KUORINTATYOKALUN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Ala tydskentele jannitteisillé johdoilla valokaaren, sahkdiskun
ja omaisuusvahinkojen riskin vahentamiseksi. Tyokalu eiole
eristetty.

Kayta aina lisdkadensijaa. Koneen hallinnan menetys saattaa
aiheuttaa henkivahinkoja.

Ota tyokalusta kunnolla kiinni ennen kayttoa.
Al3 tartu k&ynnissa olevan koneen tydosiin.

Kayta soveliasta vaatetusta. Ala kayta l0ysia vaatteita tai
koruja. Pida hiukset ja vaatteet poissa liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat takertua
liikkuviin osiin.

Kayta suojavarusteita. Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja. Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten
kenkien, kuulosuojainten ja suojaesiliinan kaytt6a
suositellaan.

Kayta puristimia tai muuta kaytannollista tapaa kiinnittaa ja
tukea kaapeli vakaalle alustalle. Kaapelin pitdminen kadessa
tai vartaloa vasten tekee siitd epavakaan ja voi johtaa
hallinnan menettamiseen. Varo jaannoksia, jotka poistetaan
tyokalusta.

Kaapelissa on teravat reunat. Kayta aina kasineita
kasitellessasi kaikenlaisia kaapeleita.

Tarkista tyokalu ja kuorintapaa ennen kayttéa. Oikea liitanta
ja kuorinta voidaan saavuttaa vain, kun tydkalu on puhdas
roskista tai aiemman kayton Jaannokslsta

Eri kaapelityypeille suositellut kuorintapaat perustuvat
kaapelin valmistajan julkaisemiin kaapelimittoihin. Kaapelin
mitat vaihtelevat. Jos kaapeli ei kuoriudu kunnolla, kayta
pienempaa tai isompaa kuorintapaata. On kayttajan vastuulla,
ettd kaapeli on kuorittu oikein.

Jos kaytat turvanarua, ala ylita turvanarun etikettiin

merkittya enlmma|skapa3|teett|a Maarita aina tuotteen

paino kaikkien lisavarusteiden kanssa, kun valitset sopivan
turvanarujarjestelman. Enimméispainon ylittdminen voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen. Katso ty6kalun ja akun painon
tekniset tiedot.

Kayta vain iskunvaimentimella varustettujen turvanarujen
kanssa. Kéydet, hihnat tai ketjut voivat katketa ja aiheuttaa
vaaratilanteen. Ala kayta aarimmilleen kiristettyjen
turvanarujen kanssa.

Kayta tydkaluja aina harkitusti ja varoen. Kaikkia
vaaratilanteita ei voida ennakoida. Ala kayta tata tydkalua, jos
et ymmarra naité ohjeita tai tyo tuntuu sinusta liian vaikealta;
kaanny lisatietojen tai koulutusten osalta Milwaukeen tai
patevan ammattilaisen puoleen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
Al anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden kayttaa

tata tuotetta.

Kayta tuotetta kaytta i tysia suoj ja
kuulosuojaimia. Suo;akyparaa on kaytettava alueilla, joissa
on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat paase
tarttumaan liikkuviin osiin.

Ala kayta tata laitetta vasyneend, sairaana tai huumeiden,
alkoholin tai 1adkkeiden vaikutuksen alaisena.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmasarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Ala lataa muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja sailyta ne vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan

10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laakarin apuun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana,
jos se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista
aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet
kehon sisalle, hakeudu heti 1adkarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kuorintaty6kalu soveltuu kaapeleiden kuorintaan

Ala kayta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn
normaaliin tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois myoskaan
maaraysten mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa
syntya seuraavia vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen
huolella:

* Té&rinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja,
kasineita ja tukevia jalkineita.

» Myrkyllisten pdlyjen sisadnhengittéminen.

M

ONE-KEY™

Lisatietoja taman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit
ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai
Google Playn kautta.

Jos esiintyy sahkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY ™-naytto

Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi

Sininen valo  gz3t53 ONE-KEY ™ App-sovelluksella.
Sininen Tybkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
vilkkuvalo sovelluksen kanssa.

: Ty6kalun kayttd on estetty
\ijim(ﬂc;g turvallisuussyistd, kayttaja voi vapauttaa

sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Jos vaihtoakkuja ei ole kaytetty pitempaan, ne tulee ladata
uudelleen ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee
ottaa pois latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittain voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen
pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin séhkotydkalu tarisee
5 sekunnin ajan, latausnaytté vilkkuu ja sahkétyokalu
sammuu omatoimisesti.

Kéaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti
ja kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa.
Téassa tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat,
kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut,
voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

 Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetédan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.




Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

VALITSE OIKEA KUORINTAPAA

Valitse kuorintapaa kaapelin halkaisijan mukaan.
Kuorintapaissa on varikoodi.
Vari Kaapelin koko

valkoinen 12-19 mm

keltainen 19 - 26 mm

oranssi 26 - 33 mm

purppura 33-40 mm

syaani 40 - 47 mm

sininen 47 - 54 mm

AUTOSTOP™ -TESTAUS

. Irrota kuorintapaa tyokalusta.

. Seiso kaukana esineista ja ihmisista.

. Tartu tiukasti ty6kalun kahvoihin.

. Pida tyokalu kaukana vartalosta.

. Kaynnista tyokalu.

. Kierréa tyokalua nopeasti noin 90° mihin tahansa suuntaan.

. Jos AUTOSTOP™ toimii, tydkalu sammuu ja
AUTOSTOP ™-merkkivalo vilkkuu.

Jos AUTOSTOP™ ei toimi, tyokalu jatkaa toimintaansa.
Toista testi. Jos ty6kalu ei sammu automaattisesti, palauta
ty6kalu lahimpaan valtuutettuun huoltoon.

PUHDISTUS

Puhdista ainoastaan kuivalla rievulla. Tietyt puhdistusaineet
ja liuottimet ovat vahingollisia muoviosille ja eristysaineille.
Pida kadensijaa puhtaana ja kuivana seka vapaana 6dljysta ja
rasvasta.

Kuori vain puhtaita kaapeleita. Puhdista likaiset kaapelit
ennen niiden kuorimista.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite ja anna sen jadhtya ennen varastointia ja
kuljetusta. Irrota akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite
viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset
eivat paase siihen kasiksi. Lisataksesi turvallisuutta varastoi
akku erilleen tuotteesta. Pida poissa syovyttavilta aineilta
kuten puutarhakemikaaleilta ja jadnsulatussuolalta. Ala
sailyta ulkona.

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, etté se ei paase likkumaan
tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

NOoO A WN =

[__SUOMI__)

Lue kayttéohjeet huolellisesti ennen
kayttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

e
&

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Kayta korvasuojia.

Kayta suojakasineita!

Ohjaa tyokalua aina molemmin kasin.

Varoitus! Séhkoiskun vaara!

Pida katesi poissa leikkaustyokaluista ja
muista likkuvista osista. Sormet saattavat
joutua leikkauskoneistoon ja leikkautua irti tai
loukkaantua muulla tavalla.

Vara-osa - ei sisally vakiovarusteisiin,
saatavana vara-osana.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

AR PPOS@®

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava
erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyijiltd neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerdyspisteesta.

Paikalliset sé&dnndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaéan raaka-
aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat
arvokkaita, kierratettévia materiaaleja, jotka
saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon

ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei haviteta
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkildkohtaiset tiedot
hévitettdvasta laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

<3

Jannite

Tasavirta

c € Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

C| Ukrainan saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FCST

KataokeuaoTiko €idog

AcUpUATOG OTTOYUUVWTAG KOAWDiwY

Ap1Budc Tapaywyng

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tdon pmratapiag 18V =

Zwvn/eg ouxvotATwy Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
MéyioTn 10x0G uwnAng 6 dBm

‘Ekdoon Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Ap1BuSC oTPOPWYV XWPIS QopTio 0 —120 min"’
S1dipETPOG KaAwdiou 12 — 54 mm
PUBpion BdBoug 30— 152,5 mm
Bdpog pe pmratapia (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
ZuvioTWEVN Bepuokpaaia TepIBAAAOVTOG KaTd TNV epyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWHEVOI TUTTOI GUCCWPEUTWV M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWUEVEG GUOKEUEG QOPTIONG M18..., M12-18..., M1418...

MAnpogopisg BopUpou:

Tipég pérpnong eakpiBwpéveg kata EN 62841,

H olguwva pe Ty kapmiAn A exmiunBeioa o1d6pn Bopuou Tou pnyaviiaTog avaéperal oe:
21d0un nxnTIkAG TTieang (AvacedAeia K=3dB(A))
21d0un NXNTIKAG 10XU0G / AvaopdAeia K

PopdTe WTOACTTIOES.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpoopieg ovAoewv: YAéS TIuEG kpadaopwv (GBpoiopa diavuoudTwy
TpIwv BlEuBUvoEwy) eSakpiBwdnkav oUwva e To mpoTuTia EN 62841,
TiuA ekmopTg dovrocwy a, / Avao@aAeia K

I\ NPOEIAOMOIHZH!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

To avagepOuevo aTo TTAPSOV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWYV dOVNONG KaI EKTTOPTIAG BopURoU £xel HETPNOEI CUPPWVA PE PO TUTTIKA
p€B0dO SokIpwyv Kata 1o TTPoTUTIo EN 62841 Kai pTropei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagl Toug. Mmopei va

XPNnoipoTToindei yia yia TTpokaTapTiKh agiloAdynan Tng €kBeong.

O1 avapepOpEeVeG TIHEG ETTITTEOWYV dAVNONG Kal eKTTOUTTHG BopUBou avTioToIXoUV OTIG BACIKEG EQPAPHOYEG TOU EpyaAgiou.

TNV TIEPITITWON XPrONG TOU EPYOAEiOU O€ SIAPOPETIKEG EPAPHOYEG, HE DIOPOPETIKG EEAPTANATA ) AVETTAPKN OUVTAPNON, TA
eTiTTeEda dGvNONG Kal EKTTOUTIWY BopURoU eVOEXETAI Va BIAPEPOUV. AUTO UTTOPET VO EXEI WG CUVETTEID piat onUAvTIKA adgnaon Twv
EMITTEOWV €KBEONG KABAAN TN SIGPKEIQ EKTEAEGNG TWV EPYATIWV.

MNa pia exTipnon Twv emmmédwy €kBeong o€ dévnan kal B6pufo TTPETTEl va ouvuTToAoyidovTal 01 XPOVOI ATTEVEPYOTTOINGNG TOU
£PYaAgiou 1) aUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVEI EVEPYO XWPIG va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET VO HEIWOEI ONUAVTIKA
Ta €TTiTTEdA €KOEANG KABOAN TN DIGPKEI EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

OpioTe TPOOOETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH) OTTO TnV £€kBean aTn ddvnon n/Kcu aTov 86pufo OTTWG: ouvmpnor] TOU
EPYOAEIOU KOl TWV TTOPEAKOPEVWY EEQPTNUATWY, dlaTApNnan BepUOTNTAG TWV XEPIWY, OPYEvVWan POTIBwV epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe 6Agg TIg
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOSEISEIG, 0BNYiEg, TTEPIYPAPEG Kl
TPOSIaYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKS EpYaAEio. Apéheieg
KaTé TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEICEWY UTTOPET
va TIPOKAAEOOUY NAEKTPOTTANSia, KivEuvo TTUPKAYIAg r/Ka
ooBapoUg TpauPaTIoPoUG.

®ulagTe 6AEG TIG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIEIS KAl
odnyieg yia kGOe peAAOvTIKA XprRon.

MPOEIAOTNOIHZEIZ AZQAAEIAZ ANOIYMNQTH
KAAQAIQN

Mo va PEIWOETE TOV KiVOUVO avaAauTIwV TOEou,
nAekTpoTTAngiag kai BAGBNG TTepiouaiag, punv epydleoTe oe
NAEKTPOPOPA KaAWdIa. To epyaleio dev eival HOVWHEVO.

XpnoipoTrolgite TTAvVTOTE TNV TTPOOOETN XeIpoAaRr). H atmwAeia
eAEyyou pTTOPEi VO 0ONYACEI O TPAUUATIOHO.

2TnpigTe TO EpyaAEio KaAd TTPIV TO XPNOIMOTIOIAOETE.

Mnv aTrAWVETE Ta XEpia oag oTnv €TIKivOUVN TTEPIOXA TNG
unxavig étav gival og AeItoupyia.

Na @opdre kKatdAAnAo pouxiopd. Na pn @opdre @apdid
evduparta ) koouAuata. MaANIG kal poUxa pakpid atod Ta
KivnTé e€apTtipaTa. Gapdid evdupaTa, KOOUAPATA A HaKPIG
HaANIG pTTOpEi va PTTAEXTOUV OTA KIVNTA €0PTANATA.
XpnoiyoTrolEiTe TTPOOTATEUTIKSG £EOTTAICPO. ZTIG EPYOOIEG PE TN
unNXavr @opAaTe TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUAAIG. ZuvioTavTal
TO TTPOCTOTEUTIKA YAVTIA, Ta OTOBEPA Kal avTioAioOnTIK&
TTATTOUTOIx Kl N TTOdId.

EAAHNIKA

XPNOIYOTIOIEITE TPIYKTAPEG 1) GAAO TTPAKTIKG TPATTO yia va
ao@ANICETE KaI VO OTNPIEETE TO KAAWDIO O€ I OTOBEPN
TAaTQOpa. KpaTwvTag To KAAWSIO PE TO XEPI 1) ETTAVW OTO
owpa 0ag To KaBIoTd aoTabEg Kal PTTopei va odnynoel o€
amwAela eAéyxou. Na €i0Te TTPOCEKTIKOI E TA UTTOAEIPOTA
TTou Ba aTToppIPBoUV aTréd To epyaAEio.

To kaAwdio €xel aixunpd dkpa. Na @opdre TavTa yavTia 6tav
XEIPICEOTE OTTOIOVONTIOTE TUTTOU KAAWDIiOU.

Em@ewprioTe 10 epyaleio kal TNV KeQaAr] atroyUpvwong

TpIV a1 TN Xpron. H cwom ouvdean Kal unovupvwcn
pTTopEi va TTITEUXOei udvo éTav To epyaleio eival kaBapod atrd
UTTOAEIppOTA 1} KATAAOITT aTrd TTponyoUpEvn Xpron.

Ol OUVIOTWHEVEG KEPAAEG ATTOYUUVWONG YIa TOUG BIAPOPOUG
TUTTOUG KaAWdiWV BacifovTal oTIG dSNUOCIEUPEVES DIAOTATEIG
TOU KOTAOKEUAOTH Tou KaAwdiou. O1 d1acTACEIG TwV
KoAwdiwv TToIkiAAoUV. Edv 10 KaAWDI0 eV aTTOyUPVWOET
OWwaoTd, XPNOIMOTIOINCTE M MIKPATEPN A HEYOAUTEPN KEQAAR
armoyUpvwaong. Eival euBivn Tou xproTn va diao@aAioel 611 To
KOAWDIO £XEl ATTOYUNVWOEI CWOoTA.

Edv xpnoiyotroieite avadéTn, pnv utrepRaivete Tn péyiotn
IKAVOTNTa BAPOUG TTOU avaypa@ETal OTNV ETIKETA TOU
avadéTn. Katd tnv emAoyr Tou katdAAnAou ocucTAPATOG
avadéTn, TTpoadiopideTe TTAvTa TO BAPOG TOU TTPOIOVTOG PE
6Aa Ta ggapTtApaTa. H utrépBaacn Tng PEYIOTNG IKAVOTNTOG
Bdpoug ptropei va 0dnyroel oe goapd Tpaupatiopd. BA. Tig
TIPOJdIAYPAPES YIa TO BAPOG TOU EPYAAEIOU KAl TNG PTTATAPIOG.
XPNOILOTIOIEITE HOVO LE AVADETEG HE ATTOCPECTIPA EVEPYEITG.
ZxovId, INGVTEG 1) aAUCIOEG PTTOPET VA OTTIGOOUY Kal va
TpokaAéoouv aoToxia. Mn xpnoIUOTIOIEITE YE avadETEG TTOU

D

BpiokovTal o€ TTARPN TAvuon.

Na xpnoigoTrolgite To epyaleio TTavTa cuveldnTd Kai
TIPOCEKTIKA. Eival aduvaTo, va TTpoBAETTOVTal OAEG Ol
KOTAOTAOEIG TTOU EYKUPOVOUV KIVOUVOUG. Mn XpnOIPOTIOIEITE
auTo TO epyaAeio, dTav dev KATAAABAIVETE TIG TIPOKEIUEVES
odnyieg A aloBAVEDTE AVIKAVOG VA AVTINETWTTIOETE TO POPTO
TAG Epyaciag atreuBuvOEiTe yia TTEPAITEPW TTANPOPOPIES

N ekmaidevoelg otnv Milwaukee 1 €vav egeidikeupévo
ETTAYYEAPATIO

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Na pynv emTpETTETE TN XPAGCT TOU TTPOIGVTOG 0€ TTaIdIA i
avekTraideuTa dTopa.

Kartd tn Xprion auTtou Tou TTPoi6VTog va POopdaTe péoa
TIPOCTACIAG TWV PATIWV Kal TNG akong. Katd Tig epyaaieg oe
TIEPIOKEG TTOU UTTAPXE! KiVOUVOG TITWONG AVTIKEIMEVWV, TTPETTEI
va XpnoiyoTtroleital éva KatdAAnAo kpdvog TTpooTaaciag.

AéoTe pakpid poANId TTPOG Ta TTiow, €101 WATE va BpiokovTal
TTavw atré 10 UYPOS TWV WHWYV, YIO VO ATTOTPETTETE VO
mdvovTal o€ KIVNTa e§apTApaTa.

Mnv gpyadeoTe pe auTd TO TTPOIGY, OTAV EICACTE KOUPATHUEVOG
| dppwaTOG A UTTG TNV ETTIPPON OIVOTTVEUNATOG, VOPKWTIKWY
OUCIWV A PAPUAKWY.

Mpiv a1Té KGBE epyacia aTn PnXavh aQaipeite TNV
avTaAAGKTIKF) PTTaTapia.

Mnv TTETATE TIG HETAXEIPIOPEVEG AVTAAAOKTIKEG UTTATAPIEG OTN
QWTIA A oTa oIKIaka atroppiupata. H Milwaukee Trpoo@épel
Mo atréoupaon TwV TTOAIWY AVTOAAGKTIKWY PTTATaPIWY
oUPQWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOOTACIAG TOU TTEPIBAAAOVTOG,
PWTNOTE TTOPAKAAW OXETIKA OTO €181KO KATAGTNHA TTWANGNG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTOAAAKTIKEG PITTATAPIEG Padi PE
HETAAAIKG avTIKEIpEVa (KiVOUVOG BPayXUKUKAWHATOG).

Na @opTieTe TOUG NAEKTPIKOUG CUGOWPEUTAG HOVO HE TOV
TIpOG ToUTO KAaTdAAnAo @optioTh Milwaukee atré tnv idia
aeIpd ouoTApaTog. Mn @opTifeTe CUCOWPEUTEG PE GAAEG
OEIPEG CUOTNUATWV.

OI CUCOWPEUTEG Kal POPTIOTEG Va PNV TTapaBiadovTal TToTé
Kal va S1apuUAdooovTal HOVO O€ §nPous Xwpougs. MNPo@uAatTe
TOUuG aTd TNV Uypaaia.

Orav uttdpxel utrepBOAIKA KaTatrévnaon fj uwnAn Beppokpaaia
uTTOpPEi Va TPEEEI UypO PTTOTAPIag aTrd TIG XAAAOUEVEG
ETTAVOPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG. AV €PBETE € £TTAPN PE UYPO
pTTaTapiag va TTAUBNTE apéowg e VEPS Kal oaTTouVl. Z&
TIEPITITWON ETTOPAG HE TA PATIA VO TTAUBATE OXOAAOTIKA YIa
TOUAGXI0TOV 10 AETTTA KOl VO avadnTroETe AUECTWG EVa YIOTPO.

NPOEIAOMOIHZH! AutA n ouokeun TTEPIEXEI
% ytratapieg AiBiou og oXAPA KOUMTTIOU.

Mia kaivoUpyia i HETOXEIPIOPEVN PTTATAPIO ITTOPET VOl
TIPOKAA£OEl OBaPA ETWTEPIKA EYKAUPATA KOl EVTOG 2 WPWV
Tov BdvaTo, £dv katatroBei i dielodUael oTov opyavioud. Na
ao@ANIZETE TTAVTA TO KOTTAKI TNG BKNG UTTATAPIWY.

Edv 8ev kAgivel a0QAAWG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN,
APAIPETTE TN PTTOTAPIC KAl KPATAOTE TNV POKPIG aTTd TTaIdIA.
Edv vopiete TTwg katamédnkav ptatapieg i dicicduoav aTov
opyaviouo, cupBouleudeite apéowg évav yiaTpo.

Mposidotroinon! lMNa va ammoTpéTeTal Tov KivOuvo TTupKayIidg
AOYW BPayUKUKAWHATOG, TPAUUATIOPOUG 1| {NMIEG TOU
TIPOI6VTOG, Va un BuBifeTe To epyaAeio, TOV AVTAAAOKTIKO
OUOCOWPEUTH 1) TN OUCKEUN QOPTIONG O€ UYpd Kal va
@PPOVTICETE, WOTE Va pn dIEICOUOUV UYPA OTIG CUCKEUEG Kal
TOUG CUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG I AYWYILES UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAaTOVEPO, OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTEG KO AEUKAVTIKA i
TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPEI VO TTPOKAAECOUV
BpayxukUKAwua.

C EAAHNIKA

XPHZH 2YMO®QONA ME TO 2KOIMNO NPOOPIZMOY

O amroyupvwTng KaAwdiwv gival KatTdAANAog yia TNV
aToyUpvwaon KoAwdiwyv

AUTH TO Pnxavnua eMTPETTETAI VA XPNGIUOTIOIEITAl HOVO VIO
TNV TTPOBAETTOUEVN XPAON TTIOU OVAPEPETAL.

YMNOAEINOMENOI KINAYNOI

AkOUN Kal o€ KavovikA Xpron dev uropolv va atrokAgiovTal
6Aol o1 uttoAenTépevol kivduvol. Katd tn xprion 6a
utTopoucav va TTpokUyouv ol akéAouBol Kivduvol, oToug
oTToioug Ba ETTPETTE VA Bivel O XEIPIOTAG 1IBIAITEPN TTIPOCOXN:

* TpaupaTIoPOi TTOU TTPOKUTTTOUV aTTé OOVATEIG.

Na kpatdre 10 pnxavnua atro TiG TTPORAETTOUEVEG yia
TO OKOTTO auTO XEIPOAABEG Kl va TTEPIOPICETE TO XPOVO
epyaciag kai €ékBeang.

H nxoppuTtravon utropei va 0dnyAoEl 0€ OKOUOTIKG
Tpaupara.

Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA OKONG KAl Va TTEPIOPIZETE TN
Sicipkela EkBeaNG.

TpaupaTiopoi Twv 0QOaAPWY TTOU TTPOKUTITOUV ATTé
putroyéva owpartioia.

Na @opdTe TTGvTa TTPOCTATEUTIKG YUONIE, avOEKTIKE, HaKPIG
TravTeAGvVIa, yavTia Kal aveeKTIKE uTTodAuaTa.

Eiotrvor dnAnTtnpiwdoug okovng.

ONE-KEY™

Mpog Tepaitépw evnuépwan tepi TG AsimoupyikdtnTag ONE-
KEY autoU Tou epyaAgiou SIaBAOTE TIG OUVNPPEVES 0dNYiEg
Taxeiog EKKIVNONG 1 ETTICKEPTEITE Pag oTo BIAdIKTUO OTNV
1oTooeAida www.milwaukeetool.com/one-key. MTopgeite va
kateBaoete To ONE-KEY App oto Smartphone cag atré 1o
App Store 1) To Google Play.

2€ TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV OIAKOTITETAI N
ouvdeon Bluetooth. X' auth TNV TEPITITWON ATTOKABIOTATE
T&AI TN oUvdEDN XElpokivnTa.

‘Ev&eign ONE-KEY™

H aoUppatn ouvdeon éxel evepyoTToinOei

MrrAe Qwg KQI UTTOPE VO PUBHICTEI JE TNV EQAPHOYN
ONE-KEY™.
AvaBooBrivel  To epyaleio ETTIKOIVWVEI PE TNV EQAPHOYT
UTTAE ONE-KEY™.
Ma Adyoug ac@aAegiag PTTAOKAPIOTNKE TO
AvaBoofrver  epyaheio Kal PTTOPEi va aTTao@AAIOTE! atro
KOKKIVO

TO XEIPIOTA pEOW TNG epappoyng ONE-
KEY™.

YMNOAEIZEIZ I'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MMNATAPIEZ
|IONTQN AIGIOY

XpAon £mava@opTIJOHEVWV PTTATAPIWY I6VTWV AlBiou
AVTOAAGKTIKEG ITTOTAPIEG TTOU BEV EXOUV XPNOIUOTTOINBET yIa
JEYAAO dIGOTNPA TIG GOPTICETE TIPIV OTTO TN XPNON.

Mia Beppokpacia rédvw até 50°C peiwvel TNV 100 TNG
utrartapiag. ATToQeUyeTe Tn BEppavaon yia peyaAlTePO XPOVIKO
SidaTnua atoé Tov AAIO 1 TIG CUCKEUEG BEppavong.
AlaTnpeiTe TIG £TTAPEG 0UVOEDNG OTO POPTIOTA KAl OTNV
AVTAAAGKTIKF) PTTOTapia KOBOPEG.

MNa pia dpiotn didpkeia {wAG TTPETTEN PETA TN XPAON Ol
UTTaTOpieG va QoPTIOTOUV TTAPWG.

Ma pia kaTéd 10 duvaTdv peydAn didipkeia (wng Ba £TTpeTTe

va a@aipebolv ol ETTavagopTI(OPEVES UTTATAPIEG ATTO TO
QOPTIOTA PETA TN GOPTION.

MNa Tnv amoBrikeuan Tng pTratapiag yia didoTnua peyaAlTepo
Twv 30 NUEPWV:

ATTOBNKEVETE TOV CUGOWPEUTH O€ €vav {Npo Xwpo, O€
Bepuokpaoia kdtw Twv 27 °C.




ATmrobnkeveTe T pumratapia mep. 010 30%-50% NG
KATAOTAONG POPTIONG.
KdaB¢e 6 priveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTATApIA.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIOPEVWV
HTTATAPIWV 1I6VTWYV AlBiou

Y€ UTTEPPOPTWAN TG PTTATAPIag aTré TTOAU UWNnAR
KOTavaAWoN PEUPATOG, TT. X. ATTO AKPAIEG UPNAEG POTTEG
TTEPIOTPOPAG, MTTAOKAPICHA TOU TPUTTAVIOU, BOVEITaI TO
NAEKTPIKO epyaAeio yia 5 deuTepOAeTTTa, avaBoofrivel n
£vOEIgn POPTIONG Kal To NAEKTPIKG EPYAAEIO OTTEVEQYOTTOIEITAI
autéuaTa.

MNa pia véa evepyoTroinan, a@rveTe eAeUBePO TO dIAKATITN Kal
OTN OUVEXEIQ EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Kdrtw atrd akpaieg katatrovroelg Bepuaivetal rédpa oAl

n pITaTapia. XNV TEPITTITWON auTr) avaBoofrivouv OAeg

o1 AATTEG TNG EVOEIENG POPTIONG HEXPI VO EXEI KPUWOEI N
ptratapia. Metd 1o oBRoIpo TNG £vOEIENG POPTIONG UTTOPET va
OuvEXIOTEI N ouvepyaaia.

MeTag@opd £TTava@opTI{OHEVWYV HTTATAPIWY 16VTWV AIBiou

O1 ymratapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTal GTIG ATTAITAOEIG

TWV VOUIKWV dIATAEEWV yIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWV.

H peTa@opd TETOIWY PTTATOPIWY TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal 8IEBVAG kKavoviopoUg
Kal TIG AVTIOTOIXEG DIATAEEIG.

« EmTpémmeTal n peTa@opd TETOIWV UTTATAPIWY OTO OpOUO
XWPIG TTEPQITEPW ATTAITATEIG.

* H epmopikn peTagopd ptratapiwy 16vIwv AiBiou atrd
ETAIPEIEG HETAPOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWV YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY
ePTTOPEUPATWY. OI TTPOETOINATIEG ATTOGTOARG Kal
N METAQOPA TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKA ATTO
€I0IKG ekTTaIOEUPEVD TTPOOWTTA. H oUVOAIKY) diadikaaia
ouvodeUeTal OTTO ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kard tn petagpopd pratapiwy 10viwy AiBiou TTpETTel va

TIPOCEXETE TA £GAG:

» OpovTioTe TA ONUEIa ETTAQWY VA Eival TIPOCTATEUUEVA Kal
HOVWUEVA WOTE VA ATTOPeUXB0UV BPaxUKUKAWATA.

* [poocégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival oTaBepd péoa aTtn
OuoKeuaaoia kal va pn yAIoTpd.

* H peETaQOPG PTTATAPIWV TTOU TTAPOUCIAdouV PBOPEG 1
BI0PPOEG OEV ETTITPETTETA.

MNa mepIoadTePEG TTANPOPOPIES aTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT

HETAPOPWV.

EMIAEETE TH ZQ>TH KEQAAH ANOIr'YMNQZHZ

EmA£ETE TNV KEQOAR atroyUpvwaong avaAoya Pe Tn SIGUETPO
TOU KOAwSiou.

O1 KEQAAEG ATTOYUUVWONG £XOUV XPWHATIKG KWJIKA.
Xpwpa MéyeBog

KaAwdiou
aoTpo 12-19 mm
KiTpIVO 19 - 26 mm

TropTOKaAi 26 - 33 mm

uoB 33-40 mm
KUavo 40 - 47 mm
MrrAe 47 - 54 mm

. A@aipéaTe TNV KEQAAR atroyUuvwong aTrd To EpyaAeio.

. ZTaBeiTe aKPIG OTTO AVTIKEIPEVA KOl avOpWTTOUG.

. KpatrioTe o1abepd Tig AaBég Tou epyaleiou.

. KpatrjoTe 10 gpyaAeio pakpid amé 1o cwua 6ag.

. EkkivioTe 10 £pyaAeio.

. NepioTpéwte ypriyopa 1o epyaleio Tepitrou 90° TTpog
oTToladnTToTE KaTeubuvan.

. E&v 1o AUTOSTOP™ Aeitoupyei, T0 epyaAeio Ba

atrevepyotroinBei kai n Auxvia LED tou AUTOSTOP™ 6a
avaBooBrvel.

Edv 10 AUTOSTOP™ &ev Aeitoupyei, To epyaAeio Ba
ouveyioel va Asitoupyei. ETravaAaBerte tn dokipr. EGv To
€pYaAgio dev ATTEVEPYOTTOINOEI QUTOPATA, ETTIOTPEYTE TO
epyaAeio oTo TTANCIEGTEPO £EOUTIODOTNHEVO KEVTPO GEPRIG.

KAGAPIZMOZX

Na kaBapilete pévo pe Eva ateyvo Tavi. Mepik@ uypa
KaBaPIoPOU KATAOTPEPOUV Ta TTAACTIKG i GAAG povwpéva
eCaptipara. Na diatnpeite KaBapnA Kal GTEyVr TN CUCKEUR,
Xwpig Addia kal ypdaoa.

ATroyupvwoTe pévo kabapd kaAwdia. KaBapioTe Ta
AepwpPEVA KOAWDIA TTPIV TA ATTOYUUVWOETE.

META®OPA KAI ATIOOHKEYZH

©¢aTe TO TTPOIOV EKTOG AEITOUPYIAG, APAIPETTE TO
OUOGWPEUTH KAl AQAOTE TO VO KPUWOEI, TIPIV TO
ATTOONKEUCETE 1} TO JETAPEPETE.

AgaipéoTe 6Aa Ta §Eva owpaTa atoé To TTPOIGV. ATTOBNKEUOTE
TO TIPOIOV O¢€ £vav EePO Kal KAAG agpI{OPEVO XWPO, OTOV
oTr0i0 BV €xouv TTPOCRacn TTaIdId. To TTPoidV pakpId aTTd
UAIKG pE SI0BPWTIKA £TTIdPACN, OTTWG XNHIKEG OUTIEG yIa TOV
KATTO Kal GAata atrotrayotroinong. Na pnv amolnkeveTal 0To
uTraiBpo.

Na ac@aAileTe TO TTPOIGV KATA TN PETAPOPE £VaVTI Kivnong
1 TITWONG, YIA VO ATTOTPETTETE TPAUHATIONOUG Kall {NPIEG OTO
TTPOIOV.

JYNTHPHZH

XpnoiyoTroleite pévo ageooudp Milwaukee kal avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n aAAayr) Toug dev
TIEPIYPAPETAI, AVTIKABIGTWVTAI OE PO TEXVIKF UTTOGTAPIEN TNG
Milwaukee (BAétre @UAAGDIO eyyUnan/ SiEuBUVOEIG TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AETTITOEPEG OXEDIO TNG CUCKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
Tov €§aWn@Io apIBud TTou BPICKETAI OTNV TTIVAKI®O TEXVIKWV
XAPOKTNPIOTIKWY OTTO TNV £6UTTNPETNON TTEAATWV 1 OTTEUBEIG
a1é Tnv Techtronic Industries GmbH, dietbuvon Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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>YMBOAA

Mpiv Tn B€on o€ AeiIToupyia, oag TTaPAKAAOUNE
va dIoBAdeTe TIG 0dNYieg XPAONG TTPOTEKTIKG.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

>

Mpiv a1ré KGBE epyacia aTn PNXavh aQalpeiTe
»% TNV avTaAAOKTIKY) pTTatapia.

2TIG EpyaAaTieg PE TN unxavr @opdre TavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUOAIQ.

EAAHNIKA D)

AR PERS®

DopAaTe WTOAOTTIOEG.

Na @opdre TTpooTaTeUTIKA YavTial

Na d1euBuveTe TO epyaleio TTAvTa Kail e Ta dUO
Xépia.

Mpoooxn! Kivduvog nAekTpoook!

Kpatare Ta x€pia HakpI& atré 1o KOTITIKO
epyaAeio kal Ta GAAa kivnTd eaptripaTa. Ta
OAKTUAG uTTOPOUV Va EIGEABOUV OTO PNXaVIOUO
KOTTAG KaI va KOTToUV | va TPAUHaTIOTOUV.

AvToAaKTIKS - Agv TrepIAapBaveTal oTov
TapadoTéo EOTTAIONO, SlaTIBETAI WG
AVTAAAGKTIKO.

Mn KaTtaTTiveTe TNV pTTatapia-KoupTri!

ATTOBANTO CUCCWPEUTWYV BEV ETTITPETTETAI VO
QATTOPPITITOVTAI Yadi JE TA OIKIAKA ATTOPPIPUaTA.
ATOBANTO CUCCWPEUTWYV TTPETTEI VA
gUAAEyOVTal KOl VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA.
Mpiv TNV amopPIYPn Va OQAIPEITE CUCOWPEUTEG
KOl AQUTTTAPEG ATTO TOV £GOTTAIOUO.
EvnuepwOeiTe atrod TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1
aTTo €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPA
avaKUKAWONG Kal CUAOYNG aTTOpPIPHATWY.
Avaloya pe TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG

UTTOpPEi Va gival o1 EUTTopol AIAVIKAG TIWANGNG
UTTOXPEWMEVOI, Va TTaipvouV Triow atmoRAnTa
OUCOWPEUTWY dWPEAV. ZUNPBAAAETE KI £TEIG
HEOW ETTAVAYXPNOIPOTTOINONG KAl avakUKAWONG
TWV OTTORAATWY TWV CUCCWPEUTWV GOG OTNV
peiwon TG ATNONG TTPWTWY UAWV. ATTORANTA
OUOOWPEUTWV (TTPOTTAVTOG CUCOWPEUTWY
16VTWV AIBiou) TTePIEXOUV TTOAUTIMEG,
ETTAVAYXPNOIYOTIOINCINEG UAEG TTOU PTTOPET VO
BAdTTTOUV TO TrEPIBAAAOV Kal TNV UyEia oag KaTd
TN PN TEPIBAAOVTIKWG 0pBr) dIdBeor] Toug.

ApIBUGG OTPOPWYV XWPIG YopTio

Téaon

JuvexEg pelpa

EupwTraiké orpa moTotnTag

Bpetaviké ofjpa moTéTnTag

QOukpaviké orpa ToTéTNTAG

EupaoiaTtiké ofpa maoTtdtntag

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER M18 FCST
Modeli Kablosuz Kablo Siyirici

Uretim numarasi 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Pilin voltaji 18V =
Bluetooth™ frekans bandi (frekans bantlari) 2400 — 2483.5 MHz
Yiksek frekans guci 6 dBm
Bluetooth™ siirimdi 5.2 BT signal mode
Bostaki devir sayisi 0 —120 min"’

Kablo ¢api 12 — 54 mm
Derinlik ayari 30 —152,5 mm
Bataryali Agirlik (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen aku tipleri M18B...; M18HB...; M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M18..., M12-18..., M1418...

Giiriiltii bilgileri: Olgim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (l¢ yoniin vektor
toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

N UYARI!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.
Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya

farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve glirilti emisyonu farkllik gdsterebilir. Bu, toplam
calisma stresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de gz 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave giivenlik énlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikdmlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

KABLO SIYIRICI GUVENLIK UYARILARI

Ark parlamasi, elektrik garpmasi ve malzeme hasari riskini
azaltmak igin elektrikli kablolar Gzerinde ¢alismayin. Alet
yalitimli degildir.

Daima ilave sapi kullanin. Aletin kontrolden ¢ikmasi kazalara
neden olabilir.

Aleti kullanmadan 6nce diizglin sekilde sabitleyin.

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uygun kiyafetler giyin. Bol giysiler giymeyin veya takilar
takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli pargalardan

uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara kaptirilabilir.

Koruma teghizati kullanin. Aletle ¢alisirken daima koruyucu
g6zIlik kullanin. Koruyucu is eldivenleri, saglam ve kaymaz
ayakkabilar ve is 6nligi kullanmanizi tavsiye ederiz.
Kabloyu sabit bir platforma sabitlemek igin kelepgeler ya

da benzeri yontemler kullanin. Kabloyu elle tutmak ya da
bedeninize dayamak kabloyu dengesiz birakir ve kontrol
kaybina neden olabilir. Aletin ¢alismasi sirasinda gikan artik
parcaciklara karsi dikkatli olun.

Kablonun kesim sirasinda olusabilecek keskin kenarlari
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vardir. Herhangi bir kablo tirind tutarken her zaman eldiven
giyin.

Kullanmadan 6nce aleti ve siyirma kafasini inceleyin. Dogru
baglanti ve siyirma islemi, yalnizca aletin énceki kullanimdan
kalan kalinti ve pargaciklardan arindiriimis olmasi durumunda
mimkindar.

Farkli kablo tipleri icin énerilen siyirici kafalari, kablo
Ureticisinin yayimladigi dlgllere dayanmaktad|r Ancak

kablo olguleri degiskenlik gosterebilir. Kablo dlizgin sekilde
siyrilmiyorsa daha biylk ya da daha kigulk bir siyirma kafasi
tercih edilmelidir. Kablonun duizgiin bir sekilde siyriimasi
kullanicinin sorumlulugundadir.

Emniyet ipi ile birlikte kullaniliyorsa ip etiketinde belirtilen
maksimum kapasiteyi asmayin. Uygun emniyet sistemi
segcilirken Uriinln tim aksesuarlariyla birlikte agirligi géz
onunde bulundurulmalidir. Maksimum kapasitenin asiimasi
ciddi yaralanmalara yol acabilir. Aletin ve bataryanin agirhgi
icin teknik 6zellikler kismina bakin.

Yalnizca enerji emici emniyet ipleriyle birlikte kullanin. ipler,
kayislar veya zincirler kopabilir ve arizaya neden olabilir.
Gergin haldeki emniyet ipleriyle kullanmayin.

Takimlari her zaman temkinli ve dikkatli kullanin. Biitin
tehlikeli durumlarin énceden kestirilmesi mimkin degildir.
Bu takimi, bu kilavuzu anlamadiginizda veya isin Ustesinden
gelemeyeceginizi disundugunizde kullanmayin; ayrica
bilgiler veya egitim almak icin Milwaukee veya vasifli bir
uzmana basvurun.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Cocuklarin ve egitimsiz kigilerin bu tniteyi kullanmasina izin
vermeyin.

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gézliik ve kulak tikaci
takin. Eger nesnelerin diisme riskinin bulundugu bir alanda
caliglyorsaniz kask takilmalidir.

Uzun saglarinizi, hareketli pargalara kistiriimasini énlemek
icin arkadan baglayarak omuz hizasi tGstlinde kalmasini
saglayiniz.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altindayken kullanmayin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus akiyl
ctkarin.

Kullaniimig kartus akdleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait
Milwaukee sarj aletleriyle sarj ettiriniz. Baska sistemlere ait
akdleri sarj ettirmeyiniz.

Akuleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece
kuru ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren kartus
akiilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya vicuda
girmesi durumunda viicut iginin ileri derecede
yanmasina ve 2 saatten kisa bir stirede 6lime neden olabilir.
Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
cikartiniz ve gocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime basvurunuz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren
Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

KULLANIM

Bu kablo siyirici, kablolarin siyrilmasi icin uygundur.

Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak
kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usuliine uygun kullanim durumunda da bitiin kalan riskler
ortadan kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle
dikkat etmesi gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve
maruz kalam surelerini sinirlandirin.

» Gurdltu yUku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

« Kir parcaciklarindan dolayi olugsan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu goézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

M
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ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna
bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key
adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY
uygulamasini App Store veya Google Play lzerinden akilli
telefonunuza yukleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglantisi kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturun.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™
lamba uygulamasi Uzerinden ayarlanabilir.
Mavi yanip Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
sOnen lamba iletisimde.

Takim guvenlikle ilgili nedenlerden dolayi
Kirmizi yanip  bloke ve kullanici tarafindan ONE-KEY ™
s6nen lamba  uygulamasi Gzerinden bloke durum

kaldirlabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun slre kullaniimayan degistirilebilir akdleri kullanmadan
once tekrar sarj ettiriniz.

50°C uzerindeki sicakliklar akiintn performansini disurir.
Aklnin gines i1s1g1 veya mekan sicakligi altinda uzun sure
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUnin dmrindn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
sarj ettirildikten sonra sarj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Akiliniln 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza
edin.

Akulyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla
devir momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi

akuye asiri ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye
titresir, yikleme gdstergesi yanip séner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin salter baskisini
serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Aku asiri
yuklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar ylkleme gdstergesinin bitln lambalari yanip séner.
Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya
devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki
yasal hukumler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri
gegerlidir. Sevk hazirhgi ve tagsima sadece ilgili egitimi
goérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Batlin
slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:




* Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

DOGRU SIYIRMA KAFASINI SECIN.

Siyirma kafasi, kablo ¢apina gore secilmelidir.
Siyirma kafalari renk kodlarina sahiptir.

Renk Kablo Boyutu
beyaz 12 -19 mm
sari 19 -26 mm
turuncu 26 - 33 mm
mor 33-40 mm

camgbébegdi 40 - 47 mm
Mavi 47 - 54 mm

AUTOSTOP™'U TEST ETME

. Siyirma kafasini aletten ¢ikarin.

. Cevrenizdeki insanlardan ve nesnelerden uzak durun.
. Aletin saplarini sikica kavrayin.

. Aleti vicudunuzdan uzak tutun.

. Aleti calistirin.

. Aleti herhangi bir yonde yaklasik 90° hizla déndurin.

. AUTOSTOP™ o6zelligi galisiyorsa alet durur ve
AUTOSTOP™ gosterge LED'i yanip séner.

AUTOSTOP™ calismiyorsa alet calismaya devam eder. Testi
tekrar edin. Alet otomatik olarak durmuyorsa en yakin yetkili
servis merkezine bagvurun.

TEMIZLEME

Sadece kuru bir bez veya havlu ile temizleyin. Bazi deterjan
ve temizlik maddeleri plastik ve izolasyonlu parcalara hasar
verebilir. Aleti temiz ve kuru tutun, yaglanmasini énleyin.

Sadece temiz kablolari siyirin. Kirli kablolari siyirmadan énce
temizleyin.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Uriinii durdurun, giic kayna@i baglantisini kesin ve kabloyu
sarin. Depolamadan veya tagsimadan énce Urliniin uygun
sekilde sogumasini bekleyin.

Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢6ziicl tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda depolamayin.

Tasinacadl zaman insanlarin yaralanmasini veya Griiniin
zarar gérmesini 6nlemek amaciyla uriinu hareket etmemesi
veya dismemesi igin sabitleyin.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurlne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintil gizimini, gti¢ levhasi tzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

NOoO A WN =

B

EMBOLLER

Cihazi galistirmadan 6nce litfen bu kilavuzu
dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

e
&

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akulyu cikarin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik
kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Calisirken aleti her zaman iki elinizle tutun.

ikaz! Elektrik carpmasi riski!

Ellerinizi kesme aleti ve diger hareketli
parcalardan uzak tutun. Parmaklariniz kesme
mekanizmasina kagabilir, kopabilir veya
yaralanabilir.

Yedek Parga - Standart ekipmanin parcasi
degildir, yedek parga olarak mevcuttur.

Yassi pilleri yutmayiniz!

AR PPOS@®

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki

atik pilleri, atik aklimilatorleri ve lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontsim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar
atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari
Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri dénusiime
vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve
sagliginiz Gzerinde olumsuz etkilere neden
olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde
mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim
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c € Avrupa Uygunluk isareti

U K Britanya Uygunluk Isareti
C| Ukrayna uyumluluk isareti

001
[ H [ Avrasya uygunluk isareti
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TECHNICKE UDAJE M18 FCST
Typ Akumulatorovy odizolovaé kabelti

Vyrobni &islo 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
Vysokofrekvenéni 6 dBm

Verze Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Volnobézné otacky 0 —120 min"’

Kabel g 12 - 54 mm
Nastaveni hloubky 30— 152,5 mm
Hmotnost s baterii (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporucené typy akumulatord

M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporucené nabijecky

M18..., M12-18..., M1418...

Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smérud) zjisténé ve smyslu EN 62841,
Hodnota vibra¢nich emisi a, / Kolisavost K

N VAROVANI!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvys$it uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mize vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané pracovnika obsluhy pred U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfislusenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mtze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K ODIZOLOVACI
KABELU

Abyste snizili riziko obloukového zablesku, Urazu elektrickym
proudem a poskozeni majetku, nepracujte na vedenich pod
napétim. Nastroj neni izolovan.

Vzdy pouzivejte dopliikové madlo. Nedostate¢nym drzenim
by mohlo dojit ke zranéni.

PFed pouzitim fadné vyztuzte nastroj.

Nezasahujte do béziciho stroje.

Noste odpovidajici odév. Nenoste volny odév nebo ozdoby.
Vlasy a odév drzte mimo dosah pohyblivych dili. Volny odév,
ozdoby a dlouhé vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.
Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci se strojem neustale
nosit ochranné bryle. Doporucuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

K zajisténi a podepreni kabelu na stabilni ploSiné pouzijte
svorky nebo jiny prakticky zplsob. Drzeni kabelu v ruce

nebo u téla zplsobuje jeho nestabilitu a muze vést ke ztraté
kontroly. Davejte pozor na zbytky, které budou z nastroje
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odstranény.

Kabel ma ostré hrany. Pfi manipulaci s jakymkoli typem
kabelu vzdy noste rukavice.

PFed pouzitim zkontrolujte nastroj a odizolovaci hlavu.
Spravného pfipojeni a odizolovani Ize dosahnout pouze
tehdy, pokud je nastroj zbaven necistot nebo zbytkd

z predchoziho pouziti.

Doporucené odizolovaci hlavy pro riizné typy kabell jsou
zalozeny na publikovanych rozmérech kabelu vyrobce.
Rozmeéry kabelu se li$i. Pokud se kabel neodizoluje spravnég,
pouzijte mensi nebo vétsi odizolovaci hlavu. Je odpovédnosti
uzivatele, aby byl kabel spravné odizolovan.

Pfi pouziti spojovaciho prostfedku nepfekracujte maximalni
kapacitu vyznagenou na $titku spojovaciho prostfedku. PFi
vybéru vhodného systému lanyardu vzdy urcete hmotnost
produktu se vSemi dopliiky. Pfekro€eni maximalni kapacity
muze mit za nasledek vazné zranéni. Viz specifikace pro
hmotnost nastroje a baterie.

Pouzivejte pouze se spojovacimi prostredky absorbujicimi
energii. Lana, popruhy nebo fetézy se mohou zlomit
a zpusobit poruchu. Nepouzivejte s plné napnutymi lanyardy.

Nastroje pouzivejte vzdy promyslené a opatrné. Je nemozné
naplanovat vSechny nebezpecné situace. Tento nastroj
nepouzivejte, pokud jste nepochopili pfedloZzeny navod
nebo se citite pretizeni praci; ohledné dalSich informaci
nebo $koleni se obratte na spole¢nost Milwaukee nebo na
kvalifikovaného odbornika.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat tento
pFistroj.

P¥i praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu zraku a
sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi nebezpeci padu
predméta.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést
do pohyblivych &asti.

Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iéku.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty,
nebezpeci zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami
Milwaukee ze stejné systémové Fady. Nenabijejte baterie z
jinych systému.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze
v suchych mistnostech. Chrante pred vihkosti.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni

oc¢i okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou
%/ knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzitd baterie mlze zpUsobit téZké vnitini
popaleniny a v dobé kratSi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud
se spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na
baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpeéné uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu
dostaly do téla, okamzité vyhledejte 1ékarskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpecéi poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorG nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které
obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Odizolovac¢ kabelll je vhodny pro odizolovani kabeld
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi fadném pouzivani neni mozné vyloucit véechna
zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena
rizika, na ktera by méla obsluha davat zvlast pozor:

» Poranéni zpusobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte Cas prace
a expozice.

» Zatizeni hlukem muZze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

» Poranéni o¢i zpusobena ¢asteckami nedistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.

» Vdechnuti jedovatych druht prachu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte
na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci

ONE-KEY si na vas chytry telefon mizZete stahnout pfes App
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Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth
se prerusi. V tomto pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.
Indikator ONE-KEY™

Radiové spojeni je aktivni a muze se

Modré svétlo - ctavit pres aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani Néstgaj komunikuje s aplikaci ONE-
KEY™.

X 4 Nastroj byl zablokovany z bezpe¢nostnich

aﬁgﬁPe dlvodu a obsluha jej muZe odblokovat

pres aplikaci ONE-KEY ™.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Baterie, které se del$i ¢as nepouzivaji, pfed pouzitim dobijte.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez
27 °C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pFetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu,
napriklad pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne
elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné samoc¢inné vypne.
K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte
tlacitkovy vypinac.

PFi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny
kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se
akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné
Vv praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpec¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

« Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat
po komunikacich.

« Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vy$kolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

P¥i pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.




VYBERTE SPRAVNOU ODIZOLOVACI HLAVU

Vyberte odizolovaci hlavu v zavislosti na priméru kabelu.
Odizolovaci hlavy maji barevny kéd.

Barva Velikost
kabelu

bila 12-19 mm
Zluta 19 - 26 mm
oranzova 26 - 33 mm
fialova 33 -40 mm
azurova 40 - 47 mm
Modra 47 - 54 mm

TESTOVANI AUTOSTOP™

. Vyjméte odizolovaci hlavu z nastroje.

. Udrzujte si odstup od prfedmétu a lidi.

. Pevné uchopte rukojeti nastroje.

. Drzte nastroj dal od téla.

. Spustte nastroj.

. Rychle otocte nastrojem o 90° v libovolném sméru.

. Pokud funkce AUTOSTOP™ funguije, nastroj se vypne
a LED kontrolka AUTOSTOP™ bude blikat.

Pokud funkce AUTOSTOP™ nefunguje, nastroj bude

pokracovat v chodu. Zopakujte test. Pokud se nastroj

NOoO A ON =

servisniho stfediska.

CISTENI

Cistéte pouze &istym hadFikem. N&které gistici prostfedky
poskozuji umélou hmotu krytu ¢i jiné izola¢ni dily. PFistroj
udrzujte €isty a suchy, chrarite pred olejem a tuky.
QOdizolujte pouze ¢isté kabely. Pfed odizolovanim vycistéte
znecistené kabely.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pfed skladovanim a transportem nechejte pfistroj vzdy
zastavit a vychladnout. Vyjméte ze sekacky akumulator.

QOdstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte v
chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech, které
nejsou pristupné détem. Pfed skladovanim vzdy vyjméte
akumulatorovy modul ze zafizeni pro zvySeni bezpec€nosti.
Naradi neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravk(i nebo soli na zimni sypani komunikaci. Neskladujte
mimo budovu.

P¥i transportu nastroj zajistéte proti pohybim nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni stroje.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dil pristroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém §titku.
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Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte
navod k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Naradi vedte vzdy dvéma rukama.

Vystraha! Nebezpedi zasahu el. proudem!

Nesahat na fezné nastroje a jiné pohyblivé
&asti. Prsty by se mohly dostat do fezného
mechanizmu. Nebezpedi amputace nebo Urazu.

Nahradni dil - Neni souéasti standardniho
vybaveni, je k dispozici jako nahradni dil.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni se nesméji likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni
baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostiedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo

u vaseho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvort a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou
maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich
odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate
ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektricka a elektronicka
zarizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné
materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni Gc¢inky na Zivotni
prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Volnobé&zné otacky

Napéti

Stejnosmérny proud

c € Znacka shody v Evropé

U K Britska znacka shody
cA

| Znacka shody na Ukrajiné

001
[ H [ Euroasijska znacka shody
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TECHNICKE UDAJE M18 FCST

Typ Akumulatorovy odizolovaé kablov
Vyrobné &islo 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie batérie 18V =
Frekvencéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
Vysokofrekvenény 6 dBm

Verzia Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Otacky naprazdno 0 —120 min"’

Kabel g 12 - 54 mm
Nastavenie hibky 30 — 152,5 mm
Hmotnost' s batériou (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C

Odporucané typy akupaku

M18B...; M18HB...; M18FB...

QOdporucané nabijacky

M18..., M12-18..., M1418...

Informacia o hluku:

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovand hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii
(vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

N POZOR!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v sulade so Standardizovanou skuskou
uvedenou v EN 62841 a m6zZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vS§ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdézZu sa vibracie a emisie hluku liit. To méze vyrazne

zvysit uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy &asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ridk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze
mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
ODIZOLOVACA KABLOV
Aby ste znizili riziko vzniku oblukového zablesku, Urazu

elektrickym prudom a poSkodenia majetku, nepracujte na
vedeniach pod napatim. Nastroj nie je izolovany.

Pouzivat vzdy pridavnud rukovat. Strata kontroly nad strojom
mobze viest k zraneniu.

Pred pouzitim riadne vystuzte nastroj.
Nezasahujte do beziaceho stroja.

Noste primerané oblecenie. Nenoste volne sediace kusy
odevu alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mimo dosahu
pohyblivych dielov. Volne sediace kusy odevu, ozdoby a dlhé
vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych dielov.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci so strojom vzdy noste
ochranné okuliare. Odporu¢ame ochranné rukavice, pevnu
protiSmykovu obuv a zasteru.

Na zaistenie a podopretie kabla na stabilnej ploSine pouZite
svorky alebo iny prakticky spdsob. Drzanie kabla rukou
alebo pri tele spoésobuje jeho nestabilitu a méze viest k strate
kontroly. Davajte pozor na zvysky, ktoré budu z nastroja
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odstranované.

Kabel ma ostré hrany. Pri manipulacii s akymkolvek typom
kabla vzdy pouzivajte rukavice.

Pred pouzitim skontrolujte nastroj a odizolovaciu hlavu.
Spravne pripojenie a odizolovanie je mozné dosiahnut
len vtedy, ak je nastroj zbaveny necistét alebo zvySkov z
predchadzajluceho pouzitia.

Odporuc¢ané odizolovacie hlavy pre rézne typy kablov

su zaloZzené na zverejnenych rozmeroch kabla vyrobcu.
Rozmery kablov sa liSia. Ak sa kabel neodizoluje spravne,
pouzite mensiu alebo vacsiu odizolovaciu hlavu. Je
zodpovednostou pouzivatela, aby bol kabel spravne
odizolovany.

Ak pouzivate polohovacie lanko, neprekracujte maximalnu
kapacitu uvedenu na jeho Stitku. Pri vybere vhodného
systému polohovacieho lanka vzdy urcite hmotnost' vyrobku
so vSetkym prisluSenstvom. PrekroCenie maximalnej
hmotnostnej kapacity moze zapricinit vazne zranenie. Pozrite
si Specifikacie pre hmotnost nastroja a batérie.

Pouzivajte iba s polohovacimi lankami absorbujucimi energiu.
Lana, popruhy alebo retaze sa mézu zlomit' a spdsobit’
poruchu. Nepouzivajte s polohovacimi lankami, ktoré su plne
napnuté.

Nastroje pouzivajte vzdy premyslene a opatrne. Je nemozné
naplanovat vSetky nebezpecne situacie. Tento nastroj
nepouzivajte, ked' ste nepochopili predloZeny navod alebo sa
citite pretazeni s pracou; pre dalSie informéacie alebo $kolenia
sa obratte na spolo¢nost Milwaukee alebo na kvalifikovaného
odbornika.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Nedovolte tento produkt pouzivat detom a nezaskolenym
osobam.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri préci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad urovriou pliec a nedoslo tak k
ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod
vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento ucel vhodnymi
nabijackami Milwaukee z rovnakého systémového radu.
Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrarite pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach

moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oc€i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikovu

batériu.

Nova alebo pouzita batéria moze spodsobit tazké
vnutorné popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k
smrti, ak bude prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko
na priehradke na batérie vZdy zaistite.

Ak nie je bezpe€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite
batériu a chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali
do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moézu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Odizolova¢ kablov je vhodny na odizolovanie kablov
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky
zvyskoveé rizika. Pri pouzivani mézu vzniknut nasledovné
nebezpecenstva, na ktoré by mala obsluha davat zviast
pozor:

» Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur€ené drzadla a obmedzte ¢as prace
a expozicie.

» Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

» Poranenia oCi spdsobené Ciastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice,
rukavice a pevnu obuv.

» Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

M
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ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si prilozeny navod na rychly Start alebo nas
navstivte na internete na www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikéciu ONE-KEY si na vas smartfon mozete stiahnut cez
App Store alebo Google Play.

Ak doéjde k elektrostatickym vybojom, bude spojenie
Bluetooth prerusené. V takomto pripade spojenie manuaine
opat obnovte.

Indikator ONE-KEY™

Radiové spojenie je aktivne a moze sa
nastavit cez aplikaciu ONE-KEY ™,

Modré blikanie Eéitggj komunikuje s aplikaciou ONE-

Modré svetlo

Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych
dovodov a obsluha ho moéze odblokovat
cez aplikaciu ONE-KEY ™.

Cervené
blikanie

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-i6novych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné batérie pred pouzitim
dobite.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dIhsiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine
dobit..

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat’ z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhs$iu nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako
27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-ionovych batériach
Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu,
napriklad pri extrémne vysokom kratiacom momente, zaéne
elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne samocinne
vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat’ stlacte
tlacidlovy vypinag.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zaénu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator
opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné
v praci opat’ pokracovat'.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-idbnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim

lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

« Spotrebitelia m6zu tieto batérie bez problémov prepravovat
po cestach.

« Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a
samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:
« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa




zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvéazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

ZVOL'TE SPRAVNU ODIZOLOVACIU HLAVU

Zvolte odizolovaciu hlavu v zavislosti od priemeru kabla.
Odizolovacie hlavy maju farebny kéd.

Farba Velkost' kabla
biela 12-19 mm
Zlta 19-26 mm
oranzova 26 - 33 mm
fialova 33 -40 mm
tyrkysova 40 - 47 mm
Modra 47 - 54 mm

TESTOVANIE AUTOSTOP™

. Odstrarite odizolovaciu hlavu z nastroja.

. Postavte sa dalej od predmetov a ludi.

. Pevne uchopte rukovate nastroja.

. Drzte nastroj dalej od tela.

. Spustite nastroj.

. Rychlo otoéte nastrojom o 90° v fubovolnom smere.

. AKAUTOSTOP™ funguije, nastroj sa vypne a LED
indikator AUTOSTOP™ bude blikat.

Ak AUTOSTOP™ nefunguje, nastroj bude pokracovat
v prevadzke. Zopakujte test. Ak sa nastroj automaticky
nevypne, vratte ho do najblizSieho autorizovaného
servisného strediska.

CISTENIE

Cistit len suchou handrou. Niektoré istiace prostriedky
poskodzuju plasty alebo iné izolované ¢asti. Pristroj udrzujte
v Cistote a suchu, bez oleja a masti.

QOdizolujte iba Cisté kable. Pred odizolovanim vy¢istite
znedistené kable.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie a
nechajte ho vychladnut. Vyberte jednotku akumulatora zo
zariadenia.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy. Odlozte ho
na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup
deti. Z bezpe€nostnych dévodov skladujte akumulator
oddelene od produktu. Naradie neuskladnujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom,
aby nedoslo k poraneniu os6b alebo poskodeniu zariadenia.

NOoO A WN =

UDRZBA

Pouzivat' len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit

v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat' schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvekdenl' typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

e
&

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo
precitajte navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Naradie vedte vzdy dvomi rukami.

Vystraha! Riziko zasahu el. pradom!

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja

in ostalih gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo

v rezalni mehanizem in se poskodujejo ali
odtrgajo.

Nahradny diel - Nie je su¢astou Standardného
vybavenia, je k dispozicii ako nahradny diel.

(>>RS®

Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!
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Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat
spolu s domovym odpadom. PouZité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych uradoch alebo

u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu
maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat' spat pouzité batérie a odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych
a elektronickych zariadeni prispievate k
znizovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nembézu
mat negativne ucinky na Zivotné prostredie a
va$e zdravie.

Pred likvidaciou podla mozZnosti vymazte na
vaSom pouzitom pristroji existujice osobné
udaje.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody




Typ Bezprzewodowy $ciggacz izolacji z kabli
Numer produkcyjny 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =

Pasmo (pasma) czestotliwos$ci Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 6 dBm

Wersja Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Predkos$¢ bez obcigzenia 0 —120 min"’

2 kabla 12 - 54 mm
Regulacja gtebokosci 30— 152,5 mm

Waga z akumulatorem (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Zalecane tadowarki M18..., M12-18..., M1418...

Informacja dotyczaca szumoéw:

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos$¢ K

Stosowac srodki ochrony stuchu!

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

N OSTRZEZENIE!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.
Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane

do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
sp?wodowaé porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata.

Nalezy starannie przechowywaé¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZEiEN!A DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PODCZAS UZYWANIA SCIAGACZA IZOLACJI

Aby zmniejszy¢ ryzyko wystgpienia tuku elektrycznego,
porazenia pradem i uszkodzenia mienia, nie nalezy pracowac

na liniach znajdujacych sie pod napieciem. Narzedzie nie jest
izolowane.

Postugiwac¢ sig¢ zawsze uchwytem dodatkowym. Utrata
kontroli moze spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem prawidtowo zamocowac¢ narzedzie.

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nalezy nosi¢ luznej odziezy
ani bizuterii. Wiosy i odziez nalezy trzymac z dala od

ruchomych czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wiosy
mogq zaplatac sie w ruchome czesci.

Stosowaé wyposazenie ochronne. Podczas pracy nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest takze noszenie
rekawic, mocnego, nie $lizgajgcego sie obuwia oraz ubrania
roboczego.

Uzywajgc zaciskéw lub innego praktycznego rozwigzania
zabezpiecz i podeprzyj kabel na stabilnej platformie.
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Trzymanie kabla reka lub przyciskajgc go do ciata powoduje
jego niestabilno$¢ i moze prowadzic do utraty kontroli. Nalezy
zachowac ostroznos¢ w przypadku usuwanych z kabla
pozostatosci znajdujacych sie na narzedziu.

Kabel ma ostre krawedzie. Podczas obstugi jakiegokolwiek
kabla nalezy zawsze nosi¢ rekawice.

Przed uzyciem sprawdz narzedzie i glowice sciggajaca.
Prawidtowe potgczenie i zdjecie izolacji mozna uzyskac tylko
wtedy, gdy narzedzie bedzie wolne od zanieczyszczen lub
pozostatosci po wczesniejszym uzyciu.

Zalecane gtowice $ciggajace roznych typow kabli sg oparte
na opublikowanych przez producenta wymiarach kabli.
Wymiary kabli moga sie rézni¢. Jesli kabel Scigga sie
nieprawidtowo, nalezy uzy¢é mniejszej lub wiekszej gtowicy
$ciggajacej. Za prawidtowe usuniecie izolacji z kabla
odpowiedzialny jest uzytkownik.

W przypadku uzywania razem ze smyczg, nie nalezy
przekracza¢ maksymalnego obcigzenia podanego na

Jej etykiecie. Wybierajgc odpowiedni system smyczy,
nalezy zawsze uwzgledni¢ wage produktu. Przekroczenie
maksymalnego obcigzenia moze skutkowac¢ powaznymi
obrazeniami. Patrz: dane techniczne dotyczace masy
narzedzia i baterii.

Uzywac¢ wytgcznie z amortyzujgcymi smyczami. Liny, pasy
lub tancuchy moga peknac i spowodowac usterke. Nie
uzywac przy napietych linkach.

Z narzedzi nalezy korzystac z rozwaga i w sposob ostrozny.
Nie sposob przewidzie¢ wszystkich niebezpiecznych
sytuacji. Nie nalezy korzystac z tego narzedzia w przypadku
braku zrozumienia instrukcji lub poczucia przyttoczenia
pracg; nalezy wéwczas nawigzaé kontakt z Milwaukee

lub wykwalifikowanym specjalista w celu uzyskania
szczegdtowych informacji badz przyuczenia.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez odpowiedniego
przeszkolenia na korzystanie z tego urzadzenia.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu podczas
obstugi produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie
wystepuje ryzyko spadajacych przedmiotéw, nalezy nosi¢
kask.

Dtugie wtosy nalezy zwigzac, aby znajdowaty sie powyzej
ramion i aby nie zostaty pochwycone przez maszyne.

Nie wolno obstugiwaé tego urzgdzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, $rodkéw
odurzajgcych lub lekarstw.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytgcznie za pomoca
odpowiednich tadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie
nalezy fadowaé¢ akumulatoréw z innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy
je przechowywac jedynie w suchych pomieszczeniach.
Chronic¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sig natychmiast o
pomoc medyczng.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera
%/ baterii litowo-guzikowe;j.

W przypadku potknigcia lub dostania sie do ciata
nowej lub uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych
oparzen wewnetrznych oraz do $mierci w czasie ponizej 2
godzin. Zawsze nalezy zabezpieczac¢ pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytgczyé
urzadzenie, wyjac baterie i trzymac jg z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub
przedostanie sie jej do ciata, nalezy natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby
do urzadzen i akumulatorow nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowac moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wyblelacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Sciggacz izolacji stuzy do usuwania izolacji z kabli

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz
ten okreslony jako normalny sposob uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania
moga powstawaé ponizsze zagrozenia, hawet w przypadku
zachowania przez operatora najwyzszej troski:

» Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu
uchwyt i ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.
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« Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen
stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczaé czas trwania
ekspozyciji.

« Obrazenia oczu spowodowane przez czgstki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne
dtugie spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu.

ONE-KEY™

Aby uzyskaé wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY
tego narzedzia, nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje
szybkiego uruchomienia lub wejs$¢ na strone internetowg
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna
pobra¢ na swoéj smartfon za posrednictwem App Store lub
Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie
Bluetooth zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie
przywréci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

ot el Zdalne sterowanie jest aktywne i moze
ﬁi\gﬁglsﬁlc? N2 Zosta¢ wigczone za pomocg aplikacji
ONE-KEY ™.
Miga na Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg
niebiesko ONE-KEY ™.
Narzedzie zostato zablokowane ze
Miga na wzgledéw bezpieczenstwa i moze zosta¢
czerwono odblokowane przez operatora za pomocg

aplikacji ONE-KEY ™.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-
JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez dtuzszy czas przed uzyciem
nalezy dotadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wystawienia

na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac¢ je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30
dni:

Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy
pobdr pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych
momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
tadowania i narzedzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic¢
przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢.
Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
tadowania migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po
zgasnieciu wskaznika fadowania mozna kontynuowac prace.
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

» Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogg by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac

nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazoéwek nalezy zwréci¢ sie do

swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

WYBIERZ ODPOWIEDNIA GLOWICE SCIAGAJACA

Gtowica $ciggajgca dobierana jest zaleznie od $rednicy
kabla.

Gtowice $ciggajgce majg kod kolorystyczny.

Kolor Rozmiar kabla
biaty 12-19 mm
Z6tty 19-26 mm
pomaranczowy 26 - 33 mm
fioletowy 33-40 mm
cyjan 40 - 47 mm
Niebieski 47 - 54 mm

TESTOWANIE FUNKCJI AUTOSTOP™

. Zdejmij glowice $ciagajaca z narzedzia.
. Stan z dala od przedmiotéw i os6b.

. Mocno chwy¢ za uchwyty narzedzia.

. Trzymaj narzedzie z dala od ciata.

. Uruchom narzedzie.

. Szybko obré¢ narzedzie o okoto 90° w dowolnym
kierunku.

7. Jesli funkcja AUTOSTOP™ dziata, narzedzie wylgczy sie,
a dioda LED wskaznika AUTOSTOP™ zacznie migac.

Jesli funkcja AUTOSTOP™ nie dziata, narzedzie bedzie

dziata¢ nadal. Powtdrz test. Jesli narzedzie nie wytgczy sie

automatycznie, zwrdé je do najblizszego autoryzowanego

centrum serwisowego.

oG WN =

CZYSZCZENIE

Czysci¢ wytgcznie suchg $ciereczka. Niektdre srodki
czyszczgce i rozpuszcezalniki oddziatywujg szkodliwie

na tworzywa sztuczne i inne izolowane czesci. Uchwyt
urzgdzenia powinien by¢ czysty, suchy i niezanieczyszczony
olejem ani smarem.

Izolacje nalezy $ciggac tylko z czystych kabli. Przed zdjeciem
izolacji oczy$c zabrudzone kable.
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TRANSPORT | SKEADOWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia nalezy
zatrzymac je i odczekac, az ostygnie. Wyjaé akumulator z
urzadzenia.

Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzgdzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla dzieci. Aby
zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa, akumulator nalezy
przechowywac oddzielnie od produktu. Nie chowaijcie jej w
poblizu czynnikéw zracych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie przechowywaé na
zewnatrz.

W przypadku transportu urzadzenia nalezy zabezpieczy¢ je
przed przemieszczaniem sig lub upadkiem, aby nie dopuscic¢
do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymienié czesci, ktdére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzgdzenia

w roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie
przeczytac instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

>

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
% na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
»> akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Narzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ obiema
rekami.

Ostrzezenie! Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym!

Rece trzymac¢ z daleka od narzedzi tngcych
i innych czesci ruchomych. Palce mogtyby
dostac¢ sie do mechanizmu tngcego i zosta¢
odciete lub okaleczone.

Czgs$¢ zamienna — nie wchodzi w skfad
standardowego wyposazenia, dostgpna jako
czes$¢ zamienna.

TREPRS®
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Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem
z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen
zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta
Swiatta.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni mogg byc zobowigzani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-
jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajgce sie do recyklingu, ktére moga

mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy
usungé wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodnosc¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki znak zgodnosci

POLSKI




MUSZAKI ADATOK M18 FCST

Felépités Vezeték nélkiili kabelcsupaszitd
Gyértasi szam 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziltség 18V =

Bluetooth ™-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2400 — 2483.5 MHz
Nagyfrekvencidju 6 dBm
Bluetooth™-verzid 5.2 BT signal mode
Uresjarati fordulatszam 0 —120 min"’

Kabel-g 12 - 54 mm

Mélység bedllitasa 30— 152,5 mm

Suly akkumulatorral egyitt (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...; M18FB...
Ajanlott tolt6készilékek M18..., M12-18..., M1418...

Zajinformacio:
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Viseljen hallasvédoét.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

N FIGYELMEZTETES!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Az adatlapon feltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
ker(lt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f&bb alkalmazasait tlikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kilonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak val6 expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valojaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartadsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezdkben leirt
utasitésok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tlizhoz
és/vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

A KABELCSUPASZITORA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Az ivkisilés, az aramités és az anyagi kar kockazatanak
csOkkentése érdekében ne dolgozzon fesziiltség alatt allé
vezetékeken. A szerszam nincs szigetelve.

A késziléket a segédfogantylval egyitt kell hasznalni. A
készllék folotti ellendrzés elvesztése sériiléseket okozhat.
Hasznalat elétt eléirasszerlien rogzitse a szerszamot.

Ne nyduljon a jaré gépbe.

Viselien megfelel6 ruhat. Ne viseljen lazan illeszkedd
ruhadarabokat vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat és a
ruhazatot a mozgé részektdl. A lazan illeszkedd ruhadarabok,

az ékszerek vagy a hosszu haj elakadhat a mozgé
alkatrészekben.

Hasznaljon védéfelszerelést! Munkavégzés kdzben

ajanlatos védészemiveget viselni. Véddkesztyd, zart és
csUszasmentes cip6, valamint védékotény hasznalata szintén
javasolt.

Hasznaljon bilincseket vagy mas praktikus modszert a kabel
stabil platformhoz valé régzitéséhez és megtamasztasahoz.
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Ha a kabelt kézzel vagy a testéhez szoritva tartja, az
instabilla valik, és az iranyitas elvesztéséhez vezethet.
Legyen évatos a szerszambdl eltavolitott maradvanyokkal.

A kabelnek éles szélei vannak. Barmilyen tipusu kabel
kezelésekor mindig viseljen kesztyit.

Hasznalat elétt ellendrizze a szerszamot és a csupaszitofejet.
A megfeleld csatlakoztatas és csupaszitas csak akkor

érhet6 el, ha a szerszam tiszta, és nem tartalmaz a korabbi
hasznalatbdl szarmazo térmeléket vagy maradvanyokat.

A kulénb6z6 kabeltipusokhoz ajanlott csupaszitéfejek a
kabel gyartéja altal kézzétett kabelméreteken alapulnak.

A kabel méretei eltéréek lehetnek. Ha a kabel nem
csupaszithaté megfeleléen, hasznaljon kisebb vagy nagyobb
csupaszitofejet. A kabel megfelel6 csupaszitasaért a
felhasznalo felel6s.

Ha rogzitékotelet hasznal, ne Iépje tul a kotélen feltlintetett
maximalis teherbirast. A megfelelé rogzitékotél-rendszer
kivalasztasakor mindig hatarozza meg a termék sulyat az
Osszes tartozékkal egydtt. A maximalis teherbiras tullépése
sulyos sérllést okozhat. A szerszam és az akkumulator sulyat
illetéen lasd a miiszaki adatokat.

Csak energiaelnyeld rogzitékotéllel hasznalhatd. Az

egyéb kotelek, hevederek vagy lancok elszakadhatnak, és
meghibasodast okozhatnak. Ne hasznalja teljesen kifeszitett
kotelekkel.

Mindig meggondoltan és évatosan hasznalja a szerszamokat.
Lehetetlen minden veszélyhelyzetet elére latni. Ne hasznalja
a szerszamot, ha nem érti a jelen Utmutatét, vagy ugy érzi,
hogy a munka tul nagy megterhelést jelent Onnek; tovabbi
informaciokért vagy oktatasért forduljon a Milwaukee-hoz
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vagy szakképzett szakemberhez.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelelé gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek hasznaljak a terméket.

Viseljen teljes szem- és flilvédét a termék hasznalata kdzben.
Kotelezé a fejvédé viselete, ha olyan terlleten dolgozik, ahol
targyak hullhatnak le.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg¢ alkatrészbe.

Ne hasznalja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek illetve mas tudatmoédositék hatasa alatt all.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a készuilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazé, arra
alkalmas Milwaukee t6lt6kkel szabad tlteni. Nem szabad
mas rendszerekhez val6 akkukat télteni.

Az akkukat és a toltéket soha nem szabad felnyitni, és
kizardlag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy Lithium-
% gombelemet tartalmaz.

Egy uj, vagy hasznalt elem sulyos bels6é égéseket
okozhat, és kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha
lenyelik, vagy maskeént a testbe jut. Az elemtarto tetejét
mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készuléket,
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a
testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmu termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A kabelcsupaszitd kabelek csupaszitasara alkalmas

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kildndsen figyelnie
kell:

« Vibracié okozta sériilések.
A késziléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg
és korlatozza a munka- és expozicios idét.

* A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

» Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések.
Viseljen mindig védészemlveget, erés hosszu nadragot,
keszty(t és ellenallé labbelit.

» Mérgezd porok belélegzése

M
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ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY
funkcionalitasarol, olvassa el a mellékelt gyorsinditasi
Utmutatét, vagy keressen fel bennlinket az interneten a www.
milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY alkalmazas
letdlthetd okostelefonjara az App Store-bdl vagy a Google
Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kistlések torténnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. llyen esetben manualisan allitsa
helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelz6

A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az

Kéken vilgit  oNE-KEY™ alkalmazassal beallithato.
. : A szerszam kommunikal az ONE-KEY ™
Kéken villog alkalmazassal.
A szerszam biztonsagi okokbodl le lett tiltva,
Pirosan villog és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal

oldhatja fel a letiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat
hasznalat elétt fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon torténd hosszabb idejl tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki
kell venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten
tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében
fellépé tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas
forgatonyomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
vagy révidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5
masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolot, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik.
Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog,
amig az akku le nem hl. Ha a tdltéskijelz6 kialszik, utana
tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkodzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kdézaton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas elékészitését és a szallitast kizarolag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felugyelet alatt kell térténnie.

A kovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:
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* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi

vallalatdhoz.

VALASSZA KI A MEGFELELO CSUPASZITOFEJET

A csupaszitofejet a kabel atméréjétsl fliggéen valassza ki.
A csupaszitéfejek szinkdddal vannak ellatva.

Szin Kabelméret
fehér 12-19 mm
sarga 19 -26 mm
narancs 26 - 33 mm
lila 33 -40 mm
cian 40 - 47 mm
Kék 47 - 54 mm

AZ AUTOSTOP™ TESZTELESE

. Tavolitsa el a csupaszitdfejet a szerszamrol.

. Alljon tavol a targyaktol és az emberektd|.

. Fogja meg ersen a szerszam fogantyuit.

. Tartsa tavol a szerszamot a testétdl.

. Inditsa el a szerszamot.

. Gyorsan forgassa el a szerszamot 90°-kal barmelyik
iranyba.

. Ha az AUTOSTOP™ miikodik, az eszkdz kikapcsol, és az
AUTOSTOP ™-jelzd LED villogni kezd.

Ha az AUTOSTOP™ nem miikddik, a szerszam tovabb
Uizemel. Ismételje meg a tesztet. Ha a szerszam nem kapcsol
ki automatikusan, vigye vissza a szerszamot a legkdzelebbi
hivatalos szervizkézpontba.

TISZTITAS

Szaraz ruhaval tisztitsa. Néhany tisztitészer arthat a
mianyagoknak és mas szigetelt résznek. Tartsa a készulék
fogantyujat tisztan, olaj- és zsirmentesen.

Csak tiszta kabeleket csupaszitson. A szennyezett kabeleket
csupaszitas el6tt tisztitsa meg.

SZALLITAS ES TAROLAS
Szallitas és tarolas el6tt allitsa le és hagyja lehiini a gépet.
Vegye ki az akkumulatort a termékbdl.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hlvos,
szaraz és jol szelldztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. Az extra biztonsag érdekében az akkumulatort

a terméktdl kilon tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kdzelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek
vagy jégmentesité sok. Ne tarolja a szabadban.

Szallitaskor régzitse a gépet elmozdulas és leesés ellen,
hogy elkerllje a sériiléseket és az anyagi kart.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje

nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd
Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

lgény esetén a készulékrdl robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vev@szolgalatanal, vagy kozvetlenul
a Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Stralte 10,
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71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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Keérjlk, izembe helyezés elétt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos
védészemiiveget viselni.

Viseljen hallasvédét.

Hordjon véddkesztyit!

Mindig két kézzel vezesse a szerszamot.

Figyelmeztetés! Elektromos aramiités veszélye!

A kezeket tavol kell tartani a vagészerszamoktol
és mas mozgo alkatrészektdl. Az ujjak a
vagoszerkezetbe kerllhetnek, és a gép
levaghatja vagy sériilést okozhat.

Potalkatrész - A standard szallitasi csomag
nem tartalmazza a potalkatrészeket, igy azokat
kilén kell megrendelni.

A gombelemet ne nyelje le!

A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkuldnitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzékat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozaédjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a
kiskereskedodk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval
jaruljon hozza a nyersanyagszukséglet
csOkkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek koérnyezetvédelmi szempontbdl nem
megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt
készlléken 1évd lehetséges személyes
adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfelelségi jeldlés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés
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Model Brezzi¢ni odstranjevalec izolacije kablov
Proizvodna $tevilka 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V =
Bluetooth™-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2400 — 2483.5 MHz
Visokofrekve¢na 6 dBm
Bluetooth™-verzija 5.2 BT signal mode
Stevilo vrtljajev v prostem teku 0 —120 min"’

2 kabla 12 - 54 mm
Nastavitev globine 30— 152,5 mm

Teza z baterijo (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij

M18B...; M18HB...; M18FB...

Priporoc¢eni polnilniki

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o hrupnosti:
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvoc€nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zascito za sluh.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost
(Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

N OPOZORILO!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz
EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ODSTRANJEVALEC
IZOLACIJE KABLOV

Da bi zmanjSali nevarnost elektricnega obloka, elektricnega
udara in nastanka materialne Skode, ne izvajajte del na
elektri¢nih vodih pod napetostjo. Orodje ni izolirano.

Vedno uporabljajte dodatni rocaj. Izguba kontrole lahko
povzro¢i poskodbe.

Pred uporabo pravilno napnite orodje.
Ne segajte v stroj v teku.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita.
Las in oblacil ne priblizujte premikajo¢im se delom. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

Uporabite za¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$citna ocala. Priporo¢amo zas¢itne rokavice, trdno
obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Uporabite sponke ali kakSen drug prakti¢en nacin za pritrditev
in podporo kabla na stabilno povrsino. Ce kabel drzite v

roki ali ob telesu, kabel ni stabilen in lahko povzroci izgubo
nadzora. Bodite previdni glede ostankov, ki bodo padli iz
orodja.

Kabel ima ostre robove. Pri ravnanju s katero koli vrsto
kablov vedno nosite rokavice.
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Pred uporabo preglejte orodje in glavo za odstranjevanje
izolacije. Ustrezen priklop orodja in odstranitev izolacije je
mogoce doseci le, Ce v orodju ni umazanije ali ostankov od
prejSnje uporabe.

Priporo¢ene glave za odstranjevanje izolacije za razli¢ne
vrste kablov temeljijo na objavljenih dimenzijah kablov
posameznega proizvajalca kablov. Dimenzije kablov se
razlikujejo. Ce izolacija kabla ni pravilno odstranjena,
uporabite manj$o ali vecjo glavo za odstranjevanje izolacije.
Uporabnik je odgovoren za pravilno odstranjevanje izolacije
kabla.

Ce uporabljate nosilni trak, ne prekoradite najvecje nosilnosti,
oznacene na nalepki traku. Pri izbiri ustreznega nosilnega
traku vedno upoStevaijte tezo izdelka z vso dodatno opremo.
Preseganje najvecje nosilnosti lahko povzroci resne
poskodbe. TeZo orodja in baterije najdete v specifikacijah.

Orodje uporabljajte samo z nosilnimi trakovi, ki absorbirajo
energijo. Vrvi, trakovi ali verige se lahko strgajo in povzrocijo
okvaro. Ne uporabljajte popolnoma napetih nosilnih trakov.
Orodje vedno uporabljajte premisljeno in previdno. Vseh
nevarnih situacij ni mogoce predvideti. Ne uporabljajte

tega orodja, ¢e ne razumete teh navodil ali se pocutite
preobremenjeni z delom; za ve¢ informacij ali usposabljanje
se obrnite na druzbo Milwaukee ali usposobljenega
strokovnjaka.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi
uporabljali ta izdelek.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za$¢ito za o€i in
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sluh. Pri delu na obmodgju, kjer obstaja tveganje za padajoce
predmete, morate nositi zas¢ito za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo
ujetje v premikajoce se dele.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali
v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpra$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee
iz iste serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zas¢itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku

z o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo gumbno
%/ baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzro€i tezke notranje

opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za
baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zaSle v telo, takoj
poiscite zdravni§ko pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko¢in v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocCine, kot so
slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Odstranjevalec izolacije je primeren za odstranjevanje
izolacije s kablov

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je
navedeno za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoc¢e
izkljuciti. Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzrocene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in
omejite €as dela in izpostavljenosti.

» Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzro¢ene poskodbe oci.
Nosite zmeraj zas¢itna o€ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice
in moc¢no obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli
vec, preberite priloZzena navodila za hiter zacetek ali pa nas
obis€ite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App lahko nalozite na va$ pametni telefon preko
App Store ali Google Play.

Ce pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava
Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova
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vzpostavite ro¢no.
Prikaz ONE-KEY™

Daljinska povezava je aktivna in jo je

Modra 2 -o e

mogoce nastaviti prek aplikacije ONE-
svetloba KEY™.
Modro Orodje komunicira z aplikacijo ONE-
utripanje KEY™.
Rdece Orodije je bilo iz varnostnih razlogov
utripanje blokirano in odklene ga lahko upravljavec

prek aplikacije ONE-KEY ™.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Daljsi ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred
uporabo dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
|1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod
27 °C.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektrino orodje 5 sekund
vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoc¢no
segreva. V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

« Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zas¢iteni in izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoCih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.
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IZBERITE USTREZNO GLAVO ZA ODSTRANJEVANJE
IZOLACIJE

Izberite glavo za odstranjevanje izolacije glede na premer
kabla.

Glave za odstranjevanje izolacije so oznacene z barvno kodo.
Barva Velikost kabla
Bela 12-19 mm
rumena 19 - 26 mm

Oranzna 26 - 33 mm

vijoliéna 33-40 mm
cijan 40 - 47 mm
modra 47 - 54 mm

PREIZKUS FUNKCIJE AUTOSTOP™

. Odstranite glavo za odstranjevanje izolacije iz orodja.

. Postavite se stran od drugih predmetov in ljudi.

. Trdno primite ro¢aje orodja.

. Orodje drzite stran od telesa.

. Zazenite orodje.

. Orodje hitro zavrtite za priblizno 90 ° v katero koli smer.

. Ce funkcija AUTOSTOP™ deluje, se bo orodije izklopilo
in utripala bo indikatorska lu¢ka LED za funkcijo
AUTOSTOP™.

Ce funkcija AUTOSTOP™ ne deluje, bo orodje $e naprej
delovalo. Ponovno izvedite preizkus. Ce se orodje ne bo
samodejno izklopilo, ga vrnite v najbliZji pooblasceni servisni
center.

CISCENJE
Cistite samo s suho krpo. Marsikatera ¢istilna sredstva

poskodujejo umetno maso ali druge izolirane dele. Skrbite, da
bo aparat Cist, brez olja in masti.

Izolacijo odstranjujte samo s &istih kablov. Preden odstranite
izolacijo, ocistite umazane kable.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite
ali prevazate. |1z izdelka odstranite baterijo.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezracenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno
varnost baterijo shranite lo¢eno od izdelka. Hranite pro¢ od
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pri transportiranju napravo zavaruijte tako, da se ne bo
premikala ali padla, in tako preprecite poSkodbe oseb ali
naprave.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaijte brosuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu

ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

©
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh.

Nositi zas¢itne rokavice

Orodje vedno upravljajte z obema rokama.

Opozorilo! Tveganje elektricnega udara!

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja
in ostalih gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo
v rezalni mehanizem in se poskodujejo ali
odtrgajo.

NadomesNBi del — ni vklju¢en v standardno
opremo, na voljo kot rezervni del.

Gumbne baterije ne zauzijte!

AR PPOS@®

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in
elektronske opreme ne odstranjujte kot
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no
in elektronsko opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpra$evanja po surovinah.

Odpadne baterije, $e posebe;j tiste, ki vsebujejo
litij, ter odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale,
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, €e niso
odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke,
Ce obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

c € Evropski znak skladnosti

U K Britanska oznaka o skladnosti

CA

C| Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ Evrazijski znak skladnosti
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TEHNICKI PODATCI M18 FCST

BeZi¢ni alat za skidanje izolacije s kabela

Vrsta izvedbe

Broj proizvodnje

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18V =
Bluetooth™-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2400 — 2483.5 MHz
Visokofrekvencijska 6 dBm
Bluetooth™-Verzija 5.2 BT signal mode
Broj okretaja praznog hoda 0 —120 min"’
Kabel-g 12 - 54 mm
Podes$avanje dubine 30— 152,5 mm
Tezina s baterijom (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuceni punjaci M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o buci:
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K
Nosite zastitu za sluh.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

FN UPOZORENIE!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To mozZe znacajno povecati

razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
uklju¢en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u€inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba progcitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni
alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT ZA SKIDANJE
|ZOLACIJE S KABELA
Kako biste smanijili rizik od elektri¢nog luka, strujnog udara i

oste¢enja imovine, nemojte raditi na vodovima pod naponom.
Alat nije izoliran.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu. Gubitak kontrole moze
prouzrociti povrede.

Prije upotrebe dobro poduprite uredaj.
Nemojte sezati u stroj koji radi.

Nositi prikladnu odjecu. Ne nosite nikakve labave dijelove
odjece ili nakit. Kosu i odjecu drzati udaljeno od pokretnih
dijelova. Labavo pristajuci dijelovi odjece, nakit i duga kosa
se mogu zamrsiti u pokretnim dijelovima.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Zastitne rukavice, ¢vrste i protiv
klizanja sigurne cipele kao i pregaca se preporucuju.
Upotrijebite stezaljke ili neki drugi prakti¢an nacin za
priévrséivanje i podupiranje kabela na stabilnoj platformi.
Drzanje kabela rukom ili uz tijelo ¢ini ga nestabilnim i moze
dovesti do gubitka kontrole. Budite oprezni s ostacima koji ¢e
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biti uklonjeni iz alata.

Kabel ima ostre rubove. Uvijek nosite rukavice kada rukujete
bilo kojom vrstom kabela.

Prije upotrebe provijerite alat i glavu za skidanje izolacije.
Pravilno spajanje i skidanje izolacije moguce je samo ako je
alat oCiScen od komada ili ostataka materijala od prethodne
upotrebe.

Preporucene glave za skidanje izolacije za razliCite vrste
kabela temelje se na dimenzijama kabela koje je objavio
proizvodac kabela. Dimenzije kabela razlikuju se. Ako se
izolacija s kabela ne skine pravilno, upotrijebite manju ili ve¢u
glavu za skidanje izolacije. Korisnik je odgovoran za to da se
s kabela pravilno skine izolacija.

Ako upotrebljavate uze, nemojte prekoraditi najveci kapacitet
oznacen na naljepnici uzeta. Tijekom odabira odgovarajuceg
sustava uzadi uvijek najprije utvrdite to¢nu tezinu proizvoda
sa svim priborom. Prekoracenje najveceg kapaciteta moze
uzrokovati teske ozljede. Pogledajte specifikacije za tezinu
alata i baterije.

Upotrebljavajte samo s uzadi koja apsorbira energiju. Uzad,
remenje ili lanci mogu puknuti i uzrokovati kvar. Nemojte
upotrebljavati s potpuno napetom uzadi.

Alate koristite uvijek promisljeno i oprezno. Nemoguce je
predvidjeti sve opasne situacije. Ovaj alat nemojte koristiti,
ako prilozenu uputu ne razumijete ili ako se sa radom
osjecate preopterec¢enim; za ostale informacije ili $kolovanja
se obratite Milwaukee-u ili jednom kvalificiranom stru¢njaku.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nemojte dopustiti djeci ili nestrué¢nim osobama da koriste ovaj
proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oci i sluh.
Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od padajucih
predmeta, morate nositi zastitu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena
kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smecée. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovarajuéim Milwaukee punja¢ima iz
iste serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Cuvati samo u
suhim prostorijama. Stitite od viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
%/ stani¢nu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti tesSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako
se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac
pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u
tijelo, odmah potraziti lijenicku pomo¢.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje

ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e

ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije

i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Alat za skidanje izolacije s kabela prikladan je za skidanje
izolacije s kabela

Ova naprava se smije Kkoristiti samo na propisani nacin, kao
Sto je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika.
Kod uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje
posluzioc mora obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzro¢ene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim dr§kama i ogranicite
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom mozZe dovesti do ostec¢enja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
Cesticama prljavstine prouzro€ene ozljede ociju.
Nosite uvijek zastitne naoc¢ale, zatvorene duge hlace,
rukavice i zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

M
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ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga
alata, procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas
posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-
key. ONE-KEY App mozete preko App Store ili Google Play
preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slu€aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo Radioveza je aktivna i moZe se podesiti
svijetlienje preko ONE-KEY™ App-a.

Plavo -

treperenje Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.
Crveno Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i
treperenje moze se od strane posluzioca preko ONE-

KEY™ App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duze vremena ne koriste, prije
upotrebe nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na
temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-
akumulatora

Kod preoptereéenja akumulatora kroz vrlo visoku potroSnju
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i
elektri¢ni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim
ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim opterec¢enjima se
akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere sve
lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne
ohladi. Poslije gasenja pokaziva¢a punjenja se moze nastaviti
sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi
isklju€ivo odgovarajuée $kolovane osobe. Kompletni proces
se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvijerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
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U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom SIMBOLI Europski znak konformnosti
poduzecu. c €
Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje

ODABERITE ODGOVARAJUCU GLAVU ZA SKIDANJE prije pustanja u pogon. U K Britanski znak suglasnosti
IZOLACIJE

Odaberite glavu za skidanje izolacije ovisno o promjeru f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! C n

kabela. — -
e I . Ukrajinski znak suglasnosti

Glave za skidanje izolacije imaju oznaku boje. %

Boja Veli¢ina kabela E Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

m a zamjenu. a0l
bijelo 12-19 mm » Euroazijski znak konformnosti
2uto 19 - 26 mm Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

naranc¢asta 26 -33 mm

ljubicasta 33 -40 mm

cijan 40 - 47 mm
Plavo 47 - 54 mm

TESTIRANJE AUTOSTOP™

. Uklonite glavu za skidanje izolacije s alata.

. Zadrzavajte se dalje od predmeta i ljudi.

. Cvrsto uhvatite rugke alata.

. Drzite alat dalje od tijela.

. Pokrenite alat.

. Brzo zakrenite alat oko 90° u bilo kojem smjeru.

. Ako AUTOSTOP™ radi, alat ¢e se iskljuciti i LED indikator
AUTOSTOP™ ¢e treperiti.

Ako AUTOSTOP™ ne radi, alat ¢e nastaviti raditi. Ponovite
ispitivanje. Ako se alat ne isklju¢i automatski, vratite ga u
najblizi ovlasteni servisni centar.

Cistiti samo jednom suhom krpom. Neka sredstva za &igéenje
ostecuju plastiku i druge izolirane dijelove. Aparat drzati
Cistim i na suhom, bez ulja i masti.

Skidajte izolaciju samo s ¢istih kabela. Ogistite prljave kabele
prije skidanja izolacije.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj i omogucéite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza. Uklonite bateriju iz uredaja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Za dodatnu sigurnost, spremite bateriju odvojeno od
proizvoda. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne
ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako
biste sprijecili povrede osoba ili oStec¢enja na uredaju.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plog€ici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno

kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

NOoO oA WN =
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Nosite zastitu za sluh.

Nositi zastitne rukavice!

Alat voditi uvijek s obim rukama.

Upozorenje! Rizik elektriénog udaral

Ruke drzati udaljene od reznog alata i
pokretnih dijelova. Prsti mogu dospijeti u rezni
mehanizam i biti odrezani ili povrijedeni.

Rezervni dio - nije ukljuéeno u standardnu
opremu, dostupno kao rezervni dio.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

AR MPPOS@®

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se
ne smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.
Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno 0 mjesnim odredbama stru¢ni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne

i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti
nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektri¢nih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama
smaniji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o€uvanju
okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke
koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti
nalaze na Vasem starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

| <

Istosmjerna struja
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Konstrukcija Bezvadu kabelu izolacijas nonéméjs
Izlaides numurs 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Bluetooth™ frekvencu josla (frekvencu joslas) 2400 — 2483.5 MHz
Augstfrekvences 6 dBm
Bluetooth™ versija 5.2 BT signal mode
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 0 —120 min"’

Kabela diametrs 12 - 54 mm

Dziluma regulé$ana 30 -152,5 mm

Svars ar akumulatoru (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Leteicama vides temperatdra darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...; M18FB...
Leteicamas uzlades ierices M18..., M12-18..., M1418...

Trok$nu informacija:

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A noveértétas aparatdras skanas ITmenis ir:
Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troksna jaudas ITmenis / NedroSiba K

Nésdjiet ausu aizsargus.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Trs virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

N UZMANIBU!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai saltdzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotné&jai izvértésanai.

Noradttais vibracijas un trok$na emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami

paaugstinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzej|et darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas bridinajumus,
instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

KABELU IZOLACIJAS NONEMEJA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

Lai samazinatu loka uzliesmojuma, elektriskas stravas
trieciena un TpaSuma bojajumu risku, nestradajiet ar linijam,
kuram ir pieslégta strava. Darbariks nav izoléts.

Vienmér vajag izmantot papildus rokturi. Zaudgjot kontroli,
var gat ievainojumus.

Pirms lietoSanas pareizi satveriet instrumentu.

Leslégtai iericei nepieskarties.

Valkajiet piemérotu apgeérbu. Nelietojiet brivi piegulo$u
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu prom no

kustigam dalam. Brivi piegulo$s apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var |ekert|es kustigajas dalas.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér

janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts nésat art a|zsargmmdus
slégtus, neslidoSus apavus un prieksautu.

Izmantojiet spailes vai citu praktisku veidu, ka nostiprinat un
atbalstit kabeli uz stabilas platformas. Pieturot kabeli ar roku
vai pret kermeni, tas klGst nestabils un var izraisit kontroles
zudumu. Uzmanieties no paliekam, kas tiks izvaditas no
instrumenta.

Kabelim ir asas malas. Stradajot ar jebkada veida kabeli,

(106

vienmeér valkajiet cimdus.

Pirms lietoSanas parbaudiet instrumentu un nonemsanas
galvu. Pareizu savienojumu un sloksni var nodrosinat tikai
tad, ja instruments ir notirits no gruziem vai parpalikumiem
péc iepriek$éjas lietoSanas.

leteicamas nonemsanas galvas dazadiem kabelu veidiem ir
balstitas uz kabeJIa razotaja publicétajiem kabelu izmériem.
Kabela izméri atSkiras. Ja kabelis pareizi nenolobas,
jéizmanto mazaka vai lielaka nonemsanas galva. Par to, lai
kabela izolacija tiktu nonemta pareizi, ir atbildigs lietotajs.

Lietojot kopa ar cilpu, neparsniedziet maksimalo ietilpibu,
kas noradita uz cilpas etiketes. Izvéloties piemérotu cilpu
sistému, vienmér nosakiet izstradajuma svaru kopa ar visiem
piederumiem. Maksimalas veiktspéjas parsnieg$ana var
izraisTt nopietnus ievainojumus. Informaciju par instrumenta
un akumulatora svaru skatiet specifikacijas.

Izmantot tikai ar energiju absorb&josam cilpam. Virves,
siksnas vai kédes var sallzt un izraisTt klami. Neizmantojiet
cilpas, kas ir pilniba nospriegotas.

Instrumentu vienmér lietojiet apdomigi un uzmanigi.

Visas apdraudéjuma situacijas nav iesp&jams paredzét.
Neizmantojiet $o instrumentu, ja nesaprotat $os noradijumus
vai uzskatat, ka darbs parsniedz jisu spéjas; sazinieties ar
Milwaukee vai kvalificétu specialistu, lai sanemtu papildu
informaciju vai apmacibu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas izmantot So
razojumu.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja
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stradajat zona, kur pastav kritosu priekSmetu risks, javalka
galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai
novérstu sapisanos kustigajas dalas.

Nedarbiniet So ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

Uzladejiet akumulatorus tikai ar piemérotam

Milwaukee uzlades iericém, kas ir no tas pasas sistému
sérijas. Neuzladgjiet citu sisttmu akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos
tikai sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
% Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek§éjus
apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika,
ja ta tiek norita vai nokltst kerment. Vienmér nodroSiniet
bateriju nodalijuma vaku.
Ja tas dro$i neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvusas kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, maindmo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés

un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraisoSi

vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
Kabelu izolacijas nonéméjs ir piemérots kabelu izolacijas
nonemsanai

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas
noradtti parastai lieto$anai.

CITI RISKI

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus
riskus. Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam
lietotdjam japievérs pasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet
darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas
laiku.

* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses,
cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 8T instrumenta ONE-KEY
funkcionalitati, izlasiet pievienoto atras palaisanas
instrukciju vai apmekléjiet misu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. Jus varat ONE-KAY App sava
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smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid Bezvadu savienojums ir aktivs un to var

zila krasa iestatit ar ONE-KEY™ lietotni.
Lampina st ments sazinas ar ONE-KEY ™
mirgo zila lietotni

krasa :

Lampina Instruments ir blokéts ar dro$ibu saistitu

mirgo sarkana iemeslu dél un liefotajs to var atbloket ar
krasa ONE-KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

ligaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms
lietoSanas.

Pie temperataras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas
saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku,

akumulatorus péc uzlades ieteicams atvienot no

ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-
0%.

Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., _arkartigi augsts griezes
moments, pekdna apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un
elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst
parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu
varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu,
ko veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairltos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.




IZVELIETIES PAREIZO NONEMSANAS GALVU

Izvélieties nonemsSanas galvu atkariba no kabela diametra.
NonemsSanas galvam ir krasu kods.

SIMBOLI

Krasa Kabela izmérs
balts 12-19 mm
dzeltens 19 -26 mm
oranzs 26 - 33 mm

purpurs 33 -40 mm

ciankrasa 40 - 47 mm
Zils 47 - 54 mm

AUTOSTOP™ TESTESANA

. Nonemiet nonemsanas galvu no instrumenta.

. Staviet dro8a attaluma no priekSmetiem un cilvékiem.
. Stingri satveriet instrumenta rokturus.

. Turiet instrumentu drosa attaluma no kermena.

. leslédziet instrumentu.

. Atri pagrieziet instrumentu par 90° jebkura virziena.

. JaAUTOSTOP™ darbojas, instruments izslégsies un
mirgos AUTOSTOP™ indikatora LED indikators.

Ja AUTOSTOP™ nedarbojas, darbariks turpinas darboties.

Atkartojiet parbaudi. Ja instruments automatiski neizslédzas,

nogadajiet to tuvakaja pilnvarotaja servisa centra.

NOoO A WN =

TIRISANA
Tirtt tikai ar sausu dranu. Dazi tirTtaji var sabojat plastmasas

un citas izolétas detalas. Aparatu uzturét tiru un nesmérét ar
ellu vai taukiem.

Apstradajiet tikai tirus kabelus. Notiriet netiros kabelus pirms
to apstrades.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Pirms uzglabasanas vai transportéSanas apturiet iekartu un
laujiet tai atdzist. Iznemiet akumulatoru no ierices.

Notiriet visus sveskermenus no izstraddjuma. Uzglabajiet

to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai nevar pieklut
bérni. Paplldu dro$ibai, uzglabajiet akumulatoru atsewskl no
produkta. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas kimikalijas vai
atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.

TransportéSanas laika nostipriniet iekartu ta, lai ta nevarétu
kustéties vai apkrist, lai izvairttos no personu ievaino$anas un
iekartas bojasanas.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.
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Pirms sakat lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

c € Eiropas atbilstibas zime

K Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

C| Ukrainas atbilstibas zime

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.
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[ H [ Eirazijas atbilstibas zime

Nésajiet ausu aizsargus.

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér vadiet instrumentu ar abam rokam.

Bridinajums! Pastav elektroSoka risks!

Rokas turét drosa attdluma no grieSanas
darbarika un citam kustigam dalam. Pirksti var
nok|at grieSanas mehanisma un tikt nogriezti
vai savainoti.

Rezerves dala. Nav standarta aprikojuma,
pieejama ka rezerves dala.

Nenorijiet podzinbateriju!

Neutilizéjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju,
lai iegttu padomus par otrreizéjo parstradi un
savaks$anas punktu.

Atkariba no viet&jiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmantoSana un otrreizéja parstradé
palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos
ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizeti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala
datus, ja tadi ir.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava
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Konstrukcija Belaidis kabeliy nuémiklis
Produkto numeris 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 18V =
,Bluetooth™* radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2400 — 2483.5 MHz
Auksto daznio 6 dBm
,Bluetooth™* versija 5.2 BT signal mode
Sukiy skaicius laisva eiga 0 —120 min"’
Kabelio @ 12 - 54 mm

Gylio reguliavimas 30— 152,5 mm
Svoris su akumuliatoriumi (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M18..., M12-18..., M1418...

Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis / Paklaida K

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

N DEMESIO!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertes atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Iaikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
relkalawmus pavyzdZiui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

KABELIY NUEMIKLIO SAUGOS |SPEJIMAI

Siekiant sumazinti lanko blyksnio, elektros smagio ir Zalos
turtui rizikg, negalima naudoti linijy, kurioms tiekiama
energija. |rankis néra izoliuotas.

Visada naudokite papildoma rankeng. NesuvaldZius prietaiso
galima susizeisti.

Prie$ naudodami jrankj, tinkamai atremkite jj.

Nekiskite ranky j veikian€ig masing.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvo kirpimo
drabuziy ir papuo$aly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanciy daliy. ] judancias dalis gali jsipainioti laisvo kirpimo
drabuziai, papuoS$alai ar ilgi plaukai.

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su jrenginiu
visada neSiokite apsauginius akinius. Rekomenduotina
neSioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidZiu padu bei
prijuoste.

Naudokite spaustukus ar kitg praktiSkg budg kabeliui
pritvirtinti ir paremti ant stabilios platformos. Laikant laidg
ranka arba prispaustg prie kiino, jis tampa nestabilus ir gali
bati prarasta kontrolé. Bukite atsargls su likuciais, kurie bus
pasalinti i$ jrankio.
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Kabelis turi astrius krastus. Dirbdami su bet kokio tipo kabeliu
visada mavekite pirstines.

Prie§ naudodami patikrinkite jrankj ir nuémimo galvute.
Tinkama sujungimg ir sandarinimg galima uztikrinti tik tada,
kai jrankis Svarus nuo ankstesnio naudojimo Siuksliy ar
likuciy.

Rekomenduojamos jvairiy tipy kabeliy nuémimo galvutés yra
pagrjstos kabelio gamintojo paskelbtais kabelio matmenimis.
Kabeliy matmenys gali skirtis. Jei kabelio izoliacija tinkamai
nenuimama, naudokite mazesne arba didesne izoliacijos
galvute. Vartotojas yra atsakingas uz tai, kad kabelis blty
tinkamai nuzievintas.

Jei naudojate su virve, nevirSykite maksimalios leistinos
apkrovos, nurodytos ant virvés etiketés. Rinkdamiesi tinkamg
tvirtinimo dirzy sistema, visada nustatykite gaminio svorj su
visais priedais. Virsijus maksimalig keliamajg galig galima
patirti sunkiy suzalojimy. Jrankio ir akumuliatoriaus svorj zr.
specifikacijose.

Naudokite tik su energija sugerianciais dirzais. Virvés, dirzai
ar grandinés gali nutrakti ir sukelti gedimg. Nenaudokite su
visiSkai jtemptais dirzeliais.

|rankius visuomet naudokite apgalvotai ir atsargiai.
Nejmanoma numatyti visy pavojingy situacijy. Nenaudokite
Sio jrankio, jei nesuprantate Sios instrukcijos arba jauciatés
pervarge nuo darbo; kreipkités j ,Milwaukee” arba kvalifikuotg
specialista, kad gautuméte daugiau informacijos arba
batuméte apmokyti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis
Siuo prietaisu.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos apsauga.
Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai, bdtina dévéti galvos
apsaugos priemones.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad nejsipainioty
j judancias dalis.

Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar
esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos
atstovo.

KeiCiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos
,Milwaukee" jkrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy
akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos
tik sausose patalpose. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ keiGiamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat
ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkites j gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony

akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, i$junkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padeklte atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skysgius ir pasirlpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidis
skysciai, pvz., sQrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT,

Kabeliy nuémiklis tinka kabeliy nuémimui

Nenaudokite Sio produkto kitu bGdu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo
visy liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j
kuriuos naudotojui ypa¢ svarbu atkreipti démes;:

* Vibracijos sukeliami suZalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo
bei ekspozicijos trukme.
« Dél triuk8mo gali bati paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir
apribokite ekspozicijos trukme.
» Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas
ilgas kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
» Nuodingy dulkiy jkvépimas.
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ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google
Play j savo iSmanuyjj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth*”
rySys. Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.

,ONE-KEY™* indikatorius

Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati

Mélynas P «
Enrf AR nustatomas naudojantis ,ONE-KEY™
Svytejimas programéle.
Mélynas Jrankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
mirkséjimas  programéle.

Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
?ﬁiﬁgﬂ;sas operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis

LONE-KEY ™" programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesn;j laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg
batina jkrauti.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika,
reikéty jj po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperataroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo
ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes,
signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis
automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj
jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai,
kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims
jrankiu galima naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo issiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas
privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.
« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
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neslidinéty.
» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

PASIRINKITE TINKAMA NUEMIMO GALVUT!

Pasirinkite nuémimo galvute, atsizvelgdami j kabelio
skersmenj.

Nuémimo galvutés turi spalvinj koda.

Spalva Kabelio dydis
balta 12-19 mm
geltona 19 -26 mm

oranziné 26 - 33 mm

violetiné 33-40 mm
Zydra 40 - 47 mm
Mélynas 47 - 54 mm

TESTUOJAMA , AUTOSTOP ™ FUNKCIJA

. Nuimkite nuémimo galvute nuo jrankio.

. Atsistokite atokiau nuo daikty ir Zzmoniy.

. Tvirtai suimkite jrankio rankenas.

. Laikykite jrankj toliau nuo kdno.

. ljunkite jrankj.

. Greitai pasukite jrankj apie 90 bet kuria kryptimi.

. Jei AUTOSTOP™* veikia, jrankis iSsijungs ir mirksés
LAUTOSTOP™* indikatoriaus Sviesos diodas.

Jei ,AUTOSTOP™* neveikia, jrankis veiks toliau. Pakartokite

bandyma. Jei jrankis automatiSkai neiSsijungs, grazinkite jj j

artimiausig jgaliotajj techninés priezilros centrg.

NOoO A WN =

VALYMAS

Valykite tik sausu skuduru. Kai kurie valikliai gadina plastikg
arba izoliuotas dalis. Prietaisg laikykite Svarioje ir sausoje
vietoje, be alyvos ir tepaly.

Nulupkite tik Svarius kabelius. Prie§ nuimdami izoliacija,
nuvalykite ne$varius laidus.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ padédami | sandélj ar gabendami, sustabdykite jrenginj
ir leiskite jam atausti. ISimkite Zoliapjoves akumuliatoriy i$
prietaiso.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasSalines medziagas. Laikykite
vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Kad buty dar saugiau, laikykite baterijg atskirai nuo
irenginio. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba
druskos, naudojamos prie$ apledéjimg. Nelaikykite lauke.

Ruosdami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj, kad
gabenant nenukristy ir nesuzeisty zmoniy arba nesugesty
pats.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee*“ priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamag akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Jrankj visada laikykite abiem rankomis.

Ispéjimas! Elektros smagio rizika!

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo jrankio ir
kity judanéiy daliy. Pjovimo mechanizmas j vidy
patekusius pirstus gali nupjauti ar suzeisti.

Atsarginé dalis — nepridedama prie standartinés
jrangos, galima jsigyti kaip atsargine dalj.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kaip nerasiuoty
komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

IS jrangos turi bati pasalintos baterijy,
akumuliatoriy atliekos ir Sviesos $altiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vietine institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li€io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziaguy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei
jos nebus salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky,
jei tokiy yra.

Sakiy skaicius laisva eiga

Jtampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

U K Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

CA

C| Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED M18 FCST
Konstruktsioon Juhtmeta kaablikoorija

Tootmisnumber 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akupinge 18V =
Bluetooth™i sagedusriba (sagedusribad) 2400 — 2483.5 MHz
Kdrgepingejoudlus 6 dBm
Bluetooth™iga versioon 5.2 BT signal mode
Podriemiskiirus tiihijooksul 0 —120 min"’

Kaabli g 12 - 54 mm
Sligavuse reguleerimine 30— 152,5 mm

Kaal koos akuga (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Soovituslik iUmbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akutiibid M18B...; M18HB...; M18FB...
Soovituslik laadija M18..., M12-18..., M1418...

Miira andmed:
Méétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tlipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme
suuna vektorsumma) méddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véaéartus a, / Maaramatus K

N TAHELEPANU!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning
seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vaib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tédriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tdriista ja

tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake lle tdokorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kaigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

KAABLIKOORIJA OHUTUSHOIATUSED

Kaarleegi, elektrilodgi ja varakahju ohu vahendamiseks arge
tootage pingestatud kaablitega. Todriist ei ole isoleeritud.

Kasutage alati lisakaepidet. Kontrolli kaotamine voib
pdhjustada vigastusi.

Enne kasutamist hoidke korralikult tooriistast.
Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.

Kandke asjakohast riietust. Arge kandke lohvakaid riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest osadest eemale.
Lohvakad riided, ehted vi pikad juuksed véivad liikuvate
osade vahele kinni jaada.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tades kandke
alati kaitseprille. Soovitatavad on kaitsekindad, tugevad ja
libisemiskindlad jalandud ning pdll.

Toéodeldava detaili kinnitamiseks ja toetamiseks stabiilsele
platvormile kasutage klambreid v6i muud sobivat vahendit.
Kaabli hoidmine kaes voi vastu keha muudab kaabli
ebastabiilseks ja voib viia kontrolli kaotamiseni. Olge
ettevaatlik tooriistast eemaldatavate jaakidega.

Kaablil on teravad servad. Kandke igasuguste kaablite
kaitlemisel alati kindaid.
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Kontrollige t6driista ja koorimispead enne kasutamist.

Oige Uhendus ja koorimine on saavutatavad ainult siis, kui
tooriistast on eemaldatud eelmisest kasutusest jaanud praht
ja jaagid.

Eri kaablitlilipidele soovitatavad koorimispead pdhinevad
kaablitootja avaldatud kaablimédtmetel. Kaablite médtmed
erinevad. Kui kaableid ei saa korralikult koorida, kasutage
vaiksemat voi suuremat koorimispead. Kasutaja vastutab
selle eest, et kaabel oleks korralikult kooritud.

Kui kasutate trossi, arge Uletage trossi margistusel

toodud maksimaalset kandevoimet. Sobiva trossi

valimisel maarake alati toote kaal koos kdigi tarvikutega.
Maksimaalse kandevdime Uletamine vdib péhjustada raskeid
kehavigastusi. Vaadake todriista ja aku kaalu andmeid.

Kasutage ainult energiat neelavaid trosse. Kdied, rihmad voi
ketid vbivad puruneda ja pdhjustada rikkeid. Arge kasutage
taispinge all olevat trossi.

Kasutage tooriistu alati |abimdeldult ja ettevaatlikult. Koiki
ohuolukordi ei ole véimalik ette ndha. Arge seda todriista
kasutage, kui Te ei mdista neid juhiseid vi tunnete end tddga
Ulekoormatuna; votke lisateabe saamiseks voi koolituste
vastu huvi tundes Ghendust Milwaukee voi kvalifitseeritud
spetsialistiga.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta isikutel.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kdrvaklappe.
Tootamisel kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht,
tuleb kanda Kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed 6lgadest kdrgemale, et valtida nende

),

takerdumist liilkuvate osade vahele.

Arge kasutage tooriista vésinuna véi haigena ega siis, kui
olete uimastite, alkoholi v&i ravimite mdju all.

Enne kdiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle

ega olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige akusid ainult sama slisteemiseeria sobivate
Milwaukee laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnéoppatareid.

Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi sattunud

vOi see on alla neelatud, vdib see tekitada sisemisi
pdletusi ja véhem kui 2 tunni pérast surma pdhjustada. Pange
patareipesa kaas alati kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lulitage seade valja, votke patarei
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud v&i organismi
sattunud, vétke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
VoI pleegltusalneld sisaldavad tooted, vdivad pohjustada
lGhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kaablikoorija sobib kaablite koorimiseks

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks
kasutamiseks ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise
korral. Kasutamisel vivad tekkida jargmised ohud, millele
kasutaja peab erilist tdhelepanu pé6rama:

« Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake
t66- ning toimeaega.

» Mirasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid
ning tugevaid jalatseid.

» Murgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY™

Et selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi
kilastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.
com/one-key. Te saate ONE-KEY api oma nutitelefonile alla
laadida App Store'’i voi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

M

EESTI

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli Raadioside on aktiivne ja seda saab

pdleb rakenduse ONE-KEY™ kaudu seadistada.

313'&? tuli Tooriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.
: Tooriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud

\';'[Jgnuabne tuli ja kasutaja saab seda rakenduse ONE-

KEY™ kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja valtel kasutamata vahetusakud enne
kasutamist tais.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku t6dvdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uhenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 péaeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude ililekoormuskaitse

Aku llekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, lihise tekkimisel vdi Ulikdrgetel podretel,
vibreerib elektritddriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist
[llitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lUlitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda korgete
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike
ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

« Poodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

 Kahjustatud vi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.




VALIGE OIGE KOORIMISPEA

Valige koorimispea kaabli 1abimdddu jargi.
Koorimispeadel on vérvikood.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi.

Varv Kaabli suurus @
valge 12 -19 mm

kollane 19 -26 mm /!\
oranz 26 - 33 mm E

lila 33-40 mm > —
tstiaan 40 - 47 mm

Sinine 47 - 54 mm

AUTOSTOP ™-l TESTIMINE

. Eemaldage koorimispea tooriista kiiljest.

. Hoidke esemetest ja inimestest eemale.

. Votke tooriista kaepidemetest kindlalt kinni.

. Hoidke t6oriista kehast eemal.

. Kaivitage tooriist.

. Pdorake tooriista kiiresti umbes 90° tikskdik millises
suunas.

. Kui AUTOSTOP™ to6tab, lulitub tooriist valja ja
AUTOSTOP ™-i margutuli hakkab vilkuma.

Kui AUTOSTOP™ ei t66ta, jatkab tdoriist todd. Korrake testi.

Kui tooriist ei lUlitu automaatselt vélja, tagastage tOoriist

lahimasse volitatud teeninduskeskusesse.
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PUHASTUS

Puhastage ainult kuiva ratikuga. Méned puhastusvahendid
kahjustavad plasti voi teisi isoleeritud osi. Hoidke seadet
puhta ja kuivana, eemal dlist ja rasvast.

Koorige ainult puhtaid kaableid. Puhastage maardunud
kaablid enne nende koorimist.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku vdi teisaldamise alustamist seisake
mootor. V&tke akupakett muruniidukist valja.

Puhastage seade koikidest vdérkehadest. Hoidke kuivas ja
hasti ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.
Taiendava ohutusabinduna hoidke akut seadmest eraldi.
Hoidke kettsaagi eemal stdvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatérjevahendid. Arge hoiustage dues.

Vedamise ajal tdkestage masin liikuma hakkamise ja alla
kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake bros$uuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
vbimsussildil oleva masinatiilibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe.

Kanda kaitsekindaid!

Liigutage todriista alati mélema kaega.

Hoiatus! Elektrildogi risk!

Hoida kéed I6ikeriistast ja teistest liikuvatest
osadest eemal. Sérmed voéivad sattuda
I6ikemehhanismi ning esineb nende
mahalbikamise voi vigastamise oht.

Varuosa - Ei sisaldu standardvarustuses,
saadaval varuosana.

Noodppatareid ei tohi alla neelata!

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda
eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest

voi jaemuljalt nduandeid ringlussevétu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemutjal
lasuda kohustus votta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada néudlust toorainete jarele.

Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,

mis vdivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest
isiklikud andmed, kui neid seal on.

P&o6rlemiskiirus tuhijooksul
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Mogenb BecnpoBogHON MHCTPYMEHT Af1si 3a4MCTKM Kabens
CepuiiHbIN HOMEp U3genus 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsbxeHne akkymynsitopHoin 6atapeu 18V =
OwnanazoH YyacToT Bluetooth™ (guanasoHbl YacToT) 2400 — 2483.5 MHz
MOLHOCTb BbICOKOW YacTOThl 6 dBm

Bepcus Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Yucno obopoToB 6e3 Harpysku 0 —120 min"’

2 kabens 12 - 54 mm
Perynvposka rny6uHbl 30 -152,5 mm

Bec ¢ akkymynsitopom (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
PekomeHgoBaHHas Temneparypa okpyxatoLlel cpegbl Bo Bpems paboTb -18...+50 °C

PekomMeHO0BaHHbIE TUMbI AKKYMYTATOPHbIX 6nokoB

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHgoBaHHbIE 3apsigHble YCTpoUCTBa

M18..., M12-18..., M1418...

WHdopmaums no wymam:

3HayeHus 3amMepsNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenerHbIit No nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBoro gasneHus (HebesonacHoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3BykoBOW MowHocTH / HebesonacHocTb K

Ucnonb3ynte HayLWwHUKK!

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: ObLuvme 3HaueHns BbpaLmm (BekTopHas
CyMMa Tpex HanpaBneHwit) onpeaeneHsl B cootBeTcTBuyM ¢ EN 62841.
3HaueHue BubpaunoHHon amucenn a, / HebesonacHocTs K

N BHUMAHMUE!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

3asBneHHble 3Ha4YeHns1 BUOpaLumm 1 LLYMOBOTO U3MyYeHUsl, ykadaHHble B HACcTosALLEM MHOPMAaLMOHHOM nucTte, Gbinu
M3MepeHbl CornacHo CTaHAapPTU3NPOBAHHOMY METOAY McnbiTaHust cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3oBatbes Ans
CpaBHEHWSI OAHOMO UHCTPYMEHTA C ApYrMM. OHM MOTYT NPUMEHSTLCA AN NPeABapUTENbHONM OLIeHKW BO3AENCTBUSI HA OpraHu3m

vyenoeeka.

YkasaHHble 3Ha4YeHWs1 BUGPALIMM U LLIYMOBOTO MU3NyYeHUst AeNCTBUTENbHBI 4115 OCHOBHbIX 06MacTeii NpUMEHEHNst MIHCTPYMEHTA.
OpfHaKo ecrivi MIHCTPYMEHT MUCMONb3YETCA B APYrX 06NacTaX NPUMEHEHWS UMK C APYTUMW NPUHALNEXHOCTAMU TGO NPOXoauT
HeHaanexallee 0bCnykuBaHue, 3Ha4eHsi BUGPaLMmM 1 LLYMOBOTO U3NYYEHUs MOTYT OTNIMYATLCS. OTO MOXET CyLLECTBEHHO
YBENWYUTb YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OPraHn3M Ha NpoTshkeHWn obLero nepuoga paboThbl.

I'Ipm OLleHKe YypOBHA BO3AENCTBUS BI/IGpaLI,I/IVI W LWWYMOBOIO U3Ny4YeHUa Ha OpraHnu3m Takxe Heobxoammo yynTbiBaTb nepuoabl,
Korga MHCTPYMEHT BbIKIKO4Y€eH, Unu Korga oH pa60TaeT, HO d)aKTI/IHeCKI/I He UCMNoJib3yeTca ANA BbINONHEHUA paGOTbI. 310 MoXeT
CyLLeCTBEHHO COKpPaTUTb YPOBEHb BO31eCTBUS HA OPraHn3m Ha NPOTSHXKEHUN obuiero nepuoga paﬁOTbI.

Onpeaenute JONOMHUTENbHbIE Mepbl ANs 3alMTbl onepaTopa OT BO3AENUCTBUS BUOpaLMu U/Mnu LWwymMa, Takue kak
obcnyxmBaHe MHCTPYMEHTA U ero NpUHAAIeXHOCTEN, COXpaHEeHWe pyK B Ternse, opraHm3aumsi rpadmkoB paboThl.

E BHUMAHUE! O3HakoMUTLCA CO BCeMu
npeaynpexaeHUsiMU oTHocUTensHo 6esonacHoro
WUCMNOMb30BaHUA, UHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHBLIM
MaTepuanoM u TEXHUYECKMMU XapaKTepucTukamm,
NOCTaBMsIeMbIMU C 3TUM 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHne Bcex Hxecneayowmx HCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K NMOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy u/
UIN TSHKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsAnTe 3T MHCTPYKLUKN U yKa3aHua ana éyayuiero
MUCNonb30BaHUA.

MEPbI MPEAOCTOPOXHO NPU PABOTE C
WHCTPYMEHTOM 1A 3AYNCTKN KABENA

B uensx cokpalyeHusi pucka BO3HUKHOBEHUS AyroBOMN
BCMbILLKM, MOPaXeHWs1 SNEeKTPUYECKNM TOKOM U
maTepuanbHoro yuwepba 3anpelyaercst pabortatb Ha
TIMHUSIX, HAXOASLMXCS NOA, HanpshxeHneM. IHCTpyMeHT He
N30N1pOBaH.

Bceraa nonb3ynteck AONONHUTENbHOW PYKOSTKOW. MoTepst
KOHTPOMS MOXET CTaTb NPUYMHOWA TpaBMbl.

Mepen vcnonb3oBaHWeM Haanexalm o6pasom sakpenure
MHCTPYMEHT.

He npukacaTtbes k paboTatoLemy CTaHky.

HocuTb cooTBeTCTBYlOLYI0 oaexay. He HocuTb cBoGoAHYHO
ofexay v ykpaileHus. [lepxatb BOoCk! U ofexay Ha
6e30MacHOM pacCTOsIHUN OT ABWXKYLLMXCA AeTanen.
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PYCCKWUU

CBo6oaHO cuasLan oaexaa, yKpalleHus Unv AnuHHbIE
BOMOChI MOTYT 3aCTpsiTh B ABUXKYLLUMXCS AeTansx.

Monb3oBaTbcsa cpeacTBamu 3awuTel. [Mpn pabote

C VHCTPYMEHTOM Bcerga HafeBanTe 3aliuTHble
ouku. PekomeHayeTcs HageBaTb NepyaTku, NpoYHble
Heckorb3silye BoTUHKM U hapTyk.

Mcnonb3yinte 3aXumbl UNn Apyrue npakTUYHbIe cnocobbl
ans pukcaummn 1 noaaepxkm kabensi Ha ycTonymBow
NOBEPXHOCTU. YAepXuBaHue kabensa pykon unu npuxatue K
Teny aenaert ero HectabunbHbIM U MOXET NPUBECTM K NoTepe
KOHTpons. ByabTe oCTOPOXHbI C OcTaTkamu Matepuana,
KoTopble ByayT yaansTbCst U3 MHCTPYMEHTA.

Ka6enb nmeet octpble kpasi. Mpu paboTte ¢ kabenem noboro
TUNa HeoBXoAMMO UCMONb30BaTh NEpPYaTKU.

Mepen “cnonb3oBaHWEM OCMOTPUTE UHCTPYMEHT U FONIOBKY
Ans 3a41CTkU. [MpaBunbHOE COEAVMHEHUE U 3a4MCTKa MOTyT
ObITb [JOCTUTHYTbI TOMBKO B TOM CIyyae, ECIN UHCTPYMEHT
OYMLLEH OT MyCOpa 1 OCTaTKOB Matepuanos, OCTaBLUMXCS
nocre npeablayLLero NCrnomnb3oBaHus.

PekomeHzyeMble ronoBkv s 3a4ncTkn kaberneit pasnuyHbIx
TUMNOB OCHOBaHbI Ha pa3Mepax kabens, ony6rnnkoBaHHbIX
npoussoauTenem. Pa3mepbl kabens MoryT pasnuyatbes.
Ecnu kabenb He 3auunLlaeTcs AOMKHbIM 06pa3omM,
MCMONb3yNTe MEHBLLYHO UMK GOMbLUYHO FONOBKY ANSt 3a4YUCTKM.
Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a NPaBUIbHYIO
3a4nCTKy kabens.

I'IpM Mcnonb3oBaHMM CTpona 3anpeLleHo npesbillaTb

MaKCHMarnbHY0 rpy30noAbEMHOCTb, YKa3aHHYI0 Ha 3TUKETKe
ctpona. lNpwu BbIbope noaxoasLien cucTeMbl CTpon Beerga
y4uTbIBaliTe BEC U3AENUA CO BCEMM NPUHAATIEXHOCTAMM.
[peBbilLeHne MakCUMarnbHON rpy30noaAbEMHOCTU MOXET
NpVBECTU K Cepbe3HbIM TpaBmam. [ns onpeaeneHnst

BeCa VHCTPYMEHTa 1 akkyMynsitopa CM. TeXHU4eckue
XapaKkTepUCTUKM.

Wcnonb3yiTe TornbKo CTporbl C aMopT3aTopoM. Bepesku,
PEeMHM UK Lieny MoryT NopBaTbCs 1 MPUBECTY K Nonomke. He
UCMOSb3YHATE CTPOMbI, HAXOAALLMECS B MOSMHOCTLIO HATSIHYTOM
COCTOSIHUM.

Bceraa nonb3yntecb MHCTPYMEHTOM OCO3HAHHO U
OCTOPOXHO. HEBO3MOXHO NpeaBUAETL BCE ONacHble
cuTyauun. He ncnonb3yinte aTOT MHCTPYMEHT, ECMN Bbl

He MOHMMAaEeTe 3TN MHCTPYKLMW UK YyBCTBYEeTe cebs
neperpyxeHHbIM paboToit; obpaTnTeck B KOMNaHUIO
Milwaukee nnu k kBanuuumpoBaHHOMY cneunanucty ans
nosyyYeHus: JOMNONHUTENBHOW MHGOPMaLMK UM 0BYyYeHUs.

OOMNONMHUTENbHBLIE YKA3AHUA MO BE3OMNACHO
N PABOTE

He noasonsiiTe Nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM AETAM UNu He
06Yy4eHHbIM Nnuam.

Vcnonb3yinTe HagexHble NpucnocobneHns Ans 3almThl
rnas v opraHoB criyxa npu pabote ¢ npogykTtom. Npu pabote
B 30He, A€ eCTb PUCK NaJeHUst NpeaMeToB, HeobxoaMmMo
HOCWTb 3aLLUMTHYIO Kacky.

CoGepMTe ANVHHBIE BONOCHI BbILLE Mniieyd, 4TOObI
npefoTeBpaTUTb X nNonagaHne B ABUXKYLLMECA YacTu.

He pabotaiiTe ¢ AaHHbIM UHCTPYMEHTOM B cryvae
ycTanocTu, 6onesHu unu nog Bo3nencTBMEM ankorons,
HapKOTMKOB MNW MeANKaMEHTOB.

BbIHbETE aKKyMynsSTOp U3 MalUWHbI NEPEA NPOBEAEHNEM C HEN
Kakvx-nnbo MaHnynauuii.

He BbIGpackiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbl BMECTE
C AOMALLHMM MYCOPOM UM He CxuraiiTe nx. QuctpubboTopsbl
koMmnaHum Milwaukee npegnaratot BOCCTaHOBIIEHWE CTapbIX
aKKyMynsTopoB, YTOObI 3aLMUTUTL OKPYXXaIOLLYIO cpeay.

He XpaHUTe akKyMynaTopbl BMeCTe C MeTannn4yeckumn
npegmetamum Bo nsbexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHUA.

3apsxaTb akkyMynsaTopbl TOMbKO C MOMOLLbIO MOAXOAALLMX
3apagHbix yeTpovicts Milwaukee Toit xe cepun. He 3apsxatb
aKKyMYNATOpbI APYrUX CUCTEM.

AKKYMYNSTOPbI 1 3apsifiHble YCTPOWCTBA HU B KOEM Crhyvae
HEe BCKPbIBaTb, XPaHWUTb TOMbKO B CyXWX NMOMELLEHMSIX.
Bawmuate oT Bnaru.

AxkamynsitopHasi 6atapesi MoxeT BbITb NoBpexaeHa u
AaTb Tedb Nof BO3AeCTBMEM Ype3MepHbIX TemnepaTyp
MM NOBbILLEHHOW Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYIIATOPHO KUCIOTON HEMEeANEHHO NPOMONTe MECTO
KOHTaKTa MbIfloM 1 BofoiA. B cnyyae nonagaHus KMCnoTbl
B [na3a npomMbiBanTe rnasa B te4eHun 10 MUHyT n
HeMeAneHHo obpaTnTeCh 3a MEANLIMHCKON NMOMOLLbIO.

NPEAYNPEXOEHWUE! [JanHbin npubop cogepxuT B
cebe oguH NUTUEBbI MUHUATIOPHbIN 3NEeMEHT
nuTaHus.

Kak HOBbIN, Tak 1 UCNOMb30BaHHbIN 3NEMEHT NMUTAHWUS MOXET
NPUBECTU K TSHKENbIM BHYTPEHHUM OXOram 1 CMepTH B
TEYEHNEe MeHee 2 YacoB, eCNM OH Gbin NPOrNoYeH UK nonan
BHYTPb OpraHu3ma UHeIM cnocobom. Beeraa cnegute, 4to6bl
KpblLka 6aTapeniHoro otceka Gbina 3akpbiTa.

Ecnu Kpbillka NNOTHO He 3aKpbiBaeTcs, OTkNoYnTe npmbop,
BbIHETE AMEMEHT NMUTaHWUS 1 CNpsivbTe OT AETEW.

Mpy NOAO3PEHNM, YTO ANEMEHT NUTaHWUSA GblN NPOrTIOYEH UK
nonan BHyTPb OpraHn3ma WHbIM CnocoboMm, CPOYHO
obpaTnTech K Bpauy.

MpeaynpexpeHue! [Ina npegoTBpalleHnsi onacHoCTU
noxapa B peayrnbraTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1
NoBpeXAEeHNS N3aenusi He onyckanTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN
aKKyMYIATOP Unu 3apsgHoe YCTPOWCTBO B XXUAKOCTU U He
ponyckanTte nonagaHus XXUAKOCTEN BHYTPb YCTPONCTB UNn

C PYCCKWUUN

aKKyMynsTOpOB. KOPPO3UOHHbIE 1 MPOBOASILLME XUAKOCTH,
TaKue Kak ComneHbli pacTBOp, OnpeaeneHHbIe XUMUKaTb,
oT6envBatoLLme CPeaCcTBa UK CoaepXKaLLme UX MPOAYKTbI,
MOTyYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

NCIMOJIb3OBAHUE

WHCTpYMEeHT Ansi 3a4ncTkn kabensi NoaxoauT Ans 3a4nCTKU
kabenen

[aHHoe usgenue 3anpeLleHo Ucnonb3oBaTb 06pasoMm,
oTNnn4yarLWmMMca OT yKasaHHOro npegycMoTpeHHoro cnocoba
npuMeHeHus.

OCTATOYHbIE PUCKN

[axe npu Haanexatliem 1Mcnonb30BaHUM HEMb3S UCKIIOYNTL
BCE OCTaTOYHblE pUCKU. MpU UCMONb30BaHWUM MOTYT
BO3HVKHYTb TaKve ONacHOCTH, Ha KOTOpbIE NOMnb3oBaTeNb
pormkeH 06paTuTb 0coboe BHUMaHMeE:

« TpaBMbl BcneacTeme BUGpauum.

[epxwuTe npubop 3a NpeayCMOTPEHHbIE ANSt 3TOTO0 PYKOATKN
W orpaHu4uBarTe Bpemsi paboTbl 1 3KCNO3NLIN.

* LLlymoBOe BO3AENCTBME MOXKET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO
cnyxa.

HocuTe 3almTHbIe HayLIHUKV U OrpaHuyvBanTe
NPOACIKNTENBHOCTb AKCMO3NLMN.

» TpaBMmbl rnas, Bbi3BaHHbIE YaCcTULAMU 3arpsi3BHEHNN.
Bceraa HageBanTe 3alMUTHbIE OYKW, MIOTHbIE ANMUHHbIE
6plokn, pyKkaBuLbl M MPOYHYI0 06YBb.

* BabixaHue Sa0BUTON MbINN.

ONE-KEY™

Y106l y3HaTb GosbLUe 0 PYHKLMOHAMNbHBLIX BO3MOXHOCTSX
ONE-KEY ansi aToro UHCTpyMeHTa, 03HaKOMLTECH C
npunaraeMbiM KpaTkKUM pyKOBOACTBOM WU NMOCETUTE Hally
CTpaHuLy B UHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
Mpunoxenne ONE-KEY gocTynHo Ans 3arpy3kv Ha Balu
cmapTdoH Yepes App Store unu Google Play.

[Mpy BO3HUKHOBEHUW 3NEKTPOCTATUYECKOro pa3psaa
coeaunHeHve Bluetooth npepbiBaetcs. B atom criyvae
BOCCTaHOBUTE COEUHEHWE BPYYHYIO.

Uupgukauus ONE-KEY™

Paanocssiab akTviBHa 1 MOXET ObITb
HacTpoeHa C NMOMOLLbIO MPUNOXKEHUS
ONE-KEY™ App

HacTpoeHo coeavHeHVst UHCTpyMeHTa ¢
npunoxernnem ONE-KEY™ App.

[oput cuHum

Mwuraet cuHUM

MHCTpYMeHT 3a6roKMpoBaH B Liensx
6e30MacHOCTM, NOMb30BaTENb MOXET
pasbrnok1poBaThb ero Yepesa NpUNoxKeHue
ONE-KEY™ App.

Mwvraet
KpacHbIM

YKA3AHUS AN NMATUN-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Ucnonb3oBaHne NUTUN-MOHHbIX aKKyMynsaTopoB

CMeHHble akkyMynsTopbl, He UCNONb30BaBLLUMECS AONTOe
BpeMsi, Nepea aKcnnyataumeii cneayeT NoA3apsaanTh.
Temnepartypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
akkymynaTopoB. /36eraiite NpoaomKMTENbLHOrO Harpeea nnu
NPSIMOTrO COMHEYHOro CBEeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apagHoro yCTpOI;ICTBa N aKKyMYnATOPOB OOJTKHbI
coaepxartbCa B YACTOTE.

[ns obecneveHnss onTManbHOrO Cpoka Cryxobl
aKKyMynsTop HeobXxoAMMO MOMHOCTLIO 3apshxaTb nocne
ncnonb3oBaHus npubopa.

[Ins AOCTUXEHNSt MaKCMMarnbHO BO3MOXHOIO cpoka Cryx0Obl
aKKyMynsTopbl nocrne 3apsikv crneayeTt BblHUMATh U3
3apsAHOro yCTponcTaa.
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Mpwn xpaHeHun akkymynsaTopa 6onee 30 gHen:

XpaHWTb akkymynsaTop B CyxoM MecTe npu Temnepartype
Huxke 27 °C.

XpaHuTe akkymynsiTop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxgble 6 mecsiLeB akkyMynaTop crieqyeT 3apsxaTb.

3awmra NUTUN-NOHHbIX AKKyMyInsaTOpPOB OT Nneperpy3ku

B cnyyae neperpysku akkymynstopa no npuymHe CruLLKOM
60nbLLOro NOTPEGNEHNS ANEKTPOIHEPTUN, MPU IKCTPEMANBHO
60nbLIOM KPYTALLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAaHOBKE UM
KOPOTKOM 3aMblkaHuK, aneKkTpornpubop BUGpUpYyeT B TeUeHne
5 ceKkyH[, 3aropaeTcsi iHAVKaTop 3apsaa akkymynstopa

1 aneKkTponpmbop aBToMaTMYeckn BblknovaeTcs. Ans
NOBTOPHOTO BKITOYEHUSI CNEAyeT OTKaTb KHOMKY BKITOYEHUSI
1 NOTOM CHOBA BKMIOUUTb. [1pK CRIMLLKOM BbICOKMX

Harpyskax akkyMynsTop neperpeBaetcs. B atom cnyyae
3aropaloTcsi BCe namrbl UHAUKaTopa 3apsifa akkymynsitopa.
Koraa akkymynaTop OCTbIHET U NlaMrbl MOracHyT — MOXHO
npoponxate paboTy.

TpaHcnopTUpoBKa NMUTUIN-UOHHbIX aKKyMYyNsiTOPOB

JINTNIA-MOHHbIE aKKyMYTSITOPbI B COOTBETCTBUM C
NPeAnMCcaHUAMU 3aKoHa TPAHCTOPTUPYIOTCS KaK OnacHble
rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TMX aKKyMYyNATOPOB AOIHKHA
OCYLLECTBNSATLCSA C COBMIOAEHNEM MECTHbIX, HaLMOHAMNbHbIX
N MeXAyHapOAHbIX NPEANUCaHUA U NOMOXEHWIA.

+ OTW akKyMynaTopbl MOTYT NepeBO3NTLCA NO ynuLe
notpebutenem 6e3 AanbHeNLWNX 0653aTenbCTB.

[Mpn KOMMepYeCcKow TPaHCNOPTUPOBKE NUTUA-MOHHbBIX
aKKyMYSTOPOB 9KCNEeAMTOPCKUMU KOMMAHUSIMU AENCTBYIOT
MOMOXEHNS, KacaroLmecs TPaHCMOPTUPOBKM OMacHbIX
rpy3oB. [MogrotoBka K oTnpaBke U TPaHCMOPTMPOBKA
[OMKHbI MPOU3BOANTLCS UCKMIOYUTENBHO CrneLmnansHo
0by4yeHHbIMK NLamn. Becb nNpouecc JomKeH HaxoanTbCs
noA KOHTPOreM cneuuanucra.

Mpwu TpaHCNOpPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOGXOAUMO
cobntoaath creaytoLme NyHKTbI:

* Y6eamTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI U U30MMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHWs.

* CneguTte 3a TeMm, YTOObl aKKyMynATOPHbIA GOk He
COCKOMNb3HYI BHYTPU YNaKOBKMU.

+ TpaHcnopTMpoBKa NOBPEXAEHHbIX UMK MPOTEKAIOLLIMX
aKKyMynsTOpOB 3anpeLleHa.

3a [ONOMNHUTENBHBIMU YKa3aHUsMM 0BpaTUTECH K CBOEMY
3KCreanTopy.

BbIBEPUTE NOAXOAALLYIO FONOBKY ONA 3AYUCTKU

BbiGepuTe ronoBky AN 3a4UCTKU B 3aBUCUMOCTMN OT
avameTpa kabens.

3aunCTHbIE TOMOBKY MMEIOT LIBETOBYIO KOAVPOBKY.

LiBeT Pa3mep
kabens
Genbi 12-19 mm
XKenTbin 19 -26 mm
OopaHxXeBbI 26 - 33 mm
¢duonetoBbin 33 - 40 mm
rony6on 40 -47 mm
CuHnia 47 - 54 mm

TECTUPOBAHUME AUTOSTOP™

1. CHMMUTE ronoBKy Ans 3a4UCTKU C MHCTPYMEHTA.
2. [epxuTecb noganblue OT NPeAMETOB W NioAen.
3. Kpenko gepxuTe pykosiTKM MHCTPyMeHTa.

4. [epxvTe MHCTPYMEHT nogarsbLue oT Tena.
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. 3anyctute UHCTPYMEHT.

BbICTPO NOBEPHUTE MHCTPYMEHT nNpuMepHo Ha 90° B
nto6om HanpaeneHum.

Ecnu doyHkums AUTOSTOP™ paGoTaeT, UHCTPYMEHT
OTKIIOYMTCA, @ cBETOAMOAHbIN nHAmMkaTtop AUTOSTOP™
HauHeT MuraTb.

Ecnu dpyHkuma AUTOSTOP™ He paboTtaeTt, UHCTPYMEHT
npoponkut paborty. MosTopuTe TECT. ECNN MHCTPYMEHT He
OTKIMIOYaETCS aBTOMaTUYECKUN, BEPHUTE €ro B Brivkanimi
aBTOPWU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

@

N

OYUCTKA

[Mpon3BoanTe O4NCTKY TONBbKO CYXOM TKaHblo. HekoTopble
ouvLaoLLme BeLLecTBa U pacTBOpUTENU ryGuTenbHbI A4S
nnacTuka v Apyrvx yactei annapara. 3aluiiante pykosTky
OT NonafaHna macrna v CMasku, COAEpPXUTe ee B YNCToTe
N CyXoCTu.

BauuwaniTe Tonbko YnucTble kabenu. MNepen 3auncTkomn
ounCTUTE 3arpsisHeHHble kabenw.

TPAHCINOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHOBUTE YCTPOWCTBO M AalTe eMy OCTbITb Nepes
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeH1e Unu TpaHCcrnopTUPOBKON. CHUMUTE
aKKyMynaTopHyto 6aTtapeto ¢ ycTponcTsa

OunCTUTE YCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTepuaros.
XpaHuTe ero B NpoxmniagHoM, CyXOM, XOPOLLIO
NpoOBETPMBAEMOM M HeAOCTYNHOM ANs AeTen mecte. B

Lensix 4ononHuTensHon 6e3onacHocTy xpaHuTe 6aTtapeto
oTAernbHO OT ycTpourcTea.He gepxute GeHsonuny psaom ¢
KOPPO3WUMHBIMY BELLECTBAMU, TAKMMU KaK CafoBble XMMMKaTbI
WM pasmopakmearoLlasi coslb. He xpaHuTe Ha OTKPbITOM
BO3aYXe.

Mepep TPaHCMOPTUPOBKOW 3aKpenuTe yCTPOMUCTBO, YTOGbI
He [IoNYCTUTb ero nepemeLLeHUs Unn NageHns B Lensx
obecneveHuns 6e30nacHOCTM NepcoHarna unu ycTponcTaa.

TEXHUWYECKOE OBCITYXXUBAHUE

Monb3ynTech akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTAMU
Milwaukee. B cnyvae BO3HWKHOBEHUS1 HEOBXOAMMOCTMN

B 3aMeHe, koTopas He bbina onuncaHa, obpaliantech

B OfIVH W3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO 06CNyXM1BaHMIO
AneKTpoMHCTpPyMeHTOB Milwaukee (CM. CNMCOK CEPBUCHBIX
opraHu3auui).

Mpn HeobxoaMMOCTK, Y CEPBUCHOW CIYXObl Mnn
HenocpeacTBeHHo y dpupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHaeH, MepmaHus, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIN YepPTEX YCTPOMCTBA, COOBLLUMB ero
TUMN U LIECTU3HAYHBIV HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (OMPMEHHOW
Tabnunyke.

CUMBOIJIbI

Mpocb6a BHUMATENBbHO NPOYECTb MHCTPYKLIMIO
N0 UCMOMb30BaHWUIO Nepes UCMoNb30BaHNEM
MHCTPYMEHTA.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXOEHUE!
OMACHOCTb!

E BbIHbETE akkyMynsiTop U3 MaluuHbl nepes
»ﬁ npoBefeHNeM C Hel Kaknx-nmbo MaHUnynsumii.

Mpu paboTe C UHCTpYMEHTOM BCeraa
HagesailTe 3alMUTHbIE OYKM.

PYCCKWUU D)

W PEPRS®
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Vcnonb3yiTe HaywHUkn!

HapeBaTtb 3awutHble nepyatku!

Bcerga Begute MHCTPYMEHT obenmu pykamu.

Mpenynpexaexne! Puck yaapa anekTpuyeckum
TOKOM!

[lep>xuTe pyKu Ha pacCTOSHUM OT PEXYLLMX
MHCTPYMEHTOB ¥ APYrX NOABWXHbIX YaCTEN.
ManbLbl MOTYT NONAaCTb B PEXYLLUMA MEXaHN3M,
MX MOXET 0Tpe3aTb, UM OHW MOTYT NOMyYnTb
NOBPEXAEHUS.

3anacHas getanb - He BXoguT B KOMMneKTaumo
M OOCTyNHa B Ka4yecTBe 3anacHow getanu.

He rnotatb MUHNATIOPHLIN 3NeMeHT nNuTaHus!

He BbiGpacbiBaiiTe oTpaboTtaBlune batapew,
arnekTpuUYeckoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
BMeCTe C HEOTCOPTMPOBAHHbIMY BbITOBLIMU
otxopaamu. OTpaboTaBlune 6aTapeu, a Takke
3MEKTPUYECKOE N ANEKTPOHHOE 06OpyaOBaHMe
[OOIKHBI ObITb YTUNM3UPOBaHbI OTAENBHO.
OtpaboTaBLune 6atapemn, akKymynaTopbl 1
MCTOYHVKU CBETa HeOGX0AMMO NpeaBapuTenbHO
n3Bneyb 13 obopynoBaHus.

3a gononHutenbHoOM HdopMaLmeit no
yTUnusaumm u cbopy obpaTutecb B MECTHbIE
MyHULMNANbHbIE OpraHbl UMK B PO3HUYHBI
MarasuH.

HopmaTuBHble TpeGoBaHWsi B HEKOTOPbIX
pervoHax mMoryT 0653blBaTb PO3HUYHbIE
MarasuHbl 6ecnnaTtHo yTunusnpoBaTb
oTpaboTaBLUee 3M1eKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obopynoBaHue, a Takke oTpaboTaBLuve
Garapewm.

MoBTOpHOE Mcnonb3oBaHve 1 nepepaboTka
oTpabortaBLmx 6aTapen, a Takke CTaporo
3MEKTPOHHOTO W 3NeKTpUYeckoro o6opyaoBaHus
MO3BOMSIET CHU3WUTb NOTPEGHOCTL B ChIPbEBbIX
pecypcax.

OtpaboTaBLime 6atapeun cogepxar

cpeay nNpoYero NUTUI, a 3NeKTPOHHOE U
anekTpuyeckoe obopyfoBaHNe — LiEHHble
nepepabaTbiBaeMble MaTepuansl. OgHako

npu HeHagnexallen yTunusaumm aHHble
KOMMOHEHTbI MOFYT HaHECTU Bpes OKpy’KatoLLeit
cpefie 1 300pOBbIO YeroBeka.

Ypanvte koHdMAEHUManNbHY0 MHopMaLImMio ¢
obopyaoBaHvs Npy ee Hanuyuu.

Yucno obopoToB Be3 Harpy3ku

Hanpsixenve

[MOCTOSIHHBIV TOK

EBponeickuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3Hak CooTBETCTBUS

PYCCKWUUN

[ YKpauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUS

001
[ H [ EBpoa3smaTtckuii 3Hak COOTBETCTBUS




Tun AKyMynaTopeH MHCTPYMEHT 3a oronsaHe Ha kabenu
[Npoun3BoacTBEH HOMEP 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpexexune Ha 6aTtepusita 18V =
YecToTeH obxBat (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth™ 2400 — 2483.5 MHz
BUCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 6 dBm

Bepcusi Ha Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
O60poTK Ha NpaseH xo4 0 —120 min"’
OvameTbp Ha kabena 12 —-54 mm
PerynupaHe Ha gbnboynHata 30— 152,5 mm
Terno ¢ 6atepus (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40...4,22 kg
[MpenopbynTenHa okonHa TemMneparypa npu pabora -18...+50 °C

MpenopbyunTenHu BUAOBE akymynaTtopHu 6atepum

M18B...; M18HB...; M18FB...

[penopbynTenHu 3apsaaHu ycTponucTea

M18..., M12-18..., M1418...

WUndopmauums 3a wyma:

M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO ¢ A HBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLe Ha molHocTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

HoceTte cpeAcTBO 3a 3awmTa Ha cnyxa.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

UHdopmauus 3a Bubpaummute: ObwuTe CTOMHOCTY Ha BUBpaLmmMTe
(BeKTOpHa Cyma Ha TpW MocoK) ca onpeseneHy B chotetcTaie ¢ EN 62841,
CroiiHoCT Ha emncum Ha Bubpauuute a, / HecurypHocT K

N BHUMAHMUE!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

MocoyeHnTe B HacToALWMS MHCPOPMALIMOHEH NUCT HMBA Ha BUOpaLWM 1 LLYMOBY EMUCUM Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHfjapTM3npaHo usnuteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat fa ce M3non3eaTt 3a cpaBHsIBaHE Ha eAUH UHCTPYMEHT C
apyr. Te MoxXe CbLUO Taka Aa ce U3non3eart 1 3a npeaBapuTenHa oLeHKka Ha n3naraHeTo Ha BpeaHu Bb3AeNUCTBUS.

[leknapupaHnuTte HMBa Ha BUGPaLWK 1 LLYMOBM EMUCUMN CEe OTHACST 32 OCHOBHWUTE MPUMNOXEHUS HA MHCTPyMeHTa. Ako obave
MHCTPYMEHTBT Ce U3MoMn3Ba 3a APy NPUIIOXKEHNS], C APYTW NPUCNOCOBIIEHNS Unn He ce Noaabpxa Aobpe, H1BaTa Ha
BUGPaLMM 1 LLIYMOBY EMUCHM MOTaT [a ca pasnuyHu. ToBa MOXE 3HAYUTENHO Aa MOBULLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BPeaHW

Bb34ENCTBKA 3a obLarta NPOABIDKUTENHOCT Ha paGOTaTa.

anI OLieHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb34eNCTBMETO Ha Bm6pauvm W wym cnefBa CbLo Taka a ce B3eMe npeasug
BPEMETO, Npe3 KOETO MHCTPYMEHTDBLT € U3KIMKYEeH UK npes KOETOo € BKITHYEeH, HO He ce U3norns3ea. ToBa MOXe 3HaUUTENHO Aa
NOHWMXN HUBOTO Ha uU3naraHe Ha BpeAH Bb3eUCTBUA 3a 06u.|,aTa NPOABINKUTENHOCT Ha paGOTaTa.

OnpegereTe AOMbLIHUTENHU MEPKX 3a 6e30MacHOCT 3a 3almUTa Ha onepaTopa OT Bb3feiCTBUETO Ha BUBpaunmnTe u/umm wyma,
KaTo HanpuMep nogapbXKKa Ha UHCTPYMEHTa U npucrnocobneHunsTa, NoaaAbpKaHeTo Ha TonMHaTa Ha pbLeTe 1 opraHusaumsTa

Ha paboTaTa.

m BHUMAHME! MNpoyeTeTe BCUYKM yKa3zaHUA
3a 6e30MacHOCT, MUHCTPYKLIUK, UITIOCTPaLIUK U
cneumdUKaLMmn 3a TO3U eNEKTPOUHCTPYMEHT.

NPEAYNPEXOEHUSA 3A BE3OMNMACHOCT MPU PAB
C UHCTPYMEHTA 3A OIOJIBAHE HA KABENW
3a Aa ce Hamanu puckbT OT UCKPeHe, TOKOB yaap U

NMYLLIECTBEHU LLETU, HE paboteTe no kabenu, kouTo ca nop
HanpexeHve. VIHCTPYMEHTBLT He e N30NMpaH.

M3nonaeaiTe BUHarM onbIHWTENHATA pbKoxXBaTka.
3ary6ata Ha KOHTpoN Moxe Aa AoBeAe [0 HapaHsiBaHusl.

3akpeneTe MHCTPyMeHTa Jobpe npeam n3nonssaHe.
He 6bpkalitTe B MalumHaTa, AokaTto Ta paboTu.

Hocete nogxoaswio obnekno. He HoceTe cBob6oaHO 06rnekno
UK HaKMTU. [pbXTe KOcUTe 1 ApexvTe Aasned oT ABMKEeLmUTe
ce yacTu. CBoGoaHUTE YacTy OT OBMEKSIoTO, HAaKUTUTE UNn
ObMATUTe KOCU MoraT a Cce 3ansertar B ABUXKELLMTE Ce YacTu.

[a ce n3nonaeat npegnasHu cpeactea. MNpu pabota ¢
MalLuMHaTa BUHaru HoceTe npeanasHu ouunna. MNpenopbysar
ce CblUOo Taka NpeanasHu pbkaBvLm, 30paBu 1 HEXITb3ralm
ce 0BYyBKM, KaKTO U MpecTuska.

M3non3sBaiiTe ckobu nnu Apyr NpakTUYeH HauvH 3a
3aKpenBaHe v nogabpXkaHe Ha kabena kbM cTabunHa
nnatcopma. ObpxaHeTo Ha kabena ¢ pbka unu cpeLly
TSANOTO BY rO MpaBW HecTabuieH 1 MoXe Aa foBefe A0
3ary6a Ha koHTpon. BHuMaBaiTe 3a octaTbLu, KOUTO Lie
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6baar OTCTPaAHEHU OT UHCTPYMEHTa.

KabenbT nma octpu pbbose. BuHaru Hocete pbkaBuum,
KoraTto 6opaBuTe C KaKbBTO U Aa e BufA kaben.

MpoBepeTe MHCTPYMEHTa 1 OrofBaLLmnst HakpanHUK Npeau
ynotpe6a. MpaBnHO CBbp3BaHe 1 oronBaHe Moxe Aa

Ce NOCTUrHE CaMo KOraTo MHCTPYMEHTBT € MOYNCTEH OT
3aMbPCSBaHKS MW OCTaTbLY OT NpeAunLLHa ynotpeba.

MpenopbunTenHUTE OrofBaLLM HakpanHULW 3a pasnuyHuTe
BMAoBe kabenu ce ocHoBaBaT Ha ny6nunkyBaHuTe OT
npoussoauTenst Ha kabena pasvepu Ha kabena. Pasmepute
Ha kabenuTe ce pasnuyaeart. Ako kabenbT He ce oronsa
NpaBuUnHO, N3MNoN3BanTe No-MasnbK UK No-rofsiM oronBealy,
HakpanHuk. MoTpebuTensaT HoCK OTTOBOPHOCT 3a NPaBUHOTO
oronsaHe Ha kabena.

AKO u3nonseate peMbK, He NpeBuLLaBainTe MakcuMmanHaTa
TOBapOnoAeMHOCT, oT6ens3aHa Bbpxy eTukeTa Ha peMbka.
BuHaru onpepensaiite Ternoto Ha NpodykTa C BCUYKN
NpVHaANexHoCTy, korato u3buparte nogxogsilara cuctema
3a obesonacsiBaHe. [peBunLLIaBaHETO HA MakcMmanHaTa
TOBapOMoAeMHOCT MOXe Aia AoBefe A0 CepVo3HO
HapaHsiBaHe. BxTte cneuundukaummnTe 3a MHCTPYMEHTa U
Ternovo Ha batepusita.

M3nonsgaiite camo ¢ eHeproabcopbupally pembLu.
BbikeTara, peMbLUTE U BEPUTUTE MOXE [ia CE CHYNAT 1
Aa NpuYvHAT nospeaa. He usnonssaiite ¢ peMbLy, KOUTO ca
HambfIHO OMbHATW.

BuHaru nanonssante UHCTPYMEHTUTE OBMUCIEHO U

BHMMAaTeNHo. HeBb3MOXHO € Aia ce NpeaBUAST BCUYKU
onacHu cutyauun. He nanonasainTte T031M MHCTPYMEHT, ako
He pasbupaTe HacTosiILLWTE yKasaHUsa Unu ce YyBcTBaTe
3aTpyaHeHu ot pabotaTta; cBbpxeTe ce ¢ Milwaukee nnu ¢
KBanudULMpaH cneyuanucT 3a noseye MHopMaLms nm
obyyeHue.

OONBIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MNACHOCT

He nossonsBaiiTe Ha Aeua unu HeobyyeHu nuua ga
M3non3sar To3u NPoaykKT.

HoceTe nbnHa 3awWwyTHa eKMnNMpoBKa 3a O4UTe 1 Cryxa Bu,
KoraTo 6opasuTe ¢ npoaykTa. Ako paboTute B 30Ha, KbAETO
CbLLEeCTBYBa p1CK OT Nadaluy npeameTu, Tpsibea aa HocuTe
Kacka.

[bnrata koca Tpsi6ea Aa 6bae npvbpaHa Ha HUBO Haf
pameHerTe, 3a Ja ce n3berHe HeHOTO 3annuTaHe B
[OBUXKELLUTE CEe YacTu.

He n3nonseaviTe Ta3u malumHa, ako CTe yMOpeHu, 6onHu nnu
noa BNUSHMETO Ha ankoxor, HAapKOTULM UMK NekapcTea.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakBWTO € Aa e paboTv no mMaluvHaTta
n3BafeTe akymynaropa.

He nsxsbpnsiite n3xabeHnte akymynatopu B OrbHs

unu B npu 6utoBute oTnagbuun. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbrpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsa nonutaviTe Bawwms cneuvanvuanpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsaBaviTe akymynaTopuTe 3aefiHO C MeTanHn
npeameTu (onacHoCT OT KbCO CbeAUHEHME).

3apexpaanTe akymynaTopHuTe 6atepum camo C NoaXOAsLLM
3apsagHu yctponctea Ha Milwaukee oT cbliaTta cuctemHa
cepusi. He sapexgaiite akymynatopHu 6atepum oT apyru
cucTemu.

Hvikora He oTBapsaiTe akymynaTopHuTe Gatepumn 1 3apsigHUTe

YCTPOWCTBA W MM CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu NOMELLEHNS.
Magete ot Bnara.

Mpwv ekcTpeMHO HaToBapBaHe UMW eKCTpeMHa TemnepaTypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopy Moxe Aa n3teve b6atepuiHa
TeyHocT. Npu gonvp ¢ TakaBa TEYHOCT BegHara usmuiTe ¢
BOAa U canyH. [pu KOHTaKT ¢ ouMTe BeAHara usnnakesamnte
cTapaTtenHo Hain-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

NPEAYNPEXOEHWUE! YcTpoincTBoTO Chabpka
nuTnesa nnocka 6atepus. HoBata unu nsnonssaHa
6aTepus Moxe Aa NPUYUHWN TEXKN BbTPELLHN
n3rapsiHusa U fja ooBefie 4O CMbPT B paMKUTe Ha NO-Marnko ot
2 vyaca, ako 6be norbnHaTta unu nonagHe B TANoTo. BuHarm
obe3onacsiBaliTe kanaka Ha oTAeneHveTo 3a batepusita.
Ako ToW He ce 3aTBapsi 4obpe, UsknioveTe yCTPOMUCTBOTO,
cBanete 6aTtepusaTa U S ApbXTE Aaned oT Aeua.

Ako cmaTaTte, Ye BaTepunTe ca GUNK NOrbIHATK UNK ca
nonagHanu B TANOTO, He3abaBHO NOTbPCETE Nnekapcka
nomoL.

MpeaynpexpeHue! 3a na n3berHere onacHocTTa OT Noxap,
npeav3BukaHa oT KbCO CbeaNHEHUE, KaKTO U HapaHsaBaHUsTa
1 noBpeauTe Ha NpPoAyKTa, He NoTansinTe NHCTPYMEHTa,
cMeHsiemaTta akyMmynatopHa 6atepus unv 3apsiaHoToO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPWKETE B ypeauTe u
aKkymynatopHuTe 6atepuu aa He nonagat TEYHOCTU.
TeyHoCTUTE, NPEeAM3BMKBALLY KOPO3WSI UM NPOBEXAALLMN
enekTpU4ecTBO, KaTo coneHa Boaa, onpeaeneHn Xxummkanu,
n3benBaluy BeLlecTBa UM NPOAYKTU, CbAbPXaLLM
n3benBaluy BellecTBa, MoraT Ja NpeansBukaT KbCco
cbeauHeHue.

N3MON3BAHE MO NMPEAHA3HAYEHUE

WHCTpYMeHTBT 3a oronBaHe Ha kabenu e noaxoasiiy 3a
oroneaHe Ha kabenu

He n3nonseavite NpoayKTa No Ha4WH, PpasnuyeH oT To3u,
KOWTO € NMOCOYEH 3a HopMarHa yn0Tpe6a.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu npu npasunHa ynotpeda, ocTaTb4yHUTE PUCKOBE He
moraT Aa 6baat uskntodeHu. Mpu nanonssaHe morat Aa
Bb3HUKHAT CNEAHUTE OMAacHOCTU, 3@ KOUTO 0BCNYXBaLLMAT
Tpsi6Ba fa BHMMaBa:

* HapaHsiBaHWs, NPUYUHEHW OT BUBpaLmu.

[pbXTe ypena 3a npefBuaeHUTE 3a LienTa pbKOXBATKU U
orpaHuyaBaiiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 eKCrno3uLus.
LLlymoBOTO HaTOBapBaHE MOXeE @ MPUYUHMI CITyXOBU
YBPEXAAHUS.

Hocerte 3awuTa 3a crnyxa u orpaHuyeTe
NPOABIDKUTENHOCTTA Ha eKkcrno3nuusaTa.

HapaHsiBaHus Ha 041Te, NPUYMHEHUN OT 3aMbPCSBALLM
yacTtuum.

BuHaru HoceTe npefnasHu ouvna, 3apasu Abru
NaHTanoHu, pbkaBuLy 1 CTabUNHU OBYBKU.
BaviwiBaHe Ha OTPOBHM NPaxoBe.

ONE-KEY™

3a noseye MHdopmauumsa oTHocHo dyHkumuaTa ONE-KEY Ha
TO3U UHCTPYMEHT MpoYeTETE NPUIIOXKEHOTO PBKOBOACTBO

3a 6bp3 CTAPT UNK HU NOCETETE B UHTEPHET HA aApec Www.
milwaukeetool.com/one-key. 3a aa nsternute ONE-KEY
npunoxeHWeTo Ha Balums cmapTdoH, noceteTe app store
unu google play.

AKO ce CTUrHe 1o enekTpocTaTnyHu paspexaaHus, Bluetooth
Bpb3KaTa ce NpekbcBa. B TakbB cryvai Bb3cTaHOBETE
Bpb3KaTa pbYHO.

WUupgukauus ONE-KEY™

BeaxunyHaTa BPBb3Ka e aKkTuBHa 1 MoXxe

Cuhis [a ce HacTpou upes npunoxexHneto ONE-

cBeTnMHa KEY ™

CuHbO MHCTPYMEHTBT KOMYHMKMPa C

npemureaHe  npunoxernnero ONE-KEY ™.
MHCTpYMEHTBT € GrniokmpaH no

YepseHo CcbobpaxkeHnsi 3a 6e30MacHOCT U MOXe

npemureaHe  Aa ce febnokupa oT onepaTopa 4pes

npunoxexHneto ONE-KEY™,

YKA3AHMUA 3A NIUTUEBO!
BATEPUUN

HHU AKYMYNATOPHU

YnoTtpe6a Ha NUTMEBO-UOHHHM aKkyMynaTopHu 6aTtepun

BapegeTe npeau ynotpeba Hem3nonasaHWTe AbAro Bpeme
Gartepum.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce n3bsrsa no-npoabIMKUTENHO HarpsiBaHe
Ha CMbHLE UK OT OTOMIIeHne.

I'Io,q,qbpx(al?lTe YUCTU NPUCBEONHUTENHNTE KOHTaKTN Ha
3apsagHoTO yCTpOVICTBO 1 Ha akymynartopa.

3a onTymanHa NpogbIPKUTENHOCT Ha KUBOT cneg ynoTtpeba
GatepunTe TpsibBa 4a ce 3apedsT HambIIHo.

3a Bb3MOXHO HaWi-AbJTbI eKCMIoaTaLUyoHEH XUBOT,
akymynaTtopHuTe batepun TpsibBa cneq 3apexaaHe aa ce
OTCTPaHAT OT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpun cbxpaHeHue Ha GaTepunTe 3a noseye oT 30 AHU:
CbxpaHsiBaliTe akymynatopHaTta 6atepusi Ha Cyxo MSICTO npu
Temneparypa nog 27 °C.

CobxpaHsiBaiite 6atepusaTa npu 30 o 50 % ot 3apsiaa.
Bapexpaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 mecela.

3awmTa oT npeToBapBaHe Npu NMUTUEBO-NOHHU
aKymynaTtopHu 6atepun

Mpw npetoBapBaHe Ha 6aTepusiTa BCneacTBMe Ha ronsamo
noTpebreHne Ha eHeprys, HanpUMep U3KNYNTENHO
BMCOKM BBPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CrnpaHe unm
KbCO CbefVHeHWe, eneKkTPUYECKUST UHCTPYMEHT BUBpMpa

P 123)




B NpoAbIDKEHNE Ha 5 CeKyHAW, Myra MHAUKATOPBT 3a
3apex/aaHe V1 enekTPUYEeCKUST MHCTPYMEHT Ce U3KIoYBa caMm.
3a fAa ro BkYMTE NOBTOPHO, 0cBOGOAETE NpeBKIoYBaTENS
1 creq ToBa BKIOYETE ypeaa.

Mpu ekcTpemMHn HaToBapBaHus GaTepusaTa ce Harpsisa
3HauMTenHo. B To3n crnyyait BCUYKM CBETIMHM HA MHAMKaTopa
3a 3apexjaHe muraT fJoTtoraea, JokaTto 6atepusTta ce
oxnaaw. Cnep naracBaHe Ha UHAMKaTOpa 3a 3apex/aaHe
MoXeTe Aa npoabmkuTe pabotaTta ¢ ypeaa.

TpaHcnopTupaHe Ha NMUTUEBO-MOHHU aKyMynaToOpHU
Garepuun

JInTneBo-noHHNTE BaTtepumn ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE
pasnopenbu 3a NPeBo3 Ha onacHW ToBapwu.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepumn TpsGBa Aa ce N3BbpLLBA
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAmNHNTE 1
MeXyHapoaHUTe pasnopeadu 1 pernaMeHTu.

* MoTpebutennte MoraT Aa NpeBO3BaT Te3n 6aTepum No MNbTH
6e3 JOMbMHUTENHN N3NCKBAHWS.

* [peBO3bT Ha NUTUEBO-NOHHM BaTepumn OT TPAHCMOPTHU
KOMMNaHWK e NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTe pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. [NoarotoBkaTa Ha NpeBo3a u
camusAT NpeBo3 TpsbBa Ja ce N3BbPLUBAT camo OT 0by4eH
nuua. LlenusaT npouec Tpabsa Aa e noa npodecroHaneH
Hafsop.

Cna3sBaliTe crieHVTe U3UCKBaHWS Npu NpeBo3 Ha GaTepuu:

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTWTe ca 3aLUMTEHN U N30NNPaHK, 3a
Aa ce nsberHe KbCo CbenHeHne.

* YBeperTe ce, Ye HMa OMacHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha
baTtepusiTa B onakoBkara.

» He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn batepumn unu Takmea ¢ TeHOBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluarta TpaHcnopTHa KoMNaHus 3a

[OMbIHUTENHN MHCTPYKLIMW.

W3BEPETE NPABUNTHUA OrONBALL HAKPAUHUK

M36epeTe orongaly HakpalHWK B 3aBUCMMOCT OT AnamMeTbpa
Ha kabena.

QOronBalyyTe HaKparHULM UMaT LBETEH Kop,.

LBaT Pa3mep Ha
kabena
6sana 12 -19 mm
XKbNTO 19 -26 mm
opaHxeBa 26 - 33 mm
nunaso 33-40 mm
umaH 40 - 47 mm
CuHbO 47 - 54 mm

TECTBAHE HA AUTOSTOP™

. OTcTpaHeTe oronBalmst HakpalHWK OT MHCTPYMEHTA.
. 3acraHeTe ganey oT npeaMeTu U xopa.

. XBaHeTe 3[paBO APBXKUTE HA MHCTPYMEHTA.

. [pbXTe UHCTpyMeHTa faney oT TANOoTo.

. CTapTupalite UHCTpPyMeHTa.

Bbp3o 3aBbpTETE MHCTPYMEHTa Ha okono 90° BbB BCAka
nocoka.

. Ako AUTOSTOP™ paboTu, MHCTPYMEHTBT Le ce
W3KINIOYM 1 CBETOANOAHMAT nHankatop Ha AUTOSTOP™
Lie mura.

Ako AUTOSTOP™ He paboTu, MHCTPYMEHTBT LLE NPOALITKU
na pabotu. MoBTopeTe TecTa. AKO MHCTPYMEHT BT HE

ce U3KI0YM aBTOMATUYHO, BbPHETE ro B Halt-6nnskust
OTOpPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

o GAWN S
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NMNOYUCTBAHE

MouncTeaiiTe camo cbC Cyxa Kbpna. Hskon nouncreaim

npenapaTty noBpexaar nrnacTtMaca unu opyru nsonmpaHu
Yactu. nO,D"D,'bp)KaVITe ypeaa 4YUcCT U Cyx, No Hero Aa Hama
Macrio un rpec.

OronBaiiTe camo YncTu kabenu. Moynctete 3aMbpceHnTe
kabenw, npeau aa rv oronuTe.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

CnpeTe mMaluMHaTa u st ocTaBeTe [a ce oxiaau, npeau aa s
CbXpaHsiBaTe Unv TpaHcropTupare. Miasagete G6atepusita ot
npoaykTa.

MoumncTeTe NPoAyKTa OT BCUYKM YYXKAW YacTULN.
CbxpaHsiBalTe sl Ha xnafHo, Cyxo 1 obpe NpoBeTpsiBaHO
MSICTO, KOETO € HEAOCTBIHO 3a Aela. 3a AoNbIHUTENHA
CUTYPHOCT CbXpaHsiBaiiTe 6aTepusita OTAENHO OT NPOAYKTa.
He ro octaBsainTe B 6n13ocT A0 KOPO3UBHY MaTepuanu

KaTo rpaIMHCKV XMMUKanv Ui conu 3a pasMpassisaHe. He
CbXpaHsiBanTe Ha OTKPUTO.

Mpw TpaHcnopTpaHe 3akpeneTe 34paBo MaluMHaTa, 3a aa
enMMUHUpaTe BEPOATHOCTTa OT MPUABWXKBAHE UKW NagaHe u
[a npefoTepaTuTe U3NYECKUTE HapaHsABaHWS Ha nuua unm
noBpeay no mMaiumHara.

MNOAOPBXKA

[a ce n3nonaeat caMo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHU
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, ynsta nogmsiHa He e
onucaHa, fa ce gagar 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee
(BwxTe HGpolypata "MapaHums n agpecu Ha CepBuan).

Mpwn HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckaTe cxema Ha
enemMeHTUTE Ha ypeaa npv nocouBaHe Ha 0603HaveHne
Ha MallvHaTa 1 LwecTumdpeHns Homep Ha Tabenkarta
3a TeXHUYECKN AaHHW OT Balumsi cepBm3 Unu ANPEKTHO
Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIN

Monsi, npeau nyckaHe Ha ypeaa B
ekcnnoarauusi npoYeTeTe BHUMATENHO
MHCTpyKUMsiTa 3a ynotpeba.

BHVMAHUE! MPEOYNPEXOEHWE!
OMACHOCT!

Mpeaw 3ano4BaHe Ha KakBWTO € Aa e paboTn no
MalmHaTa u3Bagerte akymynaropa.

I'Ipvl paﬁoTa C MallnHaTa BUHarun Hocete
npegnasHuy o4una.

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

[a ce HocAT NpefnasHy pbkasuum!

BuHaru HanpaBnsBanTe MHCTpyMeHTa ¢ ABe

Mpenynpexaexune! Puck ot Tokos yaap!
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[pbXxTe ganeve pbLeTe C1 UMK LWMPOKN
obrekna oT pexeLuy UHCTPYMEHTU 1 Apyru
noABWxHW YacTu. MpbcTuTe By Morat Aa
nonagHaT B pexeLLus MexaHM3bM 1 fa 6baat
HapaHeHW WK OTPs3aHu.

PesepBHa Yact — He e BKroYeHa B
cTaHpapTHOTO oBopyaBaHe, a ce npeanara
KaTo pesepBHa YacT.

He nornblanTte nnockarta 6atepus!

OTnapbumuTte ot 6aTepuun, oTnagbuuTe OT
eneKkTPUYEcKo 1 eneKkTPoHHO obopyaBaHe

He TpsbBa fa ce U3XBLPNAT 3ae4HO C
6utoBuTe oTnagbuun. OTnagbuuTe oT 6aTepuu,
oTNagbLUTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupar n
N3XBbPNAT pasgerHo.

Mpeamn N3XBBLPMSHETO OTCTPaHsBalTe OT
ypeouTe oTnagbuuTe oT 6atepum, oTnagbumTe
OT aKyMynaTopu 1 namnure.

MHdopmMupaiiTe ce oT MecTHUTE Cnyx6m nnm
OT CBOS CNeumanua3vpaH TbproBeL, OTHOCHO
dvpmMuTe 3a peunknmpaHe U mecTtaTta 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBMCUMOCT OT MECTHUTE pa3nopeadu,
TbProBUMTE Ha ApPeGHO MoraT ca 3aabImKeHU
Aa npuemart 6e3nnaTHo BbpHaTUTe obpaTHO
oTnagbLy OT 6aTepun 1 OT ENEKTPUYECKO U
eneKkTpoHHO obopyaBaHe.

[laiiTe cBOSI NPVUHOC 3a HamansBaHeTo Ha
HyXOWTe OT CypOBMHM Ype3 NoBTOpHaTa
ynotpeba v peuuknupaHeTo Ha Bawute
oTnagbLy oT 6atepumn u oTnagbLUm ot
eneKTPUYECKo 1 eneKkTPoHHO obopyaBaHe.
OTnapbumnTte oT 6aTepuu (Haii-Beye
NNTUEBO-NOHHWTE GaTepumn) 1 oTnagbLmTe

OT eNeKTPUYECKO M eNleKTPOHHO obopyaBaHe
CbAbpXaT LEHHN peLmKnnpaLLm ce matepumany,
KOWUTO MoraT Aa NOBIUSAST OTPULATENHO Ha
okonHaTa cpefa v Ha Baweto 3gpaBe, ako He
Ce U3XBBbPMSAT N0 eKoNorocbobpaseH HauvH.
Mpeamn N3XBBLPMSHETO KaTo OTNaAbK UTPUNTE
ot Bawwus ynotpebsiBaH ypen eBeHTyanHo
HaINWYHWUTE B HETO NIUYHU AAHHU.

O60opoTU Ha NpaseH xof

HanpexeHne

MocTosiHeH Tok

EBponenckn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

EBpo-a3naTtcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M18 FCST
Tip Masina de dezizolat cabluri fara fir

Numar productie

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiunea bateriei 18V =

Banda de frecventa Bluetooth™ (benzi de frecventa) 2400 — 2483.5 MHz
Putere la inalta frecventa 6 dBm

Versiune Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Viteza de mers in gol 0 —120 min"’

2 cablu 12 - 54 mm
Reglarea adancimii 30— 152,5 mm
Greutate cu baterie (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...; M18FB...
Incércatoare recomandate M18..., M12-18..., M1418...

Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati aparatoare de urechi.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

N AVERTISMENT!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau
cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga

perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA DISPOZITIVULUI
DE DEZIZOLARE A CABLURILOR

Pentru a reduce riscul de aprindere a arcului electric,
electrocutarea si deteriorarea proprietatii nu lucrati pe liniile
sub tensiune. Masma nu este izolata.

Utilizati ntotdeauna manerul auxiliar. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.

Fixati corespunzétor unealta inainte de utilizare.

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Tmbrécati—vé corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti-va parul si hainele departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in
piesele mobile.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie atuci cand utilizati masina. Se recomanda
purtarea manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase si
sortului de protectie.

Utilizati cleme sau o altd modalitate practica de a fixa si
sprijini ' cablul pe o platforma stabila. Tinerea cablului cu mana
sau lipit de corp 1l lasa instabil si poate duce la pierderea
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controlului. Aveti grija la resturile care vor fi eliminate din
unealta.

Cablul are margini ascutite. Purtati intotdeauna manusi atunci
cand manipulati orice tip de cablu.

Inspectati instrumentul si capul de dezizolare inainte de
utilizare. O conexiune SI o dezizolare adecvate pot fi realizate
numai atunci cand unealta este curata de resturi sau reziduuri
de la utilizarea anterioara.

Capetele de dezizolare recomandate pentru diferitele tipuri
de cabluri se bazeaza pe dimensiunile cablului publicate de
producatorul cablului. Dimensiunile cablului variaza. In cazul
n care cablul nu se dezizoleaza corect, un cap de dezizolare
mai mic sau mai mare. Este responsabilitatea utilizatorului sa
dezizoleze cablul in mod corespunzator.

Daca utilizati cu un snur, nu depasiti capacitatea maxima
marcata pe eticheta’ snurului. Determlnatl intotdeauna
greutatea produsului, cu toate accesoriile, atunci cand
selectati sistemul adecvat de curele. Depé$irea capacitatii
maxime poate duce la vatamari corporale grave. Consultati
specificatiile pentru greutatea sculei si a bateriei.

Utilizati numai cu snururi absorbante de energie. Cablurile,
curelele sau lanturile se pot rupe si pot provoca defectiuni. Nu
utilizati cu snururi la tensiune maxima.

Folositi intotdeauna sculele cu atentie si precautie. Niciodata
nu pot fi prevazute toate situatiile periculoase. Nu folositi
aceasta scula daca nu ati inteles instructiunile de functionare
sau daca sunteti de parere ca va aceasta operatiune va
depaseste abllltatlle pentru informatii suplimentare sau
instructaje apelati la Milwaukee sau la un specialist calificat.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta sa
utilizeze acest produs.

Purtatl protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul caderii
de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile in miscare.

Nu utilizati unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor

Indepartati acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera
sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare
Milwaukee compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu
utilizati baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcatoarele
si depozitati-le doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna
de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
Incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip

nasture cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata

poate cauza arsuri interne severe si poate conduce la
deces in mai putin de doud ore, in cazul in care este ingerata
sau patrunde in organism. Intotdeauna asigurati capacul
bateriei. Daca nu se inchide in sigurantd, intrerupeti utilizarea
dispozitivului, indepartati bateriile si nu le Iasati la indemana
copiilor. In cazul in care aveti suspiciunea ca bateria a fost
nghititd sau a patruns in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si aS|gurat| -va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dispozitivul de dezizolare a cablurilor este adecvat pentru
dezizolarea cablurilor

A nu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel
declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar
si in conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii
pot aparea urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui
sa tina seama:

« Accidentari provocate de vibratii.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si
reduceti timpul de lucru si de expunere.

* Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi
rezistenti, manusi si incaltaminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

M
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse
sau vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sa o descarcati pe
smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.

Daca produsul este supus unei descarcari electrostatice,
comunicarea Bluetooth se intrerupe. In acest caz trebuie sa
refaceti conexiunea manual.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si gata de
continuu configurare cu aplicatia ONE-KEY ™.
Albastru Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-
intermitent KEY™.

Rosu Unealta este in modul blocare de
intermitent siguranta si poate fi deblocata de catre

utilizator prin aplicatia ONE-KEY ™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp
mai indelungat se vor reincarca inainte de a le reutiliza.

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub
27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-509

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui
consum excesiv de curent electric, de ex. datorita unor
momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite

sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5
secunde, indicatia starii de incarcare palpaie si scula electrica
se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati
din nou. In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se
ncinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei starii
de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa
ce indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai
departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
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acumulatorilor:

 Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

SELECTATI CAPUL DE DEZIZOLARE CORECT

Selectati capul de dezizolare in functie de diametrul cablului.
Capetele de dezizolare au un cod de culoare.

Culoare Dimensiune
cablu

alb 12-19 mm
19 -26 mm
26 - 33 mm
33-40 mm
cyan 40 - 47 mm
Albastru 47 - 54 mm

galben

portocaliu

violet

TESTARE AUTOSTOP™

. Scoateti capul de dezizolare din unealta.

. Stai departe de obiecte si oameni.

. Prindeti ferm manerele instrumentului.

. Tineti unealta departe de corp.

. Porniti unealta.

. Rotiti rapid masina cu aproximativ 90° in orice directie.

. Daca AUTOSTOP™ functioneaza, masina se va opri i
LED-ul indicator AUTOSTOP™ va clipi.

Dacd AUTOSTOP™ nu functioneaza, masina va continua

sa functioneze. Repetati testul. Daca unealta nu se opreste

automat, returnati unealta la cel mai apropiat centru de

service autorizat.

NOoO A WN =

CURATARE

A se curata numai cu o carpa uscata. Unii agenti de curatare
ataca masa plastica sau alte elemente izolate. Mentineti
aparatul curat si uscat, fara urme de ulei sau unsori.

Dezizolati numai cablurile curate. Curatati cablurile murdare
nainte de a le dezizola.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti aparatul si 1asati-I sa se raceasca inainte de a-|
transporta sau depozita. Scoateti acumulatorul din produs.
Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Pentru o siguranta suplimentara, pastrati bateria
separat de produs. Nu-I depozitati in apropiere de agenti
corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau saruri
antigel. Nu depozitati in aer liber.

Pentru transportare, fixati aparatul impotriva miscarii sau
caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau a
deteriora aparatul.

ROMANA

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentji de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de
utilizare inainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

©
&

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati manusi de protectie!

Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele maini.

Avertizare! Pericol de electrocutare!

Tineti-va mainile la distanta de scula taietoare
si de alte piese In mobile. Degetele pot ajunge
in mecanismul de taiere, fapt care poate avea
ca rezultat pierderea sau ranirea lor.

Piesa de schimb - Nu este inclusa in
echipamentul standard, insa este disponibila ca
piesa de schimb.

Nu inghititi bateria tip nasture!

H MO @®

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
mun|C|paIe nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura

cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii
pot fi obligati sa colecteze gratuit bateriile
uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor
de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii
umane, in cazul in care nu sunt eliminate in
mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost
nregistrate date cu caracter personal,

acestea trebuie sterse nainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate eurasiatic

ROMANA




TEXHUYKU
Tun Ha ausajH

ATOLIN

M18 FCST

BeaxuyeH anar 3a corofysarse kabnu

[NpoussogeH 6poj

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha GaTepujata 18V =
PpekBEHTHA NeHTa (PPEeKBEHTHM NeHTW) 3a bnyTyT 2400 — 2483.5 MHz
BUCOKO(PPEKBEHTHA MOKHOCT 6 dBm
Bepavja bnytyT 5.2 BT signal mode
Bp3vHa 6e3 onTtoBapyBawe 0 —120 min"’

@ Ha kabenot 12 - 54 mm
MpunarogyBake Ha AnabovnHa 30 —152,5 mm
TexuHa co G6atepuja (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
[MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonvMHaTa npv paboTa -18...+50 °C

MpenopayaHu TUNOBM Ha akymynaTopcku 6atepum

M18B...; M18HB...; M18FB...

[Npenopayaxu nonHaym

M18..., M12-18..., M1418...

Wndopmauum 3a 6yyaBarta:

/13mepeHuTe BpeAHOCTY Ce ofpeaeHI cornacHo cTaHaapnot EN 62841,

A-oLeHeToTOo HIBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMWYHO U3HEeCyBa:
Hueo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K

HoceTe WTUTHUK 32 ywu.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

WUHdopmauum 3a BUGpaumm: BkynHi BuBpaumcku BpeaHocTi
(BeKTOpCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKY) NpecmeTaHn cornacHo EN 62841.
Bubpaumcka emucroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

N NPEQYNPEQYBAHSE!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

HuBoTo Ha BUEGpauum n emucuja Ha Gyyasa faneHn BO OBOj MHGYOPMATUBEH JINCT CE U3MEPEHM BO COMMAcHOCT CO
cTaHaapavsvpaH meTod Ha TecTupane aafeH Bo EN 62841 n Moxe fa ce KopucTaT 3a crnopefyBare Ha eieH eneKkTpuyeH
anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aia ce KopucTaT npuv NpBUYHa NpoLeHKa Ha U3NOoXeHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMOpauumn 1 emucuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMeHa Ha anaTot. Cenak ako anaTtoT ce
KOPUCTU 3a MOMHAKBU NPUMEHW, CO MOMHAKOB NPUGOP MK NOLLO Ce oApXKyBa, BUbpauumTe n emucujata Ha GyyaBa Moxe fa ce
pa3nukyBaart. Toa MoXe 3Ha4YMTENHO Aa ro 3rofleMU HUBOTO Ha M3MOXEHOCT NpeKy LiennoT paboTeH nepvop.

MpoueHKa Ha HUBOTO Ha W3MOXEHOCT Ha B1Bpauuu 1 Gydasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBua Kora € UCKIyYeH anaTtoT
UMW Kora € BKMNYyYeH, HO HE BPLUU HWKakBa paboTa. Toa MOXe 3HAaYUTENHO a ro Hamanu HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT NPeky Lienvot

paboTeH nepvog,.

YTBpaete AononHuTenHyu 6e36eqHOCHN MepkX 3a Aa ce 3alTUTK onepaTopoT of edekTnTe Ha Bubpaumute n/vnu byyasara
Kako Ha Mp.: ogp>KyBajTe ro anarot u npubopor, paueTe Heka B1 6uaaT Tonnu, opraHmMsaumja Ha paboTHUTE LeMW.

E NMPEAYNPEOYBAHKSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM yNnaTCcTBa, MHCTPYKLMKU, UNyCTpaLum u
cneuundmkaLum 3a oBOj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
noYnTyBake Ha NoAoNy HaBedEeHWUTE ynaTcTBa MOXe Aa
npeausBrka enekTpuYeH yaap, noxap u/munm cepmosHu
nospeamu.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka M ynaTcTBa 3a
ynotpe6a.

BE3BEHOCHU NPEOYMNPEOYBAHA 3A AlA
COrOJIYBAHKE KABJTU

3a fja ce Hamanu pu3nKOT Of HAaNOHCKM Nak, CTPyeH yaap u
OLUTETYBaHE Ha MMOTOT, He paboTeTe Ha NIMHWK NOA, HaMoH.
AnaToT He € N30NnpaH.

Cekoralu KopucTeTe ja nomoLLHaTa payka. ['y6erweTo
KOHTpOMa MOXe Ja NpeaussBuka nospega.

MpaBunHo npuuBpCTETE rOo anaTtoT npej ynorpeba.

He dakajte Bo mawmHaTa kora paboTu.

ObneueTe ce cooaBeTHO. He HoceTe wrpoka obneka

Unn HakuT. [lpxeTe rn kocaTa v obnekaTta noganeky of,
noaBwxHuUTe Aenosw. LLnpokarta obneka, HAaKUTOT Unu
Jonrata koca MoXe [a ce 3arfnasaT BO NOABWIKHUTE AeNnoBW.
YnotpebyBajTe 3awTuTHa onpema. Cekorall HoceTe
pakaBuLM Kora ja kopucTuTe mawmHaTta. cto Taka
npenopaynmeo e Aa ce HocaT ouuna, UBPCTU YEBNU KOU He
ce nu3raart 1 npecTurnka.

KOpI/ICTeTe CTern unun gpyr npakTu4yeH HavyuH 3a fa ro

&

MAKEOOHCKU

npuuBpCTUTE 1 NOTNpeTe kabenoT Ha cTabunHa nnartcopma.
[pxereTo Ha kabenoT co paka unm Ao TenoTo ro npasun
HecTabuneH n Moxe Ja foseae A0 rybexe KoHTpona.
BHMMaBajTe Ha ocTaTouuTe LWTO Ke u3nerysaar of anaTor.

Ka6enot uma octpu pabosu. Cekorall HoceTe pakaBuLmM Kora
pakyBaTe co kakoB buno Bua kaben.

MposeperTe ja anaTkaTa u rmaeaTa 3a Coronyeawe npes,
ynotpe6a. CooaBeTHO NOBP3yBak-€ 1 COronyBake MoXe Aa
ce MOCTUrHe caMo Kora Ha anaToT Hema fy6pe unu octatoum
op npeTxogHa ynoTtpeba.

MpenopavyaHuTe rnaBm 3a CoronyBare 3a pasnuyHuTe
BMAOBY Kabnu ce 3acHoBaaT Ha 0bjaBeHUTe AMMEH3UN Ha
kabenoT of Npov3BOANUTENOT. [JUMEeH3nNTe Ha kabenot

ce pasnukyBaat. Ako kabenoT He ce Coronu npasuriHo,
notpebHa e nomarna wnu noronema rnaea 3a coroflyBate.
OproBopHocTa kabenoT NpaBunHO Aa ce Coronu ocTaHyBa Ha
KOPVICHUKOT.

AKO ro KOPUCTUTE CO PEMEH, HE T0 HaaMVHYyBajTe
MaKCUMarnH1OT KanauuTeT 03Ha4YeH Ha eTUKeTaTa Ha
pemeHoT. Cekorall ogpeayBajTe ja TexuHaTa Ha Npon3BoaoT
CO cuTe gopaToum Kora n3bupare coonBeTeH cucTeM 3a
Bp3yBare. AKO ro HaAMUHETE MaKCUMaIHUOT KanauuTer,
MOXe Aa [ojae Ao cepuosHa nospeaa. lNornegHete rm
cneumdukaumMmTe 3a anaToT U TEXUHaTa Ha baTtepujaTa.

[la ce KOpMCTM camo CO peMeHu WTo ancopbupaar eHeprija.
JaxukaTa, peMeHUTe U CUHLIMPUTE MOXE [a Ce CKUHAT 1
[a npegussukaar AedekT. [la He ce KOpUCTH CO PEMEHH Kon
Ce LienocHOo 3aTerHaru.

AnatvTe KOpUCTeTe v cekoraLl MPOMWCIIEHO M NPETNasnmBo.
HeBo3MOXHO e fa ce npeaBMaaT cUTe ONacHU CUTyaLuu.

He kopucTeTe ro oBoj anart, ako He cTe ro cdatune oa
ynaTcTBO WUNM Ce YyBCTBYBaTe NnpeonToBapeHo of pabortaTta;
3a JONONHUTENHM MHdOoPMauun nnn obyku obpareTe ce o
Milwaukee nnu go kBanmrKyBaHO CTPY4YHO nuLe.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU 1 PABOTHU YINATCTBA

[a He nM ce 103BONM Ha Aeua UK Ha HeoByyeHun nuua ga ro
KOpWCTaT NPOM3BOAOT.

[oneka pakyBaTe CO NPOM3BOAOT, KOPUCTETE 3alUTUTa 3a
oum u ywn. flogeka pabotmuTe Bo nogpavja kage LUTO NOCTou
onacHoCT oA naj Ha o6jekTy, Mopa e KOpUCTUTE COoABeTHa
3awTnTa 3a rmaeara.

BpseTe ja kocaTa og3aaun, Taka LWTo uctata ke buae Hap
[JoMmkuHaTa Ha paMeHVumMTe, 3a ia CnpeynTe kocaTta fa ce
3aKayn Ha NoABWXHUTE AEeMNoBU Of MalumHaTa.

HemojTe aa pakyBaTe CO NPOM3BOAOT ako CTE YMOPHYU MMn
6OIHM OAHOCHO aKo CTe Moz BrvjaHue Ha asnkoxor, Aporu
W NIEKOBM.

W3BageTe ro 6aTepUCK1OT CKION Npef, OTMNOYHYBake Ha
KaKoB 1 Aa e 3adat Bp3 MaluMHaTa.

He r1 ocTaBajte nckopvcteHuTe 6atepumn BO AOMALLHUOT
otnag u He ropeTe rn. Anctpubytepute Ha Milwaukee rm
cobuvpaat cTapute 6atepum, CO LUTO ja WTUTAT HallaTa
oKonuHa.

He ru yyBajTe GaTepunTe 3a€AHO CO METAMNHW NPEAMETU
(pu3uK of, KpaTokK Croj).

MonHete rn 6aTepunTe cCamo CO COOABETHU NOMHAYM
Milwaukee og uctata cuctemcka cepuja. He kopucrete
GaTepuun of, Apyrn CUCTEMMU.

Hukoraw He rn kpiete 6aTtepumTe 1 NonHaunTe n YyBajTe rm
camo BO CyBW npocTopuu. 3aliTuTeTe of Bnara.

Kucenunata of owteteHnte 6atepumte Moxe aa ucteye npu
eKCTpeMeH HamnoH unu Temnepatypu. [Jokornky aojaete BO
KOHTaKT CO ucararta, U3mujTe ce BegHall CO canyH 1 Boda.
Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe MnakHerte rv yb6aBo Hajmarnky
10MUHYTV 1 3aJ0MKMTENHO ofdeTe Ha nekap.

NPEQYNPEQYBAHE! OBoj ypen coapxu nuTnymcka
kenvcka b6atepuja.

Hogara unu ynotpebeHara 6atepuvja moxe aa
npeansBrKa CEPMO3HN BHATPELLIHW M3rOpeHnLUM 1 Ja foBeae
[0 CMPT BO LUTO MarkKy Kako ABa Yaca, ako ce nporonTa unu
Brerysa Bo Tenoto. Cekorall NpuUBpcTeTe ro KanakoT Ha
GatepujaTa.

Ako Toa He ce 3aTBopa 6e36eaHo, NpecTaHeTe aa ro
KOPUCTUTE YPeaoT, OTCTpaHeTe rn 6atepumte n YyBajTe ro
nopganeky og feua.

Ako mucnuTte geka batepunTe ce NporonTaHn Unu ce
Bre3eHn BO TeNoTo, BeaHall nobapajte meguumHcKa NoMOLL.

MpepynpeayBatwe! 3a ga usberHete onacHocTta of noxap,
o[} HapaHyBatba I Of OLITETYBaHe Ha NPOU3BOAOT,
KOMLLTO I co3aBa KpaTok Croj, He ja noTonyBsajTe BO
TEYHOCT anartkaTa, 3ameHnuBata 6atepuja unu nonHayot

1 naseTe BO ypeauTte n Bo 6atepunte Aa He NPOHUKHyBaaT
Te4YHOCTU. KOpOo3nBHM UM eNeKTPoCNpPOBOANMNBY TEYHOCTH,
Kako coreHa Boga, oapeneHn xemukanuu, nsbenysadku
npenapaTtit Unv NPou3BoaAM Kou coapxat nabenysadku
cyncTaHuumn, Moxar [a npeaussrkaat KpaTok Croj.

CINELWNDULINPAHN YCITOBU HA YIIOTPEBA

Anatort 3a coronyBate kabnu e norogeH 3a coronyBame
kabnu

He kopucTeTe ro Nnpon3BoAoT Ha MOMHAKOB HauYMH Of
HaBeaEeHWOT.

[TPEOCTAHATU PU3NLIN

[ypv v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalumMHaTa, He Moxe Aa ce
MCKMy4aT cuTe npeoctaHaTty puanun. Mpu ynotpebata Mmoxe
[la HacTaHaT crieH1Te onacHOCTM, Ha Kou onepaTopoT Tpeba

C AKEOOHCKMW

ocobeHo aa BHUMaea:

« MNoBpeau nNpeansBMKaHn kako nocrneauua Ha Bubpauun.
[pxeTe ja anatkaTa 3a paykute npeaBuaeHu 3a Toa n
orpaHuyeTe ro BpemeTto Ha paboTta u ekcnosuuuja.

 ManoxeHocTta Ha ByyaBa Moxe Ja AoBeae A0 OolTeTyBarbe
Ha cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a ylunTe 1 orpaHuyeTe ro
TpaerEeTo Ha ekcrnoavuujaTa.

* YecCTnuknTe HeUCTOTHja MOXe Aa Npeav3BrKaaT nospeamn
Ha ouuTe.

Cekoralll HoceTe 3aLUTUTHU O4uUna, AN NaHTOMOHH,
pakaBuLM 1 LIBPCTW YEBMU.

* BaviwyBare TOKCUYHM NPaLLnHW.

ONE-KEY™

3a noa posHaete noseke 3a yHKUMOHNpaweTo Ha ONE-
KEY Ha oBaa anatka, Be Monume npouvTajte ro ynatcTBOTO
3a 6p30 cTapTyBakbe UMM NoceTeTe Ha MHTEPHET Ha: WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe
Ja ja cumHeTe Ha Balwumot cmaptdoH npeky App Store unm
Google Play.

Ako f0jae [0 eneKTpocTaTcKo npasHerwe, Bluetooth
noBp3yBakeTO Ke buae npekunHato. Bo TakoB crnyyaj,
NMOBTOPHO BOCMOCTaBETE ja BpckaTa payqHo.

WnpukaTtop ONE-KEY™

CuHo Be3kMYHMOT pexvm e akTUBEH 1
nocTojaHo noAroTBeH 3a KoHUrypuparse npeky
CBETNo annukaumjata ONE-KEY ™.
?pMeHn%aqKo AnaTkaTta akTVBHO KOMYHWLMPa CO

i - ™
CBOTHO annukaumjata ONE-KEY ™.

AnaTkaTa e 3aknyyeHa nopagu

LipseHo :
TDenKauKo 6e36e4HOCT M MOXE Aa ja OTKIyun
cge'rno oneparopoT npeky annukauujata ONE-

KEY ™.

YMATCTBA 3A INTUYM-JOHCKU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepun

HanameHnuHy 6atepun Kou LWITO NOAONTo BpeMe He Gune
ynotpebysaHu npeg ynotpeba aa ce HanosnHar.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro HamarnysaaT TpaekeTo
Ha 6atepuunTe. /136erHyBajTe NoAoNro N3Noxysake Ha
6aTepunTe Ha BUCOKM TeMMepaTypu Unn coHue (pUsuk o
nperpesare).

KnemuTe Ha nonHayoT u 6atepunte Mopa Aa 6ugar YnicTu.

3a onTvmaneH paboteH Bek 6aTepuute Mopa da ce HanonHat
LienocHo no ynorpeba.

3a WTOo e MOXHO MOJONT BEK HA TPaekbe, anaparuTe nocre
HUBHOTO MornHere Tpeba fa Gugat ussageHu of NonHavyoT
3a batepum.

Bo cnyyaj Ha cknaguparbe Ha 6aTtepujata nogonro oa 30
feHa:

YyBajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBO MeCTO Ha TemnepaTypa nog,
27 °C.

AkyMynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% on
cocTojbaTa Ha HamosHeToCT.
AKyMynaTopoT NOBTOPHO [ja Ce HamnomMHM Ha cekoun 6 Meceum.

3awTuTa oA npeonToBapyBawe Ha 6aTepujarta 3a
NINTUYM-jOHCKM GaTepumn

Mpwn npeonTepetyBane Ha GaTepujata kako pesyntar

Ha MOLLHe BMCOKa NOoTpoLLyBaYKka Ha CTpyja, Ha npumep
€KCTPEMHO BUCOKW BPTEXHN MOMEHTU, HEHaZEejHO cTonupare
UNK KpaTokK Croj, enekTpo-anatoT BuGpupa 5 cekyHau,
NpMKasoT 3a NoJSHeHe TPerka v enekTpo-anaToT CaMmoCTOjHO
ce Ucknyvysa.

3a NOBTOPHO BKIyyyBakbe 0crnobofeTe ro NpuTUCKaYoT Ha
NpeKMHYBaYoT, a NOTOa MOBTOPHO BKIy4YeTe.

&




Bo cnyyaj Ha ekcTpemMHu onToBapyBaka batepujata ce
3arpeBa npemHory. Bo TakoB cnyuyaj Tpenkaat cuTe nambuykm
of NpuKasoT 3a NnosHeke cé aogeka batepujaTta He ce
n3nagw. Mo racHere Ha NPUKA30T 3a NONHEHE MOXE Aa Ce
npoaomnmku co pabora.

TpaHCNopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepun

JInTyum-joHckmTe GaTepun Noanexar Ha 3aKOHCKUTe oApeady
3a TPaHCMopT Ha ONacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepun Mopa [a ce BpLUM COrlacHo
ToKanHuTe, HaUMOHarHUTE U MefyHapoaHWUTE Nponucy v
onpenbwu.

MoTpollyBaunTe Ha oBve BaTepun moxe Aa Bpiat
HenpeyeH naTeH TPaHCNopT Ha UcTUTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKY BaTepun
o[l CTpaHa Ha LUNeauTepCcKy NpeTnpujatnja NoanexHu

Ha oapeabuTe 3a TPaHCMOPT Ha ONacHWU MaTepumnn.
MoproToBkuTe 3a WNeauuuja u TpaHcnopT Tpeba aa m
BpLLAT UCKNy4MBO coonBeTHO 0byyeHn nuua. LienokynHuot
npouec Tpeba aa 6buae cTpyyHo HaarneQyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CMeAHoTO:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTE ce 3alTUTEHN U
M30nnpaHu, a ceTo Toa co Len Aa ce u3berHar kpaTku
crnoeswm.

+ BHumaBajTe ga He fojae Ao n3MecTtyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHU UMM NPOTEYEHN
NNTUYM-jOHCKM BaTepun.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKUMKN obpaTeTe ce Ao Bawerto

LuneamTePCKO NpetnpujaTue.

W3BEPETE JA BUCTUHCKATA TTIABA 3A
COlOJTYBAHE

M3bepeTe rmasa 3a coronyBake BO 3aBWCHOCT Of
AvjameTapoT Ha kabenor.

MmaBuTe 3a coronyBane MMmaaT o3Haka Bo 6oja.

YNCTEHE

YucTeTe ro camo co cyBa kpna. Hekou cpeacTea 3a WUCTEbE
1 pacTBOPU Ce LUTETEHU 3a NNACTUYHUTE U AprUTe N3onmpaHn
nenosu. OapxyBajTe ja HeroBaTa padkadncTa, cysa u
HesamacTeHa.

CoronyBajte camo 4nicTu kabnu. VicuncteTe rv BankaHute
kabnu npeg ga rv coronuTe.

TPAHCIMOPT U YYBAWE

CronupajTe ro Nnpon3BoaoT, 3BageTe ja 6atepujata n
ocTaBeTe 1o Aa ce onaaw, Npef Aa ro cknagvpare unm
TpaHcnopTupare.

OTcTpaHeTe v cUTE CTPaHW Tena of, Npou3BoAoT.
CknagmpajTe ro nponsBogoT Ha cyBo M [o6po NpoBeETPEHO
MecTo, [0 Koe fieliata Hemaat npwcran. MNponaBodoT Aa
ce YyBa noaarneky of Kopoampadku MaTepum, Kako LITO ce
rpagvHapcKTEN XeMUKanun 1 conute 3a oaMp3HyBake. [la
He ce cKnaaupa Ha OTBOPEHO.

OcurypajTe ro Npon3BoAoT NpW TPAHCMOPT Of ABWKEHE UMK
nag, co Len fa ce crpeyart NoBpeay unv owTeTyBara Ha
Npou3BOAOT.

OLPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee gogartoum n peaepBHU AenoBu.
[lokornky Hekou o KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnuLIaHK

Tpeba fa Gugat 3ameHeTn, Be Monunme koHTakTMpajTe rv
cepBuCHUTe areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTtata
Ha agpecw).

Mpu noTpeGa Mmoxe aa ce nobapa ekcrno3MoHeH LpTexX

Ha anapaToT Co HaBefyBake Ha MaLUMHCKVUOT TUM 1
wecToundpeHnoT 6poj Ha TabnuykaTta co YYMHOKOT UNn BO
Bawuata kopucHuyka cnyx6a nnm anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOIN

Boja r%"e"'“"a Ha Be monnme BHUMaTenHo npountajte rm
kabenor ynatcTBarta 3a ynotpeba npe nyLuTaheTo BO

6eno 12-19 mm ynotpeba.

XONnTo 19 - 26 mm MPETMASNMBOCT! MPEOYNPEOYBAHE!
ONACHOCT!

nopToKanoso 26 - 33 mm

Bronerosa 33 - 40 mm V3BapeTe ro 6atepuckuoT cknon npeg

umjaH 40 - 47 mm OTMOYHYyBaH€e Ha KakoB 1 Ja e 3adat Bp3
MalumHaTa.

CWH 47 - 54 mm

TECTUPAHE HA AUTOSTOP™

M3Bagerte ja rmaBara 3a coronyBake of anaror.
. CTojTe nopaneky of npeameTy v nyre.

LiBpcTo chateTe rn paykuTe Ha anaTtor.

. DpxeTe ro anaTtoT noaaneky o TenoTo.

. Bknyuyerte ro anator.

Bp3o potupajte ro anatot 3a okony 90° Bo Koja 6uno
Hacoka.

7. Ako AUTOSTOP™ pabotu, anaTtkaTta ke ce UCKINy4u u
LED vHawnkaTopoT 3a AUTOSTOP™ ke Tpenka.

Ako AUTOSTOP™ He paGoTu, anatkarta ke npogormkv aa
pabotu. MoBTopeTe ro TecToT. AKO anatkara He ce UCKIy4n
aBTOMaTCKW, BpaTeTe ja BO HajONMCKMOT OBRnacTeH cepBUCeH
LeHTap.

SRS

Cekorall Npuy KOpUCTEHE Ha MaluMHaTa HoceTe
pakaBuLu.

HoceTte wWTnTHUK 3a yun.

Hocete pakaBuun!

Cekoral BoaeTe ja anatkara co aBete pade.

MpenynpeayBarse! MNocTon pusnk Ha
enekTpuyeH yaap!
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YyBajTe rv paueTe HacTpaHa of anaTot 3a
ceverse U Apyry NOABWKHM Aenosu. Mpctute
MOXaT Aa BriesaT BO MEXaHWU3MOT 3a ceyetbe 1
fa buaat uceveHu U noBpeaeH.

PesepBeH aen - He e BknyyeH Bo
cTaHJapaHaTa onpema, focTaneH Kako
pesepBeH aern.

He nporonTajte ja kenuckata 6atepuja!

He otcTpaHyBajTe v oTnagHute 6atepum,
oTnagHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema Kako HecopTUpaH KoMyHaneH otnag.
OTnapHuTe 6aTepumn 1 oTnagHaTa enekTpuyHa
1 eNEeKTPOHCKa onpemMa Mopa a ce cobmpaat
noce6Ho.

OTnapHuTe 6aTepumn, oTNagHUTE akymynaTopu
1 OTNafHvTe N3BOPU Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce
oTCTpaHat of onpemara.

[MpoBepeTe Kaj BaLLMOT fokarneH opraH unu
npoaasad 3a COBETU 3a PeLUKIMpame U Mecto
3a cobupame.

Bo 3aBuCHOCT of nokanHuTe perynartusm,
TProBUMTE Ha Mano Moxe Aa ce 06Bp3aHn
6ecnnaTtHo Aa rv npeseMaat UCKOPUCTEHUTE
6aTepuu, Kako 1 oTnagHaTa enekTpuyHa u
enekTpoHcka onpema.

BawuwnoT npugoHec 3a noeTopHa ynotpeba

1 peuyvKknupare Ha oTnagHuTe 6atepumn n
oTnajgHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
nomara fa ce Hamanv nobapysaykarta Ha
CYPOBUHW.

OtnagHute 6atepun, NocebHO OHME LWTO
coapxar nMTuyM, 1 oTnagHaTa enekTpuyHa

1 eNneKTPOoHCKa onpemMa CoapxaT BpeaHu
maTepujanu 3a peuuknmpame, Kom Moxe
HeraTWBHO [a BNWjaaT Ha XWBOTHaTa cpeauHa
1 Ha 34paBjeTo Ha nyreTo AOKONKY He ce
OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKM KOMNaTUBUNEH HaYMH.
M3bpuiuete r nM4HMTE NnogaToum of,
oTnagHaTa onpema, JOKOMKY r'm uma.

Bp3uHa 6e3 ontoBapyBame

HanoH

VcTocmepHa cTpyja

EBpornicka o3Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YKpaI/IHCKa O3HaKa 3a C006paSHOCT

EBpoasuncka o3Haka 3a ycornaceHocT

AKEOOHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FCST

AKYMYNSTOPHUI iHCTPYMEHT ANs 3a4MLLEHHS Kabento

Tun KOHCTPYKLT

Homep Brpoby

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynsatopHoi 6atapei 18V =

[OianasoH yactoT Bluetooth™ (gianasoHu YacToT) 2400 — 2483.5 MHz
NOTYXHICTb BUCOKOT YacTOTH 6 dBm

Bepcis Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
KinbkicTb 06epTiB X0nocToro xoay 0 —120 min"’

2 kabento 12 - 54 mm
PeryntoBaHHsi rmubuHm 30 —152,5 mm

Bara 3 akymynsatopom (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
PekomeHgoBaHa TemnepaTypa AOBKiNA nig yac po6otun -18...+50 °C
PekomeHO0BaHi TMNK akymynsTopis M18B...; M18HB...; M18FB...
PekomeHgoBaHi 3apsigHi npuctpoi M18..., M12-18..., M1418...

IHcdhopmauin npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTbL B TUIMOBOMY BUMAAKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxmbka K = 3 gb(A))
PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>HOCTI / noxmbka K

KopucTyiTecsi 3aco6amm 3aXMCTy OpraHis cnyxy.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmalis wopo BiGpauii: CymapHi 3HayeHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HayeHHs Bibpauii a, / noxubka K

I\ NONEPEMXEHHSA!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

3asBneHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOro BanOMiHlOBaHHf-I BKa3aHi B LiboMy iHcbopmaLiiHoMy apKyLui, 6yno BUMIpSIHO Bi,qnoai,qu no
CTaH4apTU30BaHOTO BUNPOGyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS At NOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTa 3
iHWMM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPMCTOBYBaTUCS ANt NONepeaHbOl OLIHKM PiBHA BMIMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BiGpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHA AilicHi AN OCHOBHMX 0BnacTei 3acToCyBaHHs IHCTPyMeHTa.
AKWO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA B iHLWINX 06MACTsAX 3aCTOCYBAHHA Y1 3 IHLWMM NpUnaaasm abo He NPOXOAUTL HanexHe
06CrnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BIAPI3HATUCS. Lie MOxe CyTTeBO 36inbLUNTM piBeHb

BNnnBy Ha OpFaHlaM npoOTArom 3aranbHoro neplo,qy p060TV|

IMig yac ouiHKM piBHS BNNMBY BiOpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HW3NTU PiBEHb BNMMBY Ha OpPraHiaM NPOTArom 3ararnbHoro nepiogy pobotu.

Bu3HauTe gonaTtkoBi 3ax0au ANs 3aXMCTy onepartopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHS
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis po6oTtu.

E YBATA! O3HaoMUTUCL 3 Ycima nonepemkeHHAMMN

3 6e3MeYHOro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLiAMM,
inCTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepucTukamu, siki HaAalTbCA 3 LIUM €NEeKTPUYHUM
iHCTPYMeHTOM. HeJoTpMMaHHS BCiX HaBEAEHNX HUXYe
IHCTPYKLIiIA MOXe NPU3BECTUN 0 YPaXKEHHS €NeKTPUYHUM
CTPyMOM, Moxexi Ta/abo BaxK1x TpaBM.

3b6epiraTu Bci nonepeaXeHHs Ta iHCTPYKUii Ans
BUKOPUCTaHHA B MabyTHbOMY.

NPABUJIA TEXHIKWU BE3NEKK Nig YAC
BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY AnA 3AYULLEHHA

KABEJIIO

LLlo6 3MEeHLUNTM pU3MK BUHUKHEHHSI cCnanaxy ayrv, ypaxeHHs
eNneKTPUYHUM CTPYMOM Ta MOLUKOMAXKEHHS ManHa, He
npautonTe Ha niHisix, Wo nepebysatoTb Mig Hanpyroto.
IHCTPYMEHT He i30MboBaHWN.

3aBXau KOPUCTYNTECS A0OATKOBO pykosTKol. Brpata
KOHTPOIO MOXe NPU3BECTU 10 MOLLIKOAKEHb.

3akpinuTb Npunag HanexHUM YMHOM nepes, 3aCTOCYBaHHAM.
YacTuHuM Tina He NOBUHHI NOTPaNMATU B MaLLWHY, KON BOHA
npaLitoe.

HapsraiTte BignosigHuin ogar. He HociTb BinbHWIA ogsr i
npukpacu. TpumaiTe BONoccs M oaar nofani Bif, pyXomux
YacTuH. BinbHWiA oasr, NpuKkpacy 4un JoBre BONOCCH MOXYTb
noTpannT B PyXOMi YacTUHW.

BuvikopucTtoByiTe iHamBIgyanbHi 3acobu 3axucty. ig yac
po6OTHM 3 MaLLMHO 3aBXAM HOCUTUW 3aXMCHI OKYNsipu.

&0

YKPAIHCbKA

Pagmmo Hocutu 3axucHi pykaeuLi, MiLHe Ta HEKOB3He B3yTTH
i hapTyx.

BukopucToByiiTe KpinunbHi AeTani abo iHWKMN NpakTUYHUIA
cnoci6 Ans 3akpinneHHs Ta yTpuMaHHs kabento Ha CTivikin
nnatcopmi. AkLo TpumaTtu kabenb pykoto abo npuTMcKaTH
oro fo Tina, BiH 6yae HecTabinbHUM, | BU MOXeTe BTpaTUTH
KOHTPOMNb Haf iHCTpyMeHTOM. Byabte obepexHi 3 obpiskamu,
SKi OyayTh BiANITaTW BiA IHCTPYMEHTY.

Kabenb Mae rocTpi kpai. 3aBxan HOCITb pykaBUYKM Nif vac
po6oTu 3 Byab-skuM TMNom kabenio.

Mepen BMKOPUCTAHHSAM NepeBipTe iHCTPYMEHT i
3a4uLLlyBanbHy ronosky. MpaBunbHe nig’eaHaHHs Ta
3a4ULLEHHS MOXIMBI NNLLE TOA, KON IHCTPYMEHT OYULLIEHO
Bifl CMiTTst 260 06pi3kiB Micns NonepeaHbOro BUKOPUCTaHHS.

PekomeHaaLii WoOA0 ronoBoK AN 3a4UCTKU Pi3HUX TUNIB
kabento 6asytoTbCsA Ha ony6nikoBaHNX BUPOBHMKOM po3mMipax
kabento. Po3mipu kabento MoXyTb BigpisHATMCA. AKLLIO
kabernb He 3a4MLLAETHCA HaMEXHUM YUHOM, BUKOPUCTOBYTE
MeHLLy abo BinbLuy 3aunLlyBanbHy ronoeky. Kopuctysay
Hece BiAnoBiganbHICTb 3a HaneXHe 3a4nLLeHHs kabento.

BrikopucToBytoumn iHCTPYMEHTI 3i CTPONOM, He NepeBuLLyTe
MakcuMarnbHe HaBaHTaXeHHs!, BkasaHe Ha bupui cTpona.
O6wupatoyn BignoBigHY CUCTEMY CTPON, 3aBXAM BPaxoByWTe
Bary Bupoby 3 ycima akcecyapamu. MNepeBuLLeHHs
MaKCVMarnbHOro BaroBOro HaBaHTaXXeHHS MOXe MpU3BeCTU
10 Cepro3HOro TpaBMyBaHHS. [IMB. TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN
IHCTPYMeHTY Ta Bary akymynstopa.

BukopucToByiiTe nuiie 3 eHepronornvHaynMm cTponamu.

MoTy3ku, pemeHi abo naHLory MoXyTb posipeaTucs Ta
CMPVUYUHNTK NONOMKY. He BUKOpUCTOBYITE CTPONW, SAKI
3HaxXoAATbCS B MOMOXEHHi MOBHOMO HaTArY.

3aBxAan BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTM 3 06aYHICTIO 1
obepexHicTio. MNependauntu BCi HeGe3neyHi cutyauii
HEMOXNMBO. He BUKOPUCTOBYNTE LieW iHCTPYMEHT, SIKLLO BU
He po3yMieTe Lo iHCTPYKLUito abo BigvyBa€eTe, O MOXETE He
Brnopartucs 3 poboToto; 3BEpHITLCS A0 koMnaHii Milwaukee
abo keanigikoBaHoro axisus A5t OTPUMaHHA [0AaTKOBOI
iHpopmaLii abo HaBYaHHS.

OOLATKOBI II-.I.CTPYKLI,I'I' 3 TEXHIKU BE3IMNEKU TA
EKCIJTYATALII

He possonanTe AiTam abo HeHaBYEHUM NIOAAM
KOPWCTYBaTUCS NPUCTPOEM.

HociTb noBHMI 3axucT ovent i cnyxy nig yac pobotn 3
npoaykToMm. Mpun poGoTi B Micusx, e € pusnk nagiHHa
npeaMeTiB, NOTPIOHO HOCUTK 3aXWCT ANS roNoBMU.

BadikcynTe foBre BOMOCCH BuLLE PiBHA nneva, wob
3anobirTu 3annyTyBaHHIO B Oyab-SKMX PyXOMUX YacCTUHAX.

He BMKOpUCTOBYWATE LiF0 MALLUHY, SIKLLO B BTOMUIIUCS, XBOPI,
abo nig BNIMBOM ankoronto, HApKOTUKIB abo MikiB.

Mepen Byab-akumn poboTamu Ha Npunagi BUAHATA 3MiHHY
aKkymynatopHy 6atapeto.

BianpauboBaHi 3HIMHi akymynsTopHi 6aTapei He MoXHa
KngaTn y BOroHb abo BukmgaTy 3 nobyToBMMM Biaxoaamu.
Milwaukee nponoHye yTunisadito ctapmx 3HIMHUX
aKyMynaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans AOBKINNs;
3BEPHITLCS O CBOTO Aunsepa.

He 36epiratu 3HiMHi akymynsaTopHi 6aTapei pasom
3 meTaneBnMu npegmeTamn (Hebesneka KOPOTKOro
3aMVKaHHS).

3apspkat akyMynsTopu cnig Tinbku BiAnoBigHUMM
3apsagHummn npuctposimm Milwaukee Tiei x cepii. 3a6opoHeHo
3apsiokaT akyMynsTopHi 6atapei iHLWKuxX cuctem.

Hikonun He po3bupaiite akymynaTopHi 6atapei Ta 3apsiaHi
npucTpoi i 36epirante X BUKMIOYHO B CYXUX NMPUMILLEHHSIX.
BeperTu Big Bonoru.

Mpu ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeManbHin
Temneparypi 3 NOLIKOAXEHOI 3MiHHOI akyMynaTopHoi 6atapei
MOXe BUTIKaTK enekTponiT. Mpun noTpannsHHi enekTponiTy Ha
LUKIpY Oro HeramHo HeobXigHO 3MUTK Boaotko 3 Munom. Mpu

noTpannsiHHi B o4i iX HeobXigHO HeranHo peTesibHO MPOMUTH,
LoHanmeHLwe 10 XBUNWH, Ta HEranHo 3BepHyTUCA A0 Nikaps.

NONEPEMXEHHSA! Lleit npunaa MictuTb B cobi oanH
NiTiEBAN MIHIGTIOPHUI ENIEMEHT JKUBMNEHHS.

£k HOBWI, TaK | BUKOPUCTaHNI EMIEMEHT XMBNEHHS
MOXe NPU3BECTM A0 BaXKKUX BHYTPILUHIX onikiB i cmepTi
NpOTSIroM MeHLUe 2 roAuH, sIKLLO BiH GyB NPOKOBTHYTWIA a6o
noTpanue BCepeaunHy opraHiamy iHWKM wnsxoM. Kpuiuka
6aTapeiiHoro BiaAineHHs 3aBxau Mae 6yTu 3aKpuToLo.

FAKLLO KpUWLLKa LLiNbHO HE 3aKpUBaETLCS, BIAKMIOYITE Npunag,
BUNMITb €MEMEHT XXVBIEHHS | cXoBaWTe Bif OiTen.

Mpw Nigo3pi, WO enemMeHT XUBMEHHS NPOKOBTHYTUI abo
noTpanuB BCepeanHy OpraHiamy iHLIUM LUMSXOM, TEPMIHOBO
3BEPHITLCA A0 nikaps.

MonepepxeHHA! [Ina 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLUKOKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHUWI akymynsiTop abo
3apagHUA NPUCTPIN Y piavHY | He fonycKanTe NoTpannsaHHSA
piavHW BcepeauHy npuctpois abo akymynstopis. KoposiiHi

| CTPyMONpPOBIAHI PiAVHN, Taki SIK CONMOHWI PO34MH, NEBHI
ximikaTu, BUbintoBanbHi 3acobu abo NpoaykTw, WO iX MiCTATb,
MOXYTb MPU3BECTU 4O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

IHCTPYMEHT Ans 3auuLLeHHs kabento nigxoauTe Ans
3a4uLleHHs kabenis

Lle B1pi6 3a6o0poHEHO BMKOPUCTOBYBATW YMHOM, LLO
BIAPI3HSIETLCA Bif 3a3HayeHoro nepeabaveHoro cnocoby

C YKPAIHCbKA

3aCTOCyBaHHA.

3AJTULLKOBI PU3UKU

HaBiTb Npu HaneXHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKMHOHYNTU
BCi 3an1LLKOBI pU3unkn. Mpu BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTU
Taki Hebe3neku, Ha siKi KOpMCTyBaY NMOBUHEH 3BEPHYTU
ocobnuey yBary:

« TpaBmu BHacnigok BiGpadlii.

Tpumariite npunag 3a nepeabayeHi Ans Lboro pykis's i
obmexyiTe Yac poboTy Ta ekcrnosuLlii.

* LLlymoBuI1 BNAMB MOXE NOTIPLUMTY CAYX.

HociTb 3ax1cHi HaByLLUHWKM | 0BMeXyTe TpMBanicTb
ekcnoauuii.

* TpaBMM o4eln, BUKNMKaHi YacTUHKaMmn 3abpyaHeHb.
3aBxan HagsranTe 3axX1CHi OKYNsipu, LUinNbHI AOBr LUTaHW,
pykaBuLi i MiLlHe B3yTTS.

* BanxaHHst OTpyMHOro nuny.

ONE-KEY™

o6 fisHaTuca Ginblue Npo dyHKLUioHamNbHI MOXIUBOCTI
ONE-KEY ansi uboro iHCTPyMEHTY, 03HaNoMTeCs 3 KOPOTKOK
iHCTpYKLUi€to, sika AoaaeTbes, abo BiABiAanTe Hally CTOPIHKY B
iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key. JloaaTtok ONE-
KEY AocTynHui Ans 3aBaHTaXXeHHA Ha Ball cMapTgOH Yepe3
App Store abo Google Play.

Y pasi BUHVKHEHHS €NeKTPOCTaTUYHOro po3psidy 3'eAHaHHs
Bluetooth nepepuBaeTbes. Y LpoMy BUNAAKY Chif BiAHOBUTH
3'egHaHHSA BPYYHY.

IngukaTop ONE-KEY™

PapiosB'si30k akTUBHWIA | MOro MOXHa
BCTAHOBUTM 3@ JOMNOMOTIOL Mporpamu
ONE-KEY ™.

IHAnKaTOp IHCTPYMEHT 3B'A3yETLCS 3 NPOrpamoio
6nnmae cunim  ONE-KEY ™.

IHankaTop
ropuTb CUHIM

IHCTpymeHT OyB 3abrokoBaHwuii 3

IGFLF:,,M,\:I(:;OP MipKyBaHb 6e3neku i oro moxe
4EepBOHNM po36rnokyBaTy onepaTtop Yepes nporpamy

ONE-KEY™.

BKA3IBKW LLIOAO NMITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATopiB

AkymynsaTopHi 6aTapei, siki He ekcnnyaTyBanucs NeBHUIN Yac,
cnip 3apsavTy nepes BUKOPUCTAHHSM.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLy€e NOTYXHiCTb
aKymynsaTopHoi 6aTtapei. YHUKaTV TpMBanoro HarpiBaHHs
COHSAYHUMU NpoMeHsiMK abo crcTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTX 3apsAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKkymynsiTopHoi 6atapei NoBUHHI By Ty YncTUMU.

[ins 3abe3neyeHHs onTyManbHOro CTPOKy ekcnyarawii
aKkymynsiTopHi 6atapei nicns BUKOpUCTaHHsi HEODXiAHO
MOBHICTIO 3apsiAnTL.

[ns 3a6e3neyeHHst MakCHManbHO MOXIMBOMO TEPMIHY
ekcnnyaTtauii akymynaTopHi 6atapei nicnsi 3aapsgku
HeobXigHO BUIMAaTK 3 3apsAHOrO MPUCTPOIO.

Mpwu 36epiraHHi akymynaTtopHoi 6atapei noHag 30 aHiB:
36epiranTe akymynaTop y Cyxomy MicLi 3a Temneparypu
Hukye 27 °C.36epiraT akyMynsiTopHy 6atapeto B cTaHi
3apsaku npubnusHo 30-50 %.

KoxxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsmxaTv akymynaTopHy 6aTtapeto.

3axucT Bip NnepeBaHTaXeHHs NiTiW-iIOHHMX aKymynaTopis

Y BuNagKky nepeBaHTaXeHHs akyMynsiTopHoi 6aTtapei
BHaCniAOK [ly>e BUCOKOTO CMOXMBAHHA CTPYMY, Hanpuknaz,
HaZMIpHO BUCOKOTO KPYTUINbHOrO MOMEHTY, panToBOI 3yMUHKN
ab0o KOpPOTKOro 3aMuKaHHs, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
ceKkyHz, iHaukaTop 3apsigy 6rnmvae, enekTpoiHCTpyMEHT
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CaMOCTINHO BUMMKaETbLCS.

[Ina NOBTOPHOrO YBIMKHEHHSI BiAMYCTUTU KHOMKY BUMMKaYa i
3HOB YBIMKHYTW.

Mpun HagMipHUX HaBaHTaXXEeHHSX akymynsaTopHa 6atapes
CUMNbHO NeperpiBaeTbecs. B LbOMy BUnagky BCi Tamnoyku
iHamMkaTopa 3apsay bnumaroTb, AOKM akyMynsiTopHa 6atapest
He oxonoHe. MoxHa npogoBXuTn poboTy nicns Toro, sk
iHOuKaTop 3apsidy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHMX aKyMynATopiB

JliTin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatoTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs Hebe3neyHVX BaHTaxiB.
TpaHCNopTyBaHHSA TakMx akyMynaTOpHUX 6atape NoOBUHHO
BiabyBaTUCS i3 JOTPMMaHHSIM MiCLIeBUX, HaLLiOHaNbHWX Ta
MiDXHapOAHWX NPUMUCIB Ta NOMOXEHb.

cnoxusadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui

aKkyMynsTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiHe TpaHCNopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX akyMYNATOPHUX

GaTapel ekcneaMTOpCbKMMM KOMMaHisMu nignagae nig

MOMOXEHHS NPO TPaHCMNOPTYBaHHS HEBE3MNEYHNX BaHTaXiB.

MigroToBKy A0 BiANpaBneHHs Ta TPAHCMOPTYBAHHS

MOXYTb 3AiNCHIOBATU BUKITIOYHO 0COOU, SIKi MPOMALLINN

BiANOBIAHE HaB4aHHSA. Becb npouec NoBMHHI KOHTpONoBaTH

KBanidgikoBaHi daxisLi.

Mpwy TpaHcnopTyBaHHi akyMynaTopHUx 6atapei HeobxiaHO

[OTPUMYBATUCh 3a3HAYeHUX Aani NyHKTIB:

* [epeKkoHanTecs B TOMY, LLO KOHTAKTU 3axuLLEHi Ta
i3011b0OBaHi, 06 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnigkyiite 3a TuM, Wo6 akymynaTopHa 6atapes He
nepemillyBanacsi BCepeauHi ynakoBKu.

* lMowwKodxeHi akyMmynaTopHi 6atapei, abo akymynsTOpHi
6aTapei, Lo NoTeknn, He MoXHa TpaHCcMnopTyBaTy.

[1ns oTpMMaHHA nofanbLIMX BKa3iBOK 3BepTanTech [0 CBOET

eKCneanMTopCbKOT KOMNaHii.

BUBEPITb NMPABUJIbHY 3AYULLIYBAJIbHY OJIOBKY

BubepiTb 3aumLLyBanbHy ronosKy BiAMoBiAHO Ao AiameTpa
kabento.

3aqmu.|,yBaani FOJTOBKN MakTb KONbOPOBE MapKyBaHHA.

YULLEHHA

YuncTuTn nuwwe cyxoto cepseTkoto. [lesiki 3acobu ans
YWLLEEHHS 3aBAAIOTL LIKOAY NoniMepHoOMy matepiany abo
iHLWKM i3onboBaHUM AeTansam. MpucTpin noBuHeH ByTu
YACTUM Ta CYXWM, HE MICTUTU MacTuna Ta ofmBy.

BaunwaiTe nuwe YnicTi kabeni. MNepep 3a4nLLEHHAM OYUCTITh
6pyaHi kabeni.

TPAHCIMOPTYBAHHSA | 3BEPIFTAHHA

3ynNuHITE NPUCTPIN, BiA'eqHanTe Big A)kepena XUBMEHHs!
Ta 3mMoTanTe kabenb. [lo3BonsTe NPOAYKTY aAekBaTHO
OXONOHYTU nepea 36epiraHHsM abo TPaHCNOPTYBaHHAM.

MoumncTiTh BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npoaykTy. 36epiranTe
NPOAYKT B NMPOXONOAHOMY, CyxoMy i oBpe npoBiTproBaHOMY
MicLi, HegocTyrnHoMy Ans fited. 36epiratv noaani Big
arpecyBHUX areHTiB, TakuX SK CafoBi XimMikaTyu i conew NpoTn
obnepeHiHHA. He 36epiraiite Ha BigKpUTOMY NOBITPI.

[nsa TpaHcnopTyBaHHS, 3abe3neyiTe MaluWHy Big pyxy abo
nagiHHs, Wwob 3anobirti TpaBMu ntogen abo NoLLKOAXKEHHS
MalLLVHW.

TEXHIYHE OBCI1YrOBYBAHHA

BrkopuCTOBYBATY TiNMbKW KOMMMEKTYHOMi Ta 3an4acTuHW
Milwaukee. [JeTani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH
Tinbkn B Biaaini obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee
(3BepHIiTb yBary Ha 6poLuypy "lMapaHTisi / agpecu cepBiCHUX
LeHTpiB").

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KPECTEHHS

3 306paXKeHHAM By3niB MaLUMHW B NEPCMNEKTUBHOMY
BUMAAI, ANS LbOro noTpibHO 3BepHYTUCS B BaLl BiAAin
obcnyroByBaHHs KnieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
HimeyuunHa, Ta BKa3aTi TN MalMHK Ta LWEeCTU3HAYHWUI
HOMep Ha ipMoBii Tabnmyui 3 JaHUMU MaLLIUHW.

CUMBOJIN

YBaXKHO npounTaiiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii
nepep BBEAEHHAM NPUCTPOIO B Aito.

OBEPEXHO! MOMNEPEKEHHA!
HEBESMEKA!

Konip Poawmip
kabenio
6inunn 12 -19 mm
XKOBTUN 19 - 26 mm
opaHxeBuii 26 - 33 mm
hioneToBui 33-40 mm
6GnaknTHU 40 - 47 mm
CuHiit 47 - 54 mm

TECTYBAHHS ®YHKLIII AUTOSTOP™

. 3HiMiTb 3auuLLyBanbHy ronoBky 3 iIHCTPYMEHTY.

. CTaHbTe Ha BigcTaHi Bi npeaMeTis Ta noaen.

. MiyHo TpMmariTe iIHCTPYMEHT 3a pyuKu.

. TpumaiiTe iHCTPYMEHT Ha BiacTaHi Bia Tina.

. YBIMKHIiTb IHCTPYMEHT.

LLiBnako nosepraite iHCTpyMeHT Ha 90° y Byab-akoMy
HanpsiMky.

. Akwo yBiMkHeHO dyHKuUito AUTOSTOP™, iHCTpyMEHT
BUMKHETbCS, a cBiTrnogiogHun ingukatop AUTOSTOP ™
noyHe Gnumarw.

Axwo dyHkuis AUTOSTOP™ BUMKHeHa, iIHCTPYMEHT
NpoAoOBXUTb PoBOTY. MNOBTOPITE TECT. AKLLO iIHCTPYMEHT He
BMMMKaETLCA aBTOMATUYHO, MOBEPHITb OT0 A0 HANBNVKYOro
aBTOPU30BaHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

o oA WN =

~
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Mepen 6yab-skuMn poboTamMm Ha MaLLMHi
BUNHATW 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTtapeto

Mig Yac po6oTK 3 MaLLMHOK 3aBXAW HOCUTU
3aXUCHI oKynspw.

KopucTyiiteca 3acobamu 3axucTy opraHis
cryxy.

Hocwutu 3axucHi pykaBuui!

3aBxay CrnpsiMoBYyiTE IHCTPYMEHT o6oma
pykamu.

MonepemxeHHsA! PU3nk ypaxxeHHA enekTpu4HnM
cTpymom!
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Tpumatu pykv noaani Big pisanbHOro
iHCTPYMeHTa Ta iHLIMX pyXOMKX AeTanen.
Manbui MOXYTb NOTPaNATU B pi3anbHUiA
MexaHi3M, KOTpuin MoXe ix BigpizaTn abo
TpaBMyBaTy.

BanyacTHa — He BXoAWTb y CTaHAapTHY
KOMMMeKTawitlo, HaAaeTbCs AK 3anJacTuHa.

He koBTaTK MiHiaTIOPHUIA ENEMEHT XUBMEHHS!

He yTtunisyiTe BignpauboBaHi 6atapeiikv i
BiAnpaLboBaHe enekTpuYHe Ta enekTPoHHe
obnaaHaHHa pa3oMm 3 3aMillaHMMK NobyToBUMM
Biaxogamu. BignpauboBaHi 6aTapenku,
BiAnpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnaaHaHHsA HeobXxiaHO 36upaTh okpemo.
BignpauboBaHi 6aTapeliku, BignpalboBaHi
aKkymynaTopu, BianpauboBaHi Jkepena ceitna
NOBWHHI BYTV BUNYyYeHi 3 0GnagHaHHs.
3BepHITbCA A0 MicLeBMX opraHiB Bnaan abo
po3apibHOro NpoAasLs 3a NOpajoio LWoao
yTunisauii Ta nyHKTYy 360py.

BignoBigHo Ao micueBux NoctaHoB,

po3apibHi NpoaasLi MOXyTb 6yT 3060B'A3aHi
6e3koLToBHO 3abupaTh Hasaj BignpaLboBaHi
aKyMynsiTOpy, eNeKTpUYHe Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs.

Balu BHECOK 10 MOBTOPHOrO BXMBaHHS Ta
nepepobku BianpaLboBaHWUx 6aTaperiok

i BiANpaLbOBaHOIO eneKTPMYHOro Ta
€neKTPOHHOro obnafHaHHsi JonomMarae
3MEHLLMTU MOMUT HA CUPOBUHY.
BignpauboBaHi 6aTapenku, 3okpema, Lo
MiCTSATb NiTi, | BianpauboBaHe enekTpuyHe
Ta enekTpoHHe obnagHaHHA MiCTATb LiHHI
maTepianu, siki MOXyTb 6yT NnepepobneHi,

Ta MaloTb HEraTUBHUIA BNMNB Ha OOBKINNA 1
300pOB’A NioAew, AKWO He ByayTb yTUNisoBaHi y
6e3neyHnin Ans oBKiNnsa cnocib.

Bupanite ocobucTi AaHi 3 BignpauboBaHOro
obnagHaHHs, SKLWO Taki €.

KinbkicTe 06epTiB xonocToro xoay

Hanpyra

MocTiHni cTpym

€BPONENCbKMIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkui 3HaK BignoBIiAHOCTI

YkpaiHCbKkuiA 3HaK Bi4NOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuin 3HaK BiAMNOBIAHOCTI

YKPAIHCbKA




Tip dizajna Akumulatorski alat za skidanje izolacije
Broj proizvoda 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V =
Bluetooth™ frekvencijski opseg (opsezi) 2400 — 2483.5 MHz
Snaga visoke frekvencije 6 dBm
Bluetooth™ verzija 5.2 BT signal mode
Broj obrtaja u praznom hodu 0 —120 min"’
Prec¢nik kabla 12 - 54 mm
Podes$avanje dubine 30— 152,5 mm
Tezina sa baterijom (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi baterija

M18B...; M18HB...; M18FB...

Preporuceni punjaci

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o buci:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi¢no iznosi:
Nivo zvuénog pritiska (nesigurnost K=3dB(A))
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

N UPOZORENUJE!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu

procenu optereéenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za
druge primene, sa razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moze znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze znac¢ajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne

opreme, odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

E UPOZORENUJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede
do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za
buduéu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA SKIDANJE
IZOLACIJE

Da bi se smanijio rizik od elektrolu¢nog praznjenja, strujnog
udara i oSteéenja imovine, ne radite na vodovima pod
naponom. Alat nije izolovan.

Koristite dodatne rucke. Gubitak kontrole moze dovesti do
povrede.

Pre pocetka rada, ¢vrsto drzite uredaj za predvidenu rucku.
Ne posezite u masinu koja radi.

Nosite odgovarajuéu odeéu. Nemojte nositi Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih delova. Siroka
odeca, nakit ili duga kosa mogu se zaglaviti u pokretnim
delovima.

Koristite zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare kada
radite sa masinom. Preporucuju se zastitne rukavice, Cvrste i
neklizajuce cipele i kecelja.

Koristite stezaljke ili drugi prakti¢an nacin da pri€vrstite i
oslonite kabl na stabilnu platformu. Drzanje kabla rukom ili uz
telo €ini ga nestabilnim i moze dovesti do gubitka kontrole.
Pazite na ostatke koji se uklanjaju iz alata.
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Kabl ima ostre ivice. Uvek nosite rukavice prilikom rukovanja
bilo kojom vrstom kabla.

Pregledajte alat i glavu za skidanje izolacije pre upotrebe.
Pravilno povezivanje i skidanje izolacije moguéi su samo
kada je alat o¢iS¢en od otpadaka ili ostataka od prethodne
upotrebe.

Preporucene glave za skidanje izolacije sa razlicitih tipova

kablova zasnivaju se na dimenzijama kablova koje je naveo

proizvodac kablova. Dimenzije kabla variraju. Ako se izolacija

ne skida pravilno, potrebna je manja ili ve¢a glava za skidanje

Lzoll)?cije. Korisnik je odgovoran da pravilno skine izolaciju sa
abla.

Ako se koristi sa uZzetom, nemojte prekoraciti maksimalni
kapacitet oznacen na etiketi uzeta. Uvek koristite tezinu
proizvoda sa svim dodacima kada birate odgovarajuci sistem
uzeta. Prekoragenje maksimalne nosivosti moze imati za
posledicu teSke povrede. Pogledajte specifikacije za mase
alata i baterije.

Koristite samo sa uzadima koji apsorbuju energiju. Obi¢an
kanap, kaiSevi ili lanci mogu da puknu i izazovu kvar. Nemojte
koristiti uzad koja su potpuno zategnuta.

Alat uvek koristite pazljivo i oprezno. Nemoguce je
predvideti sve opasne situacije. Nemojte koristiti ovaj alat
ako ne razumete ova uputstva ili se osecate preoptere¢eno
poslom, kontaktirajte kompaniju Milwaukee ili kvalifikovanog
struénjaka za dodatne informacije ili obuku.

[ SRPSKI__] ),

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nemojte dozvoljavati deci ili neobu¢enim osobama da koriste
proizvod.

Pri kori$¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za
oci i sluh. Pri radovima u podruc¢jima gde postoji opasnost od
pada predmeta, morate nositi zastitu za glavu

Dugu kosu zavezZite tako da se nalazi iznad ramena, kako
biste sprecili da bude uhvaéena pokretnim delovima.

Nemojte raditi sa ovim proizvodom ako ste umorni ili bolesni,
pod uticajem alkohola, droga ili lekova.

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenijive baterije u vatru ili kuéni
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajuéim punjac¢ima kompanije
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih
sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Zastitite od vlage.

Tecnost za baterije mozZe da curi iz oSteéenih baterija pod
ekstremnim opterec¢enjima ili ekstremnim temperaturama.
Ako dodete u kontakt sa teénoS¢éu baterije, odmah je isperite
sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa o¢ima, odmah
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite
lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijumsku
dugmastu bateriju. Nova ili koriS¢ena baterija moze
izazvati ozbiljne unutrasnje opekotine i smrt za manje
od 2 sata ako se proguta ili udu u telo. Uvek pricvrstite
poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i
drzite dalje od dece.
Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Vase telo,
odmah potrazite medicinsku pomo¢.
Upozorenje! Da biste smanijili rizik od pozara, li€nih
povreda ili oSteéenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem,
nemojte uranjati alat, zamenijivu bateriju ili punja¢ u te¢nost
i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije. Korozivne
ili provodljive te¢nosti, kao $to su slana voda, odredene
hemikalije i izbeljivag ili proizvodi koji sadrzZe izbeljiva¢, mogu
da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Skidac¢ izolacije je pogodan za skidanje izolacije sa kablova

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno
za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i prilikom ispravnog kori$éenja ne mogu se iskljugiti
svi preostali rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati sledece
opasnosti na koje korisnik mora obratiti posebnu paznju:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.

IzloZenost buci moZe da izazove ostecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.
Povrede oka uzrokovane ¢esticama prljavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone,
rukavice i ¢vrstu obucu.

Udisanje toksi¢ne prasine.

ONE-KEY™

Da biste saznali vi$e o funkciji ONE-KEY ovog alata,
procitajte prilozeni vodi¢ za brzi pocetak ili nas posetite na
veb adresi www.milwaukeetool.eu. MoZete preuzeti ONE-
KEY aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App
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Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostati¢kog praznjenja, Bluetooth veza
¢e da bude prekinuta. U ovom slu¢aju, ponovo se poveZite
ruéno.

ONE-KEY™ prikaz
Bezi¢na veza je aktivha i moze da se
podesi preko ONE-KEY ™ aplikacije.

Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-
KEY™.

Alatka je zaklju¢ana iz bezbednosnih
Treperi crveno razloga i korisnik mozZe da je otklju¢a
preko ONE-KEY™ aplikacije.

Svetli plavo

Treperi plavo

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite zamenjive baterije koje nisu kori§¢ene
duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji
Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se
napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba
da se izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvaijte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske
baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje
energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi,
indikator punjenja treperi i elektri¢ni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljugili, otpustite okida¢ prekidaca, a
zatim ga ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U
tom slucaju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok
se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon
Sto se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijlum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

« Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na
putu.

« Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleze propisima za prevoz
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da
obavljaju samo odgovarajuc¢e obucene osobe. Ceo proces
mora da bude profesionalno propracéen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na
sledece tacke:

< Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi sprecili
kratke spojeve.

 Vodite racuna da baterija ne moze da sklizne unutar
pakovanja.

« Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.
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IZABERITE ODGOVARAJUCU GLAVU ZA SKIDANJE
IZOLACIJE

Izaberite glavu za skidanje izolacije shodno pre¢niku kabla.
Glave za skidanje izolacije su kddirane bojom.

Boja Veli¢ina kabla
belo 12 -19 mm
Zuta 19 - 26 mm
narandzasta 26 - 33 mm
ljubi¢asta 33-40 mm
cijan 40 - 47 mm
Plava 47 - 54 mm

TESTIRANJE FUNKCIJE AUTOSTOP™

. Uklonite glavu za skidanje izolacije sa alata.

. Udaljite se od predmeta i ljudi.

. Cvrsto uhvatite ru¢ke alata.

. Drzite alat dalje od tela.

. Pokrenite alat.

. Brzo rotirajte alat za oko 90° u bilo kom smeru.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ radi, alat ¢e se iskljuciti i led
indikator funkcije AUTOSTOP™ ¢e treptati.

Ako funkcija AUTOSTOP™ ne radi, alat ¢e nastaviti da radi.
Ponovite test. Ako se alat ne isklju¢i automatski, odnesite ga
u najblizi ovlascéeni servis.

CISCENJE

Cistite samo sa suvom krpom. Neka sredstva za &i§éenje
¢e da ostete plasti¢ne ili druge izolovane delove. Odrzavajte
uredaj Cistim i suvim i bez ulja i masti.

Izolacija sme da se skida samo sa cistih kablova. Odistite
prljave kablove pre skidanja izolacije.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite masinu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi,
pre skladistenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na
suvom i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup.
Proizvod drzite dalje od korozivnih sredstava kao $to su
bastenske hemikalije i soli za odmrzavanje. Nemojte Cuvati
na otvorenom.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako
biste sprecili povrede osoba i oste¢enja masine.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte broSuru o
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze
zatraziti od VaSeg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.
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Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa
masinom.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice!

Alat uvek vodite obema rukama.

Upozorenje! Rizik od elektri¢nog udaral

Drzite ruke dalje od alata za se€enje i drugih
pokretnih delova. Prsti se mogu zaglaviti

u mehanizmu za secenje i biti odseceni ili
povredeni.

Rezervni delovi - Nisu uklju¢eni u obim
isporuke, dodatak iz odeljka za rezervne
delove.

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Stare baterije, stari elektri¢ni i elektronski
uredaji se ne smeju odlagati sa kuénim
otpadom. Stare baterije, stari elektri¢ni i
elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o
centrima za reciklaZu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moze da se zahteva da besplatno preuzmu
stare baterije i stare elektricne i elektronske
uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama
tako $to ¢ete ponovo da koristite i reciklirate
svoje stare baterije, stare elektricne i
elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari
elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako
se ne odlazu na ekoloski odgovoran nacin,
mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i
Va$e zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji
mozda postoje na VaSem starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

c € Evropska oznaka usaglasenosti

U K Britanski znak usagla$enosti

C| Ukrajinski znak uskladenosti
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SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FCST

Lloji i projektimit

Zhveshés kabllosh me bateri

Numri i produktit

5105 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V =

Brezi i frekuencave Bluetooth™ (brezat e frekuencés) 2400 — 2483.5 MHz
Performancé me frekuencé té larté 6 dBm

Versioni Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Shpeijtésia boshe e rrotullimit 0 —120 min"’
Diametri i kabllit 12 - 54 mm
Rregullimi i thellésisé 30 —152,5 mm
Pesha me bateri (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,40 ...4,22 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...; M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M18..., M12-18..., M1418...

Informacion mbi zhurmén:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes €shté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés (pasiguria K=3dB(A))
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

69 dB(A) / 3 dB(A)
77 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

N PARALAJMERIM!

0,43 m/s?/ 1,5 m/s?

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té
standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjis€ me njéra-tjetrén. Mund té

pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése
mjeti elektrik pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaijtje t€ pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t€ merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik €shté i fikur ose
kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés

Se punes.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.:
Mirémbaijtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél
elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t&€ méposhtme mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose 1€ndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

PARALAJMERIME SIGURIE PER ZHVESHESIN E
KABLLOVE

Pér té zvogéluar rrezikun e garkut té shkurtér, goditjes
elektrike dhe démtimit t& pronés mos punoni né linja me
energji. Vegla nuk éshté e izoluar.

Pérdorni dorezat ndihmése. Humbja e kontrollit mund té
shkaktojé léndim.

Pérpara fillimit t& punés, mbajeni pajisjen fort nga doreza e
dhéné.

Mos e prekni makineriné qé funksionon.

Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose
bizhuteri. Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e lIévizshme.
Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen
né pjesét e lévizshme.

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése
kur punoni me makineriné. Rekomandohen doreza
mbrojtése, képucé té forta gé nuk rréshqasin dhe njé
pérparése.

Pérdorni kapése ose njé ményré tjetér praktike pér té
siguruar dhe mbéshtetur kabllon né njé platformé té
géndrueshme. Mbajtja e kabllos me doré ose kundér trupit
tuaj e |1é até té pagéndrueshém dhe mund té ¢ojé né humbjen
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e kontrollit. Kini kujdes nga mbetjet qé do té eliminohen nga
vegla.

Kablloja ka skaje t€ mprehta. Gjithmoné vishni doreza kur
punoni me ¢do lloj kablloje.

Inspektoni mjetin dhe kokén e zhveshjes para pérdorimit.
Lidhja dhe zhveshja e duhur mund té arrinen vetém kur mjeti
éshté i pastér nga mbeturinat ose mbetjet nga pérdorimi
paraprak.

Kokat e rekomanduara té zhveshjes pér llojet e ndryshme té
kabllove bazohen né dimensionet e kabllove té publikuara

nga prodhuesi i kabllove. Dimensionet e kabllove ndryshojné.

Nése kablloja nuk zhvishet si¢ duhet, pérdorni njé koké me
té vogél ose mé té madhe zhveshése. Eshté pérgjegjési e
pérdoruesit qé kablloja té zhvishet si duhet.

Nése e pérdorni me njé kordon, mos e tejkaloni kapacitetin
maksimal té shénuar né etiketén e kordonit. Gjithmoné
pércaktoni peshén e produktit, me té gjithé aksesorét, kur
zgjidhni sistemin e duhur té kordonit. Tejkalimi i kapacitetit
maksimal mund té rezultojé né Iéndime té rénda. Shikoni
specifikimet pér peshén e veglés dhe baterisé.

Pérdoreni vetém me kordon thithés energjie. Litarét, rripat
ose zinxhirét mund té prishen dhe té shkaktojné avari. Mos
pérdorni me kordoné me tendosje té ploté.

Gjithmoné pérdorini veglat me logjiké dhe me kujdes.

Eshté e pamundur gé té parashikohen té gjitha situatat

e rrezikut. Mos e pérdorni kété vegél nése nuk i kuptoni
kéto instruksione apo nése mendoni se puna éshté pértej
mundésive tuaja; drejtohuni te Milwaukee ose njé tekniku té
kualifikuar pér informacione té tjera apo pér trajnime.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Mos lejoni gé fémijét ose personat e patrajnuar té pérdorin
produktin.

Pérdorni mbrojtje té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni
kété pajisje. Mbrojtja e kokés duhet té pérdoret kur punoni né
zona ku ekziston rreziku i rénies sé sendeve

Lidhni flokét e gjaté né ményré gé té jené mbi lartésiné
e shpatullave pér té parandaluar qé té kapen né pjesét e
l18vizshme.

Mos e pérdorni kété makineri kur jeni té lodhur, t€ sémuré
ose nén ndikimin e alkoolit, drogés ose ilaceve.

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e
zévendésueshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr
ose mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té
vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni
shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém
Milwaukee nga e njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité
nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe
ruajini ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rriedhé nga akumulatorét e
démtuara nén ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme.
Nése bini né kontakt me I1éngun e baterisé, lajeni menjéheré
me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpelajem
menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni
menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me
% qelizé litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té
shkaktojé djegie té rénda té brendshme dhe vdekje né
mé pak se 2 oré nése gélltitet ose vendoset né trup.
Siguroheni gjithmoné kapakun e baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe
mbajeni larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né
trupin tuaj, kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, léndimit
personal ose démtimit té produktit t&€ shkaktuar nga njé qark
i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e Iévizshme ose
karikuesin né Iéng dhe sigurohuni gé asnjé léng té mos hyjé
né vegla ose bateri. LEngjet gérryese ose pérguese, té tilla si
uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte
qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té
shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Zhveshésija e kabllove éshté e pérshtatshme pér zhveshjen
e kabllove

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té
synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me pérdorimin e duhur, jo té gjitha rreziget e mbetura
mund té pérjashtohen. Gjaté pérdorimit, mund té shfagen
rreziget e méposhtme, té cilave operatori duhet t'i kushtojé
vémendje té veganté:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e
punés dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té
dégjimit.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e
ekspozimit.

Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata,
doreza dhe képuce té forta.

M

« Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY

té kétij mjeti, shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té
pérfshiré ose na vizitoni né ueb www.milwaukeetool.eu. Mund
ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY né smartphon-in tuaj
népérmjet App Store ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té
ndérpritet. Né kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Lidhja me valé éshté aktive dhe mund

Blu e forté té vendoset népérmjet aplikacionit ONE-
KEY™,

Blu pulsuese '\KAIJEe\t(iTEO komunikon me aplikacionin ONE-

éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund
té zhbllokohet nga operatori népérmjet
aplikacionit ONE-KEY ™,

E kuge
pulsuese

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rikarikoni baterité e ringarkueshme qé nuk jané pérdorur pér
njé kohé té gjaté pérpara pérdorimitt.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t€ ngarkohen
plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme,
baterité duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:
Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén
27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé
karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té€ konsumit
shumé té larté té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fuqi
jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose qark i shkurtér,
mijeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit
pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété
rast, té gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa
bateria te ftohet. Mund té vazhdoni té& punoni pasi treguesi i
karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

* Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né
rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité
e transportit t¢ mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér
transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim
dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té
trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té€ shogérohet né
ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e
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méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara
pér té parandaluar garqget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé t€ mos rréshqasé brenda
paketimit.

* Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té
transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé

informacion.

ZGJIDHNI KOKEN E DUHUR TE ZHVESHJES

Zgjidheni kokén e zhveshjes né varési té diametrit té kabllos.
Kokat zhveshjes kané njé kod ngjyrash.

Ngjyra Madhésia e
kabllos
e bardhé 12 -19 mm
verdhé 19 - 26 mm
portokalli 26 - 33 mm
vjolicé 33 -40 mm
cian 40 - 47 mm
Blu 47 - 54 mm

TESTIMI | AUTOSTOP™

. Higni kokén e zhveshjes nga vegla.

. Qéndroni larg njerézve dhe objekteve.

. Kapni fort dorezat e veglés.

. Mbajeni veglén larg trupit.

. Ndizni veglén.

. Rrotullojeni veglén shpeijt rreth 90° né ¢farédo drejtimi.

. Nése AUTOSTOP™ po punon, vegla do té fiket dhe drita
treguese AUTOSTOP™ do té pulsojé.

Nése AUTOSTOP™ nuk punon, vegla do té vazhdojé

té funksionojé. Pérsériteni testin. Nése pajisja nuk fiket

automatikisht, kthejeni veglén né gendrén mé té afért té

autorizuar té shérbimit.

MIREMBAJTJA

Pastrojeni vetém me njé lecké té thaté. Disa I1éndé pastruese
do té démtojné plastikén ose pjesé té tjera té izoluara.
Mbajeni pajisjen té pastér dhe té thaté dhe pa vajra dhe
yndyré.

NOoO A WN =

Zhvishni vetém kabllot e pastra. Pastrojini kabllot e ndotura
para se t'i zhvisheni.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndalojeni makinering, higni bateriné dhe Iéreni té ftohet
pérpara se ta magazinoni ose ta transportoni.

Higni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni
pajisjen né njé vend té thaté dhe té ajrosur miré qé éshté
jashté mundésive té arritjes nga fémijét. Mbajeni produktin
larg léndéve gérryese si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e
ngrirjes. Mos e magazinoni jashté.

Kur transportoni makinering, siguroheni até kundér lévizjes
ose rénies pér té parandaluar démtimin e makinerisé.

&

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee.

Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee

té zévendésojé ¢do pjesé gé nuk éshté pérshkruar pér

zévendésim (referojuni Broshurés s€ Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga

gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,

Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin
gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér
pérdorim pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

©
&

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

Vishni doreza mbrojtése!

Drejtojeni makineringé gjithmoné me dy duar.

Paralajmérim! Rrezik pér goditje elektrike!

Mbajini duart larg veglave prerése dhe pjeséve
té tjera lévizése. Gishtat mund té kapen né
mekanizmin e prerjes dhe té képuten ose
Iéndohen.

Pjesé kémbimi - Nuk pérfshihen né objektin
e dorézimit, shtesé nga seksioni i pjeséve té
kémbimit.

0ﬁ§§@@@

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

q
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Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet t& hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike
dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe
asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me
pakicé mund t'u kérkohet t€ marrin pa pagesé
baterité e pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té
para duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja
té vjetra dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike
pérmbajné materiale té viefshme, té
riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund
té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté
né pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstdende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" Gverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH TYMMOP®QIHY EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTreBuva o1 To TPOiGV Trou TrEpIypAgETal aTo
KeEQAAaI0 «TexVIKA XapaKTnpIoTIKAY, TTANPOI GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG KI OAEG TIG
0dnyieg TTOU avagépoVTal GXETIKG TIAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET Tal
akdhouBa evappoviouéva TpdTuTa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Grtinin
asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlagtinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohladujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje” splfiuje vSechna pfislusna nafizeni a smérnice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti, Technické (daje" splia véetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZsie a Ze boli pouZité nasledujtce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli feleldsséggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kévetkez8 harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavijujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SU DNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga athildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaitrtas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiskiame, kad gaminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mb! kak npovssoauTens noa COﬁCTBEHHyIO OTBETCTBEHHOCTb 3a4BAEM O TOM, YTO
onucaHHoe B pasfene «TeXHU4ecKkie XapakTepucTuky U3nenue oTeyaer Beem
HiKenepe4ncreHHbIM COOTBETCTBYHLLMM NPEANMCAHNAM U AUPEKTMBAM U 4TO B
OTHOLLEHWW HET0 MPUMEHAKDTCA CNeaytoLLMe rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAaPThI.

NEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO C1t Ha MPOW3BOAVTEN JeKrapupame Ha CoBCTBEHA OTFOBOPHOCT,
e NPOMYKTBT, OnucaH B ,TeXHUYECKN AaHHK", 0TrOBaPS Ha BCUYKI M3BPOEHN
MO-HaTaTbK MPUNOKAMM PErnaMeHTI 1 AUPEKTUBM 1 Ye Ca U3NON3BaHi
MOCOYEHTE XapMOHU3MPaH CTaHaapTY.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria rispundere c& produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, usjasysame Nof LENoCHa OfrOBOPHOCT Aeka NPOU3BOR0T
OnuLLaH BO ,TEXHUUKY NOAATOLM" NOFONY € BO COMMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHM
0Apendy v perynatuey HaBeaEHW NOLOMY W ieka Ce KOPUCTEHU CTIeaHVBE
YCOrnaceHy cTaHaapa.

JEKITAPALIIA €C NPO BIANOBIOHICTb

Ak BUPOBHUK, MV 3aSIBNIEMO Ha BNIACHY BIAMOBIAANbHICTb, LLO BUPIB, On1caHuil y
po3gini "TexHiyHMX AaHNX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIM NOMOKEHHSAM AUPEKTUB
| MpuUn1cam nepepaxoBaHiM HIDKYE, i WO L0 Horo By BIUKOpUCTaHI HACTYMHi
rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$cu izjavijujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.

g

—/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/53/EU

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN |IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-08-01

o~

Martin Landherr
Managing Director

]

Authorized to compile the technical file
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert il & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO GAKeAO.
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentécié dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBeHNe TEXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YNbAHOMOLLEH 3a CbCTaBAHe Ha TexHUJeckaTa AoKyMeHTaLus
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBakbe Ha TEXHWYKaTa AOKYMeHTaLumja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TeXHIYHOI fOKyMeHTalLi.
Ovlasc¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

il Caldl e AUaall acine
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10
71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden,2025-08-01

o

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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